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1.1. Градот Ениџе Вардар се наоѓа во централниот дел на 
плодната низина што се простира од Воден до Солун и од 

планината Пајак се спушта кон бреговите на Егејското Море. Тоа е, 

всушност, ридестиот дел меѓу градовите Ениџе Вардар и Гуменџа и 

Пазарското Поле како дел · од Солунското Поле. Овој регион е 
изразито земјоделски, испресечен со важни железнички и друмски 
сообраќајници што го поврзуваат Солун со Воден, Лерин, Костур, 

Бер и понатаму со Атина. Населението во оваа област главно се 
. . . 

занимава со земЈоделство, овоштарство, лозарство, трговиЈа, со 
. . 

разни занаети и услужни деЈности. 

1.2. Северната граница на ениriевардарскиот говор е граница 
со гевгелискиот говор и минува од падините на планината Пајак.по 

Црна Река над селото Баровица и над Бојмица · избива на реката 
Вардар и на границата со кукушкиот говор. На исток овој говор 

граничи со· кукушкиот, што значи- дека доаѓа до Арџанското и 

Аматовското Езеро, а оттаму по Вардар се спушта до неговата 

делта и во тој дел граничи со солунскиот говор. Всушност, може да 

се смета дека источната граница на овој говор кон кукушкиот и 
солунскиот говор ја претставува реката Вардар, бидејќи непосредно 

на просторот меѓу Вардар и Арџанското и Аматовското Езеро веќе 
нема македонско население. 

Западната граница н·а · говорот минува по падините на 
планината ,пајак и, всушност, се: движи по нејзините падини од 

север кон· с_еверозапад· до реката Мегленица. Тоа е истовремено и 

· граница со мегленскиот говор. ·потоа по· реката Мегленица се 
criymтa на југ минувајќи западно од.селата Калиница, Колибите и 
Чичигас, што ·ја претставува границата со воденскиот говор · и 
западно од Голо Село го дели од негушкиот говор. Одовде тргнува 
. . . . 

Јужната граница на говорцr. коЈа. ,условно се движи по реката 

Бистрица до реката Лудија и по неа се спушта до Егејското Море. 
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Јужната граница на говорот е граница со грчкојазичното население 

и во денешно време минува многу посеверно од реката Бистрица, 

правејќи во средината пробив на север се до патот Воден - Солун. 

1.3. Територијата на ениџевардарскиот говор ја опфаќа тери­
торијата на Ениџевардарската околија во нејзините администра­

тивни граници со 5 8 населени места, поголемиот дел од Гумен­
џиска околија со околу 20 населби и дел од Солунска околија од 
десната страна на реката Вардар со десетина населби. Во почетокот 

на :ХХ-тиот век на таа територија според К'нчов 1 живееле околу 
50000 жители од кои половината биле Македонци, над 22 ООО биле 
Турци и муслимани, а остатокот биле Власи, Евреи, Цигани, 

Черкези и Грци. Според податоците на Т„ Симовски2 во 1971 г. во 
делот што административно го опфаќа Ениџевардарската околија 

живееле околу 58 ООО жители, во Гуменџиска околија околу 19 ООО 
и во д~лот на Солунската околија околу 20 ООО или на целата 
територија околу 97 ООО жители. Од нив може да се смета дека 
околу 40 до 50 % се Македонци. 

1.4. За сите населени места на оваа територија се карак­
теристични големите промени по периодот 1912 - 1924 г., кој 

започн_ува со Првата балканска војна во 1912 г. и завршува со Грчко 
- турската војна во дваесеттите години на .ХХ-от век и големата 

размена на населението меѓу Грција, Бугарија и Турција. Во тој 

период муслиманското население се иселува во. Турција, а голе~ 

број Македонци доброволно и присилно се преселени во Бугарија 

во рамките на спогодбата меѓу. Грција и Бугарија и Турција за раз­

мена на населението. На нивно место доселени се Грци од Мала 

Азија и од _Бугарија. На тој начин. македонс:кото н~селение од 

мнозинско во овоЈ дел се претвора во малцинска, а доселените 

„Маџири" се н_аселуваат во речиси сите села и ·ја добиваат, по 

правило, најубавата земја. Оттогаш започнува силен . процес на 
. . . 

асимилациЈа на македонското население со кулминациЈа на теророт 

во периодот на Метаксасовата диктатура. Особено трагични. после­

дици и нови преселби донесува II светска војна и граѓанската војна 
во Грција. 1945 ..:... 1949 г., во која масовно учествуваа и Маке-

. . 

данците. Трагичните последици од тие војни се општопознати. Ако 

пред наведените настани од 1912 r. на оваа територија имало преку 

1 В. К'нчов, Македонија- етнографија и статистика, Софија 1900, стр. 145-148. 
2 Т. Симовски, Населените места во Егејска Македонија, кн. 1, Скопје 1978, стр. 
189-210, 269-287 и 409-455. . 
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триесет чисто македонски населби (Бабјани, Баровица, Бозец, 

Бубаќева, Врежо_т, В'дришта; Геракарци, Горгопик, Голо .Село, 

Ѓупчево,_Гуменџа, В'лгаци, Д'мбово, Кадиново, Кариотица, Корни­
шор, -Крива, Крушари; Либаово, Липариново, Кушиново, Мавреј­

ново, Мандалево, Орманово, Оризарци, Петрово, Петг' с, Пилорик, 

Постол, Радомир, Рамна, Свети Ѓорѓи, Тумба, Тушилово, Чичиг'с), 
а другите биле со мешано население, денес само во четири села 

Македонците. се во .мнозинство ( Крушари, Чичиг' с, Липариново и 
Свети Ѓорѓи )3 .. Во истиот период десетина населби со македонско 
население се цедоено _иселени (Градиште, Железново, Лажичари, 

Тагарм:иш, Колудеј, Призна, Пргас, Плугар, Горно Власи, Горно 

Крушаре, Орманево и др.).4 

За целата територија е карактеристичен силен процес.на 

асимилација кој продолжува и денес со брзо темпо кое го намет­

нува природниот. процес на заедни11кото живеење ( се повеќе има 
мешани бракови и семејства) и „законското" непризнавање на 

македонско_то население со сите последици што про:озлегуваат од 

тоа. 

1.5. Градот Ениџе Вардар го подиmал во 1362 г. турскиот 

воен началник Евренос .на местото. од разрушената .тврдина Вардар 

на патот Солун :-- · Воден и го нарекол Ениџе Вар~ар, т.е. Нов 

Вардар. Се претпоставува. дека старата населба. се наоѓала на 

местото на денешниот В~тки Пазар ( Стар Пазар). Македонското 
им~ со .кое овој град го· именува месното население е Пазар, ш;то е . . 
секако поврзано со улогата што Ја играл ТОЈ град како главен пазар 

за ц~лата околина. Денешното официјално име на градот е грчкото 
Јаница .. до Првата балканрка војна во него живееле главно Турци и 
Македонци.. · . . _ 

Сџоред ПQдат.оците што ги дава К'нчов во' f{ero .на крајот на 
деветнаесетиот век живееле 4 ООО Македонци, 5. -100 Турци, 25 
Грци, 24 Власи, 90 Евреи, 300 Роми- и 60 други или вкупно· 9 599 
жители5 • Во октомври 1912 г .. еден дед од градот насе.ден претежно 
со Турци ·. ~згорел при нападот на грчките војски. По Грчко ~ 

турската воЈна и ~погодб:оте меѓу Грција и Бугарија и. Турција за 

размена на населението доаѓа до големи и масовни иселувања на 

муслиманското и македонското население и д9селување_ на грчко 

3 Т. Симовски, цит. дело: 
4 

Т. Симовски, цит. дело. 
5 В. К'нчов, цит. дело, стр.146 
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население со што се променува националниот состав на жителите. 

Градот го напуштиле сите муслимани и околу 2 ООО Македонци. 
Според податоците на Т.Симовски од 1971 г. во него живееле 13000 
Грци, околу 5000 Македонци и извесен број Власи6 . Населението од 
градот се занимава главно со земјоделство, лозарство, занаетчиство 

и трговија. 

1.6. Денешниот град Гуменџа се развил од истоименото село 
кое на крајот од ХIХ-тиот век имало 3150 жители. Тоа била чисто 
македонска населба и неговите жители се занимавале со земјо­
делство и лозарство, а од втората половина на 19 век и со предење и 
ткаење свилени ткаенини. Во тој период во градот биле изградени 2 
предилници и 2 ткајачници7• Според Т.Симовски во 1971 г. градот 
имал околу 4600 жители од кои околу 2/3 биле Македонци и 1/3 
доселеници Грци8 . 

1. 7. На територијата што ја опфаќа ениџевардарскиот говор 
во административниот дел на. Ениџевардарската околија од пора­
нешните 58 населени места денес постојат 49 од кои 20 се чисто 
грчки и 29 се со мешано население: Асарбегово, Бабјани, Бал'џа, 
Бозец, В'дришта, Врежот, Голо Село, Гропино, Ѓупчево, Дамјан, 
Долно Власи, Кадиново; Калиница, Кариотица, Колибите, Корни­
шор, Крушари, Липариново, Маврејново, Мандалево, Пило-рик, 
Пласничево, Постол, Радомир, Свети Ѓорѓи, Трифулчево, Чекри, 
Чичиг'с и градот Бниџе Вардар. Од Гуменџиска околија овде вле­
гуваат градот Гуменџа и селата: Баровица, Бојмица, Бубаќева, 
В'лгаци, Горгопин, Крива, Кушиново, Оризарци, Петг'с, Петрово, 
Рамна, Тумба, ·цигарево и уште едно влашко село и осум грчки 
села, а од Солунска околија ·селата: Зорбатово, Илиџиево, Куфа­
лово, Кангалиќ, Крџилар, Кулакија, Сарачево и уште неколку грчки 
села. Од овие населби со поголем·број жители и веќе со ·статус на 
помали гратчиња се: Бојмица··со околу 3 150 жители во 1971 г.; 
Кулакија со околу 6 ООО жители, Куфалово со околу 7 ООО и 
Пласничев9 со окољу 5 300 жители. Кон нив може да се приклучи и 
селото Постол, со повеќе од 2 ООО жители9 . Поголемиот дел од 
жителите- во овие поголеми населби е составен од доселеници по 

6 Т. Симовски, цит. дело, стр. 197 
7 Институт за национална историја - Скопје, Македонија како природна и еко­
номска целина, Скопје 1978, стр. 76 - 77. 
8 Т. Симовски, цит. дело, стр. 274-275. 
9 Т. Симовски, цит. дело, стр. 189-210, 269-287 и 409-455. 
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заклучувањето на Лозанската конвенција од 1924 г. за размена на 
населението. 

1.8. Долновардарските говори одамна го привлекле внима­
нието на славистите дијалектолози, најчесто поради фактот дека во 
тој дел е родниот крај на браќата Кирил и Методиј, а тоа претста­
вувало силен импулс тука да се бараат и истражуваат корените и 

жариштата на јазичните појави при проучувањата на словенските 

диЈалекти. 

Од крајот на ХIХ-тиот век, кога се појавува студијата на В. 
Облак10 за солунските селаБугариево, Ватилак, Вардаровци, Градо­
бор, Ново Село и Сухо и во која се дава опширен опис на вокалниот 

систем и морфологијата на говорот од тие села, со проучувања на 

тој терен се јавуваат и полските слависти М. Малецки 11 и неговиот 
ученик и следбеник з~ Голомб12, кој го довршува З'апочнатото дело 
на својот учител за селата Сухо и Висока, давајќи комплетен опис и 

толкување .на дијалектните појави во тој дијалектен регион полн со 

архаичниЈазични црти. 

1.9. Во почетокот на ХХ-иот век Д.Мирчев објавува студија 
за кукушко - воденскиот говор13 , обидувајки се со тој свој труд да 
даде една заедничка претстава за целиот тој регион во низината што 

се простира од Воден до Кукуm. Потпирајќи се главЙо врз матери­

јалите собрани од К. Шапкарев и Г. Л'жев, дополнети со сопствен 
материјал собран од разни информатори, Мирчев· дава една анализа 

на говорите- ·на двата града, оддалечени меѓу себе стотина кило­
метри, која не може да мине без бројни замерки, особено ако се 

земат предвид и слабостите во собраниот материјал. 

Т~иесеtина години подоцна се појавува трудот · на Г .П. 
Христов 4 за кукушко-дојранскиот говор во кој се контрастирани 
карактеристиките на двата говора главно на фонетски план. 

10 V;Oblak, Macedonische Studieri, Wien 1896, str.156. 
11 

. М. M_alecki, Dwie gwary macedonskie (Suche i Wysoka w Sounskiem), I Texty, 
Кrakбw 1934; ѕ. 90, 11 Sownik, Кrakбw 1936, с.135: · 
12 З. Голомб, Два македонски говора (на Сухо и Висока во Солунско), МЈ XI-XII, 
кн. 1-2, стр. 113-182; XIII-XIV, кн. 1-2, стр.173-276. . 
13 Д. Мирчев, Б'bЛ'bЖКИ по Кукушко-воденскил roвop'b, СбНУК, XVIII, Софии 
1901,стр.426-470. 
14 Г.П.Христов, По-забележителни особености на кукушко-доЙранскил roвop'b, 
МакПр. Х, Софин 1936, кн.1-2, стр. 103-118. 
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1.10. Бугарскиот славист Д. Иванов во триесеттите години од 
ХХ-иот век дава детален опис на гевгелискиот говор15 придружен и 
со осврт на географијата и етнографијата на Гевгелиско. За истиот 
говор, но за неговите северни села, пишува истата година Л. 
Милетич16 . 

1.11. В. Думев 17 во 1943 г. објавува поголема студија за 
воденскиот говор со критички осврт и на дотогашните трудови за 

долновардарските говори. Во неговата студија помалку внимание 
и:м е посветено на неменливите зборови и на синтаксата, а. деловите 
за гласовите, редукциЈата, акцентот, имињата и глаголите се разра­

ботени поподробно. 
На воденскиот говор заедно со мегленскиот или поточно на 

нивниот акцентски. систем им е посветен трудот на М.Томчева18, 
коЈа акцентот во овие два говора го оцределува како подвижен и 

неопределен. 

За акцентскиот систем на долновардарските говори пишува 
и М.Ивковиќ19 и m вклучува овие говори во групата македонски 
говори со разносложен и парадигматичен акцент. 

1.12. Посебна важност за проучувањето на долновардарските 
говори има студијата за Кулакиското евангелие од француските 

Ав . АМ 20 А ., . научници . аЈан и . азон . нализираЈки го ОВОЈ евангелски 

те:t<ст пишуван со грчко писмо Вајан и Мазон прават исцрпна ана­
лиза на сите појави во текстот. Нивната анализа и денес останува 
актуелна за сите проучувачи на долнов:Ј,рдарGките говори. 

1 ~ 13. Врз основа на народните приказни собрани од С. 
Верковиќ, во најголем дел од Солунск<;> и Серско, а делумно и . од 
Ениџевардарско, славистите П. Лавров. и Ј.Поливка објавуваат 

15 Д. Иванов, ГевгелиискилТh говор'b, Софил 1932, стр. 130. 
16 Л. Милетич, К'БМ'b особеностИ'b на гевгелискил говор'b Мак Пp.VIII, Софија 
1932, кн.2, стр.51-72. 
17 В.Думев, ВоденскилТh говор'b, Мак. Пр. XIII, Софил 1943, кн. 3, стр. 8-42, 
кн.4, стр.26-88 
18 

- М.Д.Томtrева, Ударението в В0денско-М'bгле11ск_ил говор, Мак, мисЛ'b кн. 9-10. 
г.1, Софил 1946, стр.404. . . 
19 М. Ивковиќ, Акцентски системи српско-македонских.rовора, ЈФ 11 1921, књ.3-
4, стр. 254-271, IV; Белград 1924, стр.46-71 
20 А. Mazon et А. Vaillant, L'evangeliaire de Kulakia, un parler slave du Bas-Vardar, 
Bibliotheque d'etudes balkaniques, VI, Paris 1938. 
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книга во :издание на Чешката академија на науките и .уметностите21 

со придружна студија во која е содржан опис на говорот. Основна 

слабост на материјалот собран од Верковиќ е нередовната, а поне­

когаш и погрешната информација за локацијата од каде потекнува 

запишаниот материјал. Сепак, тој претставува драгоцен извор на 

податоци за јужномакедонските говори. Во тој материјал се содр­

жани и неколку приказни со ознака дека потекнуваат од _Ениџе­

вардарско. Тоа се приказните означени со броевите од 109 до 114, 
додека приказните бр. 115 и 116 иако се означени како да им при­
паѓаат на ениџевардарските приказни, според своите јазични. особе­

ности им припаѓаат на приказните од областа Богданска во Солун­

ско (приказната бр.115) и селото Висока (приказната бр.116). Од 

друга страна, приказните со броевите 131, 132 и.133, според своите 
јазични особини исто така припаѓаат кон групата ениџевардарски 

приказни, иако не · се означени како такви во текстот. Иако ј азич­
ните особености не се доследно и прецдзно бележени од страна на 

составувачот и на собирачите, сепак, материјалот може. да служи за 

анализи и споредби .. 
1.14. Врз основа на Верковиќевите материјали ја напишал 

својата студија за долновардарските говори С.Романски22 во која е 
опфатен и ениџевардарскиот говор, иако не е посебно издвоен. Во 

оваа студија авторот поголемо внимание им посветил на фонет­

ските прашања, а нешто помалку и на морфолошките. · Неговата 
анализа исто така има некои слабости, 1-(ОИ пред се произлегуваат од 

собраниот материјал, а и. од тоа што опфаќа преголема територија 

за да може да се даде еднореден и подеднакво квалитетен опис на 

опфатеното дијалектно подра't!је. 

1.15. Во последниве десетина години се изработени и обја­
вени .одделни монографски описи на долношrдарски говори и тоа 

за дојранскиот говор23 и за кукуmкиот говор2 од К. Пеев, а за мег­
ленскиот говор е магистерската дисертација на . С. Бојковска25 • 

21 
.. Р. Lavrov а Ј. Polivka, Lidove povidky jihomakedonske z -rukopisu St. Verko­

vi~ovych: Praha 1932, str. IV - 596. · · · · 
22 С. Романски, Долновардарскил1n rовор1>, Мак Пр. VIII, кн.1, Софија 1932, стр. 
99-140. 
23 К. Пеев, Дојранскиот говор, Македонистика 2, Скопје 1979, .стр.190. . 
24 К. Пеев, Кукушкиот говор, ,,Студентски збор", Скопје 1987, кн. 1 стр .. 351 и кн. 
11 стр. 363 ·. · 
н .·... . 

С. БоЈковска, Мегленскиот говор, магистерски труд, Скопје 1981 стр. 227. 
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Покрај тоа, овие говори се опфатени и во . повеќе трудови на Б. 
Видоески (фонолошки описи, трудови за акцентот и др.), Б. 
Конески, Ј. Иванов и други автори и на тој начин заокружена е една 
целина за тие говори во која останува .празнина за моно·графски 
опис на ениџевардарскиот говор и подрачјето околу градовите 
Негуш и Бер и секако, трудови за разни специјални прашања. 

1.16. Материјалот за ениџевардарскиот говор е собиран во 
најголем дел од бегалци од тој крај по граѓанската војна во Грција 
од 1944 до 1949 г. и по големото раселување на Македонците низ 
источноеврпските земји. Еден дел од информаторите веднаш по 
војната или уште и во текот на војната, преминал и останал да 
живее во разни градеви на СР Македонија, а други се вратиле во 
неа во шеесеттите и седумдесеттите години по подолго живеење во 
СССР, Полска, Чехословачка, Унгарија и други источноевропски 
земји. Кај сите тие луѓе, со преживеани страотни човечки животни 
драми јазикот претрпел разни влијанија, почнувајќи. од дија-. . лектната средина во коЈа се нашле и од литературниот Јазик во 
школите, секојдневната комуникација на работа, печатот, радиото и 
телевизијата. Помалку забележливо е влијанието кај повратниците 
од источноевропските земји кои подолго од две децении живееле во 
туѓа јазична средина. Од друга страна влијанието на туѓата јазична 
средина полесно се забележува. 

1.17. Најголем дел од информаторите живее во Скопје, . 
некои од почетокот на СВОЈОТ преселнички живот, а други по 
враќањето од некоја источноевропска земја. 

Другите живеат во многу градови низ цела Македонија: 
Битола, Тетово, Гостивар, Охрид, Струмица, · Гевгелија, Неготино, 
Кичево, Дебар, Струга и др. Забележливо е дека-никаде нема ком­
пактна група преселници од овие краишта кои живеат заедно. Насе­
каде има расфрлано поединци,-.но никаде нема компактна група од 
едно село, па ни ~д целата околиЈа. 

1.18. Теренските испитувања на говорот се практично невоз­
можни. Сепак, во неколку наврати престојував во некои места 
(Ениџе В~рдар, Илиџиево, Куфалово, Постол, Зорбатово, Кулакија) 
при што имав можности, по претходни препораки, да се сретнам и 
да разговарам со жители од споменатите места, а понекогаш и 
нешто да снимам на лента. Посетите и разговорите на теренот глав­
но беа користени како споредбени и корективни во однос на собир­
ните акции кои се одвиваа со информатори во градовите Скопје, 

' 
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Битола, Тетово, Струмица, Гостивар, с. Бардовци и други македон­
ски градови. 

1.19. Материјалот е собиран главно според Праm~никот за 
Македонскиот дијалектен атлас од академикот Б. Видоески и на тој 
начин комплетно е собран материјал од Ениџе Вардар, Куфалово, 
В'дриmта, Илиџиево, Круmари, Пилурик, а делумно од Асарбегово, 
Бабјани, Баровица, Корниmор, Мандалево, Маврејново, Рамна, 
Радомир, Петг'с, Зорбатово и Гуменџа. За Гуменџа е користен и 

' материјалот од Институтот за македонски јазик забележан од Коста 
Пеев. 



1 
1 



ВОКАЛНИОТ СИСТЕМ 

НАЕНИЏЕВАРДАРСКИОТГОВОР 

' 

2.1. Вокалниот систем на ениџевардарскиот говор се· состои 
од шест. фонеми: /а, е, и, о, у, а/. Тој всушност, е ист како и во 

соседните говори (гевгелиски,·. кукушки, воденски,. мегленски и 

солунски) - шесточлен, двостепен и трикласов и графички може да 
се претстави на следниов начин: 

и а у 

е а о 

Важна карактеристика на овој вокален систем е редукцијата 

на· неакцентираните фонеми /а, е, о/. Поради дејството на 
редукцијата вокалниот. систем на ениџевардарскиот говор како 
шесточлен ·се реализира само под акцент. Во неакцентирана 
позиција' се. неутрализираат_ опозициите /е: а, и/, /а:а/, /о:у/ и 
вокалн~от систем функционира со три фонеми: . 

· и · а у 

Покрај основните фонеми во неакцентирана · позиција се 
јавуваат и, нивни алофони [ ~; ~,Q] со помал степен на редукција и 
изговор'меѓу /е/ и /и, а/, /а/ и /а/, /о/ и /у/. 

· · 2.2. · Дистрибуција н~1-вокалните фонеми. - Фонемите /и, а, у/ 
можат да стојат во сите делови на зборот (почетен, среден и краен), 
т.е. во иницијална, медијална и финална• позиција, независно од 

место·rо на -акцетот. 

1. Иницијална позиција: /а/ : адет, аер, апнала, аргат, , , , , - , -,- ...,....,., -·,..,, - ..,, "" "" 
арнутии, арорам; арании, аруплан, аскер и m, арга, арче, арт. 

/и/ : идинајстиут, ·идам,. изеру, излизе; изиќ,. ирибица, 

истилиф; истрижејта, итриут~ ичумен'~ 

/у/ : убаф, убух, узравеиm, .. украдиа, ураа, уреИ, услипеам, 
уста, уткриен, УУ!У (= увото, Р.). 
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2) Медијална позиција: /а/ : апнам, бiрс, дадам, дббар, зап, 
итар, касмет, мiдру, набѓа, ббрас, пiтиц, трiнка, фалам, сакат, , 
салза, цварс. 

/и/ : арин, брадичка, вредни, дибел, ливичар, личин, лиша, 
нисук, нишан, смеих, темиту, тил, флевиш, флизе, шија. 

/у/ : влакнуту, вратут, гулем, миур, мбзук, мустаќ, малечук, 
нузрини, бкуту, тенук. 

3) Финална позиција: /а/ : апнима, веѓа, варсничка, глава, 
, , , ' , 

дајта, дадејта, кбса, лажга, лагата, миура, мака, педа, плака, парша, 
.., ..., , ..., 

чакарлиа. 

/и/ : бубрази, гарклани, изицити, маштеи, нбсуви, стреи, суи, , 
етапни, углувни, умници, устити, утвбри, уќбри, нуси, руди. 

/у/ : блиску, влакну, дблу, далеку, гарклајнту, исту, миурту, 
непциту,нбсувиту,нбхчиту,бкуту,утуздблу,наду,у§у,~. 

2.2.1. Од· наведените примери може да се извлечат следните 
заклучоци за дистрибуција на фонемите /и, а, у): 

1. Фонемата /и/ се јавува без ограничувања во сите позиции 
на зборот и независно од местото на акцентот, под акцент и во 

неакцентирана позиција, како и независно од тоа дали се јавува 
како резултат ОД редукцијата на неакцентираното /~/. 

2. Фонемата /у/ во ениџевардарскиот говор исто така се 
јавува во сите позиции на зб_орот како под акцент така д без него. 
Во неакценитрана позиција /у/ најчесто се наоѓа како резултат од 
редукцијата на /о / и поретко во зборови во кои /у/ не е добиено со 
редукција:мустаќ,преку,бкулу,украдел,украдех,умирам,умрел. 

3) Во иницијална позиција фонемата /а/ во ениџевардарскиот 
говор се појавува без акцент во резултат на редуцираното /а/ и под 
акцент во зборови џо кои се наоѓа на местото од вокалните /л/ и /р/. 

Во средината на зборот (медијална позиција) фонемата /а/ 
м9же да се појави со и без акцент. Без, акцент во ваква цозиција оваа 
фонема најчесто се јавува во резултат на извршената редукција на 
неакцент~ранот_о /а/: паун, паижин~ забѓа, муата, мишката, чаклан 
итн. Во помал _ број случаи /а/ во истата позиција се наоѓа во 
зборови од rуѓо потекло ( турско или арапско) примени со нивниот 
изворен или приближно изворен изговор (касмет). . 

Под акцент во средината на зборот фонемата /а/ се јавува 
како рефлекс на старата носовка Ж, секундарниот ер ('12) или како 
вокален елемент на старите силабични /р/ и /л/. Еве неколку 
примери со такви случаи: 
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1. /а/ < Ж: з~бут, м~дру, пат, п~тиц 
2. /а/< 1,2: б~дник, мfu'ла, м~ска. · 
3. /а/< Р..: барс, к~рфта, т~рло, царф. 
4. /а/< л: -г~там, калк, м~ѕа, пали. 0 --

Само во финална позиција за дистрибуцијата на фонемата /а/ 
постојат некои- ограничувања. Таа не се појавува под акцент, а во 
неакцентирана позиција се јавува како резултq.т на редуцирано /а/ 
или /е/: окца, л~га (/а/ < /а/) и ојма, сиднама, видета (/а/ < /е/). Од 
друга страна, појавата на /а/. во финална позиција· е територијално 
ограничена на· периферниот источен дел од ениџевардарскиот 
говор, т.е. во областа поблиску до реката Вардар со градот Гуменџа 
и околните села и селата Куфалово, Илиџиево и Постол. Во другиот 
дел од територијата на ениџевардарскиот говор фонемата /а/ не се 
јавува во финална позиција. 

2.2.2. Фонемите /а,, е, о/ во ениџевард~рскиот говор во 
акцентирана позиција можат да стојат во сите можни позиции на 
зборот (иницијална, медијална и финална). Без акцентовие фонеми 
/а, е, о/ се редуцираат или во своите алофони /џ, ~' QI или преминале 
во /а, и, у/, освен во финалните отворени слогови во вокативната 
форма на именките и ·на дел од територијата на овој говор (Е. В., 
В.). 

1. Во иницијална позиција фонемите /а, е, о/ се појавуваат 
само под акцент: 

/а/ : авгус, аку, алка, ·ама, апа, апнам, аре:, арин, арничку. 
/е/: едру, еж, ела, елин, елка, енѕа, есин, ефтин, ешче . 
. /о/: облак, обрас, обарч, одам, огин, око, окулу; олуву, орли, 

оро, орам, остри, оструф, отруф, офка, офтика, .офца, оџа ... 
2. Во медијална позиција овие фонеми под акцент сејавуваат 

во. сите делови од зборот, т.е. ·зависно од местото на акцентот можат 
да стојат во првиот или последниот затворен слог и во некој од 
средишните сл~rови: . 

/а/ : . в~пир, . вратут, даскал,. жарут, лахmи, пријатил'; 
пубратим, пчиларник,. гувидарник, кукушарник, близнак, вулувар, 
гарклан, кувач, плитар, пригач, тала.е, фустан итн .. 

/е/. .: венлц, ,ветар; де вар, зетуви, . пекул, . светиц, фесут' 
маѓешник, пазарениц, гинеш, груздубер, кустен, аскер, ши:ќер итн. 
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/о/ : гнбјта, двбруви, нбсуви, нбхти, пбтта, тбрник, вулбјту, 
пумбшник, ругбвиту, таргбвиц, макидбниц, гасбк, мисирбк, 
па.нагби, пипбјн, ручбк, разббј, расбл, шпибн итн. 

3. Под акцент во отворен финален слог кај именките 
фонемите /а, е, о/ се јавуваат главно во зборови од туѓо потекло: 
бааре, далга, дуmуме, замара, каве, касаба, мира, марабе, макара, 
алаџа, џубе, џаде, скул'б и поретко во именки од словенско потекло: 
вујна; 

Кај глаголите во минато определено свршено време во 
формите за 2. и 3. лице ·еднина во акцентирана финална позиција се 
јавуваат фонемите /а/ и /е/. Фонемата /о/ во споменатата позиција во 
ениџевардарскиот говор .не се појавува бидејќи не е застапена во 
формите на глаголите . во минатото определено свршено време. 
Дистрибуцијата на фонемите /а/ и /е/ во наведените глаголски 
форми може да се проследи низ следниве примери: 

/а/ : . бра, викна, вјана, даржа, ижна, кална, малѕа, скисна, 
слушна, струга, упаша, ~' алцна, чика итн. 

/е/ : виде, даде, изде, изгуре, испиче, исприде, привиде, са 
разбуле, сиче, слизе, енисе, убличе, украде, флизе итн. 

Без· територијални ограничувања, т.е. на целата 
ениџевардарска територија ·во отворен. финален и неакцентиран 
слог се јавуваат фонемите /е/ и /о/ во вокативната форма на 
именките: 

/е/: брате, вујче, думаќине, зете, пбпе, свате, свекре, Стујане, 
шуре итн. /о/ : бабо, дедо, жено, мамо, мачка, бвцо, свик~рво, 
сестра, снао итн. 

Во централниот дел од територијата на ениџевардарскиот 
говор (Е.В. и околината) во која не се. врши целосна редукција на /а, 
е, о/ во отворените финални неакцентирани слогови како ознаки за 
женски · или среден род и како глаголски наставки се Јавуваат 

фонемите /а, е, о/ или.нивните алофони [~, ~' 9]: 
/а/ : брада, глава, кбса, нбга, р~а, сба, шлапа.ница; беа, 

видеа, дунисеа, Iiечиа, предна, сидба итн. (Е. В., Кр., В.). 
' /е/ -: бебе, -дете, куче, маче, петле, столче, шилеже; вее, пее, 

рие, ткае, убуе, убуејте, ш. шиејне итн. (Е: В.~ Кр., В;). 
/о/ : брашно, ведро, некасмитлио, писмо, рамито, село, 

стапало, суо, убијалто итн. (Е.· В., Кр., В.). 
Дистрибуцијата на фонемите /а, е, о/ во ениџевардарскиот 

говор може да се сумира во следниве заклучоци: 

t 
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1. Фонемата /а/ под акцент се појавува во сите позиции на 
зборот, а без акцент може да стои само во финална позиција како 
граматичка ознака -за женски род и како глаголска наставка за 

определените минати времиња. (Е. В., В.,Кр., Б.). · 
2. Во сите позиции под акцент се јавува и фонемата /е/. Во 

отворените крајни слогови оваа фонема се јавува како знак за 
среден род, кај глаголите, (личните наставки) и во вокативната 
форма ·на именките без акцент. Појавата ·на /е/ во вокативната 
форма не е територијално ограничена, а како знак за среден род и . . 
каЈ · глаголите се поЈавува само во централниот дел од 

ениџевардарскиот говор. (Е. В.; Кр., В.). 

3. Под акцент фонемата / о/ мошне често се јавува во 
иницијална и медиј алиа позиција .. Во финална позиција забележан е 
само еден пример со /о/ под акцент: скул'6. 

Во неакцентирана позиција /о/ се појавува во вокативната 
форма во крајните отворени слогови на целата територија од 
ениџевардарскиот говор и само во централниот дел од територијата 
( околу градот Пазар и во него) се јавува како знак за среден род кај 
именките. 

2.3. Вокални секвенци · 
Од шесте вокални фонеми кои постојат во ениџевардарскиот 

говор теоретски може да се сметаат за возможни следниве 3 6 
секвенци од вокал+вокал: 

·-

а е и 0 у а 

а аа ае аи ао ау аа 

е еа ее еи .ео ev . еа 
и .иа ие ии ио иу иа 

0 оа · ое ои 00 ov оа 

у уа уе - - уи уо уу уа 

а аа а~ аи. . ао ау аа 

Од табел;~та може да се,види дека·се можни шест бивокални 
секвенци со по два исти• вокали и шест комбинации од- вокал (V) со 
друг вокал: V+a, V+e, V+и, V+o, V+y, V+a, при што на местото од 
првиот член во сек,ве:ццата (V) може да стои , било кој. друг вокал, 
освен оној Џiто _се појавува. како,втор член на секвенцата. · 
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2.3 .1. Вокални секвенци од два исти вокали 
Бивокалните секвенци од два исти вокали BQ непосреден 

контакт теоретски се можни од сите вокали и во ениџевардарскиот 

говор, но редукцијата нанеакцентираните вокални фонеми внесува 

извесни промени во можностите за образување бивокални секвенци 

од два исти вокали· во овој говор. Всушност, поради редукцијата 

тешко може прецизно да се утврди изговорот на ваквите секвенци 

бидејќи тој се колеба меѓу изговорот на еден продолжен вокал или 

на секвенца составена од вокал и неговиот алофон. 

1) аа: Вокалната секвенца од две /а/ во ениџевардарскиот 

говор се Јавува со акцент на првиот член од секвенцата така што 

нејзиниот изговор се доближува на едно долго /а/. Најчесто оваа . . . 
секвенца се Јавува каЈ именките во крајните отворени слогови 

(финална позиција), кај некои заменки исто така во финална . . 
позиција и во трето лице множина од аористот каЈ некои глаголи во 

финална позиција: 

гувјаа, снаа, удаа, ќаа; таа, унаа, браа, викаа, вјанаа, варна.а, 

глидаа, даржаа, жнаа, здивнаа, зидаа, зима.а, куваа, параа, праа, 

стујаа, ураа итн. 

Оваа бивокална секвенца може да се јави и. во медијална 

позиција во еден помал број .примери, но и тогаш нејзиниот изговор 

е многу поблизок до изговорот на едно долго / а /. Такви се 
примерите: гувјаата, раат, саат, снаата, удаата, ·Ќаата. 

На периферијата од територијата на овој говор кон реката 

Вардар (градот Гуменџа и селата. Куфалово ·и Илиџиево) како и 

селото· Корнишор на северната периферија се јавува поизразено 
колебање· во изговорот на ваквите секвенци меѓу долго / а / и 
секвенца од вокалот и неговиот алфон / аџ /. Меѓутоа, многу тешко 
може прецизно да се утврди вистинскиот изговор во ваквите случаи 

(снаи снаџ ). 
2) ее : 01:taa секвенца исто така се јавУЈ3а со акцент на првиот 

член од секвенцата и на тој начин изговорот се доближува до 

изговорот на едно долго / е /, :иако и не се изедначува наполно, па на 
тој начин, сепак, -изговорот е поблизок до две / е /. Оваа секвенца се 
јавува. кај глаголите во трето лице еднина на сегашното време: блее, 
вее, грее, живее, лее, пее, сее, смее, тлее, тлапее итн. 

3) оо: Ваквабивокална секвенца во собраните материјали од 
ениџевардарскиот говор не е забележана и воопшто може да се 
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смета дека се мали изгледите за нерино регистр:и;рање во овоЈ 

говор, дури и на составот на лексеми со префикс ( пубра ). 
4) ии: Тоа е една од најчестите бивокални сек:венци во 

ениџевардарскиот говор. Таа е сосема обична во множината на 
иманките од женски род: бичкии, балт:и:и, змии, курии, карфии, 
пифтии, паларии, пап:ии, сагии, типции, џамии итн. Како што се 
гледа од наведените примери, првиот дел од оваа секвенца е 

акцентиран. Истата секвенца при членувањето на именките од . 
споменатиот тип од финална позиција минува во медијална, но тоа 
не менува ништо во составот на секвенцата: литургиите, синиите, 
типциите, џамиите итн. 

Во коренот на зборот кај именките оваа секвенца е .забеле­
жана само. во следниве примери: пиивица .(добиено од пијавица> 
пијевица>пиивица) и пиивиц (име на растение), при што може да 
се забележи дека во првиот збор секвенцата не е акцентирана. 

Кај глаголите секвенцата ии се јавува во 2л. еднина и 1 и 2 л. 
множина на сегашното време каЈ глаголите од типот мие, пие: 

мииm, мииме, миите; вииm, вииме, виите; врииm, жнииm, ·крииm, 
пииm, рииm, трииm· итн. Истата секвенца добиена по пат на 
редукција се јавува во формите на имперфектот кај истиот тип 
глаголи: миих, мииmа, миихна, миихта, м:иија (Ил.). Првиот дел од 
секвенцата, како што се гледа од примерите, редовно е акцентиран. 

Освен во наведените примери оваа секвенца се јавува уште и 
во некои имиња на места, жители и nрезимиња, при што редовно е 

акцентиран нејзиниот прв член: Диивиц (топоним-Р.), Сал:иити, 
(топ. -П.); илиu:ииц, Анџарл:ииф, Самарџииф. 

Оваа секвенца се јавува без територијални ограничувања на . 
целата ениџевардарска територИЈа. 

5) уу_:· Оваа секвенца е мошне ретка во · ениџевардарскиот 
говор. Само во зборот дууф'iiен-(духоф ден> дуоф ден> дууф ден), 
кој во Гуменџа е регистриран како дууден, таа се јавува на целата 
територија од.говорот. Истото се однесува и на членуваната форма 
од именката дуХ > дуут. 

Во Гуменџа и во селата Рамна и Корниmор се употребуваат 
зборовите уу, ууту, кои на останатата територија од ениџевардар­
скиот говор. се јавуваат во формата уву, увуту. 

Веројатно најчесто секвенцата -уу_се јавува во селото Баро­
вица во кое наставката за lл; еди. на аористот гласи -у, така што тоа 
/ у / во контакт со / у /од основата на некои глаголи формира 
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бивокална секвенца и тоа како во финална така и во медијална 

позиција, без акцент или со акцент на првиот дел од секвенцата: 

и:дуу, и:дууме, убуу, убууме, ~' чууме итн. . 
Во истото село е забележана и формата на именката задуу, 

задуута, во која второто / з.. / е добиено по загубата на финалното/ х 
/ ( задух, задухта). 

6) а.а : Бивокалната секвенца а.а во ениџевардарскиот говор 
се јавува во Зл. мн. на имперфектот. Нејзин~та појава во таква 

позиција е последица од дејствувањето на редукцијата: апнаа, 

брануваа, викаа, гледаа, зеваа, имаа, искиснаа, коваа, краја.а, лага.а, , 
летаа, браа, параа, стругаа итн., како и: даржаа, мета.а, плетаа итн. 

Освен во наведените случаи кај глаголите оваа секвенца е 

констатирана уште во два примера од Гуменџа:- бл~а и вр~а. 
Тоа се истовремено и единствени забележани примери со 

акцент на првиот дел од секвенцата. Всушност, првиот дел од 

секвенцата· е составен од вокалниот елемент на вокалните / л. / и / р/. 
На целата ениџевардарска територија изговррот на оваа 

секвенца исто така се доближува до изговорот на едно подолго / а / . 
Од излагањето за одделните бивокални секвенци од исти 

вокали можат да се извлечат следните општи заклучоци за нив: 

1. Од можните шест секвенци во ениџевардарскиот говор не 
е констатирана само. секвенцата -оо-. 

2. Ваквите вокални секвенци најчесто се акцентирани на 
првиот дел од секвенцата. Притоа треба да се одбележи дека 

секвенците -аа- и -ее- се Јавуваат исклучиво акцентирани во првиот 

дел. Секвенците -ии-, -уу- исто така најчесто имаат акцент на 

првиот дел, за разлика од секвенцата -а.а-, која е обично без акцент. 

Не се забележани случаи со акцент на вториот дел од секвенцата. 

3. Позиционо овие секвенци се најобични во финална 

позиција (во крајните отворени слогови на составот на две морфеми 

и тоа основа и~граматичка морфема), но.можат да се сретнат и во 

медијална (-аа-,_ -ии-, -уу-), па дури и во иницијална позиција (-уу-), 

иако во поогра~чен број случаи. Единствено секвенцата ~уу- е 

забележана .- и сосема независно како самостоен збор, иако со 

територијално ограничување (Гуменџа, Рамна, Корнишор). 

4. Ваквите вокални секвенци се појавуваат во глаголските 
форми на сегашното време и на имперфектот, како и во разни имен­

ски форми, особено при образувањето множина за женски род. 
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2.3 .2. Вокални секвенци од два различни вокали 
Бивокални секвенци од два различни вокали можат да 

образуваат сите вокали во ениџевардарскиот говор со нивно 

комбинирање во првиот или вториот дел од секвенцата, но со 

извесни ограничувања поради влијанието на редукцијата. Овде ќе 

ги разгледаме групирани според вториот член на секвенцата (V + а 
итн.). 

1) Секвенци со/ а/ како втор член (У+а): 
На . целата територија од ениџевардарскиот говор вакви 

секвенци се јавуваат само доколку нивниот втор член, т.е. /а/ се 
наоѓа под акцент. Таквите секвенци се среќаваат само во медијална 

позиција и тоа само со вокалите /и/ и /у/ како први членови. 
Фреквентноста на овие секвенци не е голема и поради тоа може да 

се заклучи дека употребата на тие секвенци е прилично ограничена: 
-иа- жниал, жниана, жниачка, навиан, сиах .. 
~~- буар (дел од оџак), дуаѓа, пуапниш, пуапук, пуапниш си 

Секвенците со неакцентирано / а / како втор член во крајните 
отворени слогови се среќаваат само во подрачјето во кое крајниот 

отворен слог не подлежи на редукција. Во другиот дел од оваа 

говорна територија таквите секвенци се нево~можни, односно таму 

се поЈ авуваат само секвенците од вокал и акцентирано 

/а/ ( V +а): 
-еа-: беа, видеа,. гуреа, зеа, измитеа, јадеа, митеа, ричеа, 

разбулеа, сичеа, украдеа, флизеа; леа, маштеа, реа, стреа. 

-иа-: варm:иа, кус:иа, тучиа; печиа, предна, снбвиа, стрижиа, 

цепиа, ц~рпиа; бичкиа, гулимџ:иа, лафаџ:иа, касмитл:иа, ракиа, 
чакарлиа итн. 

-ба-: дадба, дујдба; сба 
, , , , , 

-~-: муа,.суа, ~ идуа, утидуа. 
Како што се гледа од°iiаведените примери, секвенците со / и, 

у/ во првиот 'Дел се појавуваат независно од адцентот, т.е. и со 
акцент и без !!его, додека секвенците со/ е, о / се јавуваат само ако 
има акцент: Н~ првиот член од секвенцата. Според видовите на 

зборовите . во кои се реmстрирани овие секвенци може да се 
заклучи дека тие најчесто се јавуваат во глалголските форми и кај 

именките од женски род, при што финалното / а / секогаш има 
морфолошка функција. 
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Забележливо е отсуството на секвенци со / а /, па на тоЈ 
начин од можните пет вокални секвенци со / а / како втор член 
констатирани се четири. 

2) Секвенци со/ е/ како втор член (V+e ): 
Вокалот / е / како втор член на бивокалните секвенци може 

да стои само ако е акцентиран (во медијална позиција) или ако 
секвенцата се наоѓа во финална позиција (кај глаголите во третото 
лице еднина на сегашното време): . 

-ие- : биено, виел, измиен, изриена, миејте, миеќи, набиено, 
пиејна, пиел, убиен, уткриен; вие, жние, мие, рие и садие (Ил.). 

-~-: бруејти, бруеќи, гуено,-круејти, круел, нуември, чуено, 
чуејти; сабуе, убуе, Ш· 

-ае-: Оваа вокална секвенца во ениџевардарскиот говор 
практично не се употребува. Забележана е само во два изолирани 

примери и тоа: знаел во с. Крушари и тр~е во с. Вадришта. 
Секвенците на вокалите / а, о / со · / е / се можни само во 

финална позиција и кога акцентот паѓа на првиот дел dд секвенцата, 
т. е. на/ а, о /: 

-ае-: вјае, лае, ткае, трае, чмае. 

-бе-: дбе, гнбе, са гое, крбе, стбе. 

Бивокалните секвенци со / е / како втор член во финална 
позиција се јавуваат само кај глаголите во Зл. едн. сегашно време и . . 
тоа само на териториЈата каде што не се врши редукциЈа на вока-

лите во спомнатата позиција. Единствено во вокативната форма 

садие, забележана во с. Илиџиево, оваа секвенца се појавува и на . . 
териториЈата каде што се врши ре.в;укциЈа на вокалите во краен 

отворен слог. 

Помошниот глагол сум во трето лице еднина на сегашното 

време гласи е. Меѓутоа, бидејќи таа негова форма не е посебно 
акцентирана туку образува акцентска целост со претходниот збор 
доживува промени поради дејството на редукцијата. Редуцирајќи се 
во!!, овој помоџ~ен глагол најпрво образувал бивокална секвенца со· 
крајниот вокал од зборовите со кои се поврзувал, а потоа наоѓајќи 
се во финална позиција крајното/ и/ преминало во/ ј /: арнуј (арно 
е> арну и > арнуј), жешкуј, личнуј, нејнуј, нијнуј, нискуј, студенуј, 
тешкуј, шој ва работа. 

Во позиција по зборовите кои завршуваат на консонант 

формата на помошниот глагол наместо ~ гласи ај : аранај ( < арен е), 
бблинај, дујденај, здрафај, жифај, жинетај, бнај, (Ил.). Во овој 
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случај може да се смета дека/ е / со редукција преминало во / и /, па 
потоа / ј · /, аналогно со формите кои завршувале на вокал, а за да се 
олесни изговорот на таквите зборови меѓу него и финалниот консо­
нант се вметнал гласот/ а/. На тој начиц сосема се изедначуваат 
формите на зборовите со кои / е / се поврзува така што сите тие 
завршуваат со секвенца составена од вокал + / ј /. 

3) Секвенци со/ и / како втор член (V + и ) : 
Вокалните секвенци со втор дел / и / во ениџевардарскиот 

~ 

говор се возможни со сите вокали во првиот дел од секвенцата. 

Вокалите / а, е, о / можат да стојат во првиот дел од секвенцата само 
ако акцентот паѓа на нив .. 

-аи- : Вокалната секве.нца чиј прв дел е / а / под акцент 
најчесто се јавува во средианата на зборот, како кај именките така и 
кај глаголите. Притоа, кај некои именки, а особено. кај глаголите, 
оваа, секвенца честопати се наоѓц на границата меѓу две морфеми: 
браити ( < брадите), вјаих, в јаиш, жнаих, знаих, играих, јаише, јаих, 
краишта, ткаиме, ткаих итн. 

Во финална позиција оваа секвенца се јавува во 
множинските форми на некои именки: букаи, снаи, удаи. 

Во оваа позиција забележано е извесно колебање на крајното 
/ и / од секвенцата со тенденција за негова реализација како / ј / 
снај, УШ!· 

До реализација на/ и / како / i / може да дојде и во медијална 
позиција, што е забележано во некои. пунктови од ениџевардар­
скиот говор: знаiхна, краiш, ткаiша (Г.). 

-еи- : Оваа вокална секвенца во ениџевардарскиот говор исто 
така се јавува само доколку е акцентиран нејзиниот прв дел, т.е. / е 
/. Најчесто се јавува во медијална позиција кај глаголите и тоа во 
сегашното време и имперфектот, но се среќава и кај некои други 
видови зборови (именки, €>роеви): греише, леиш, сеиш, сеита, 
смеиш, углувнеиш, узравеима, услипеиш; Мавреинуво, пеисат, 
преиска, шеива, шеик(= шајак), шеишта итн. . 

Поретко се јавува оваа секвенца и во финална позиција нај­
често во множинските форми на некои именки: леи, славен, среи 
(стреи), уреи. Овде исто така може да се забележи колебање во 
изговорот на/ и / и негова реализација како /ј / : ле !, славеј, уреј .. 

-ои- : Во ениџевардарскиот говор и оваа секвенца се јавува 
само со акцент на·/ о / и- тоа најчесто во медијална позиција. 
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Застапеноста на оваа секвенца е најголема во сегашното и минатото 
несвршено време 

(имперфект), а се среќава и кај некои именки и . заменки: 
доиш, кроиме, кроите, кроих, кроише, стоиме; Благоин, соива ( < 
сој), мои, твои. 

Во примерите од типот ојме, ојте, ојш ( < одиме, одите, 
одиш) по исчезнувањето на/ д / во интервокална позиција дошло до 
преминување на / и / во / ј / односно во / ј / \ На тој начин исто-. . 
времено е елиминирана и поЈ авата на оваа секвенца во инициЈ алиа . . 
позициЈа. 

Во финална позиција оваа секвенца се појавува при обра­
зувањето на множината кај некои именки, а се среќава и во Зл. еди. 
сегашно· време кај некои глаголи: nувои, разбои, сои ( < соа); брои, 
застои. Застапеноста на оваа секвенца е мошне ретка. 

-у:и-: Оваа секвенца почесто се јавува во медијална позиција 
во разни глаголски и други зборовни форми, при што редовно се 
јавува со акцент на / у / или / и / (иако почето на/ у /): дву:ица, 
кру:ил; субуиш, убуиш, углуиш, чуиш, чуиме итн. 

Поретко се јавува оваа секвенца во финална позиција и тоа 
кај некои именки и заменки: кужуи, суи; некуи, никуи, секуи. Како 
што се· гледа од примерите, секвенцата се јавува со акцент на / у / 
или без акцент. Крајното/ и/ кај именките може да се реализира и 
како / ј / односно / ј /, бидејќи нема опасност од хомонимија со 
други форми, додека кај заменките крајното / и / постабилно се чува 
за да се разликува еднинската форма · на заменките ( некуј, никуј, 
секуј) од нивната множинска форма (некуи итн.). 

-аи-: Ова е единствен.ата ме:fу секвенците со втор член/ и/ 
која се јавува само во медијална позиција. Таа обично се Јавува со 
акцент на / и / кај именките, а и кај некои други видови зборови ( на 
пр. предлози): паижина, влаинка (Г., Ба.) нане (= низ), (Ил., К.), 
...., ..,, ., \о11' 

алаитка. 

Со акцент на / а / оваа секвенца е забележана во формите на· - .... , , , 
глаголот трие: траиш, траима, траита. 

Може да се заклучи дека секвенците составени од вокал + /и/ 
се меѓу најчесто употребуваните во ениџевардарскиот говор. Тие се 
образуваат со сите вокали, најчесто во медијална позиција и со 
акцент на првиот или вториот член од секвенцата. Фонемите / а, е, 
о) како први членови на секвенците со / и / секогаш се под акцент 
или без акцент, а фонемите /у, а/ се јавуваат со акцент или без 

1 



Ениџевардарскиотговор 27 

акцент. Речиси кај сите овие секвенци, освен секвенцата -а.и- се 
забележува тенденција / и / да се реализира како /ј/ кога првиот дел 
од секвенцата е акцентиран , независно од позицијата. Меѓутоа оваа 
појава е ограничена од морфолошките фактори, така што во гово­
рот, сепак, преовладуваат секвенците со/ и/ како втор член. 

4) Секвенци со / о / како втор член (V +о): 
Бивокалните секвенци со / о / во ениџевардарскиот говор се 

јавуваат поограничено. Тие можат да се јават со акцент и тоа само 
во медијална позиција, додека без акцент се~ појавуваат само во 
финална позиција, најчесто во вокативните форми.· 

Во медијална позиција констатирани се само две бивокални 
секвенци со 

/ о / како втор член: -иб- и -аб- и тоа секогаш со акц~нт на 
/о/. 

-иб-: Кај некои именки, од кои некои се од туѓо потекло: 
Балдиндибџа 

( Ко.), грибта, камион, Палибри (Бар.), шпион~ 
. По неколку примери регистрирани се и кај некои. придавки и 

глаголи: библцки, урибво д~рво; прибдам, приоѓа. 
-аб-: Секвенцата -аб- се јавува само во медијална позиција и 

секогаш на гра,ницата меѓу две морфеми. Таа обично влегува во 
составот на префиксите или се наоѓа на крајот од првиот дел на 
сложенките составени од два збора, при што / а / од секвенцата 
редовно е добиено со редукција од неакцентираното / а /. Нејзината 
појава е мошне ограничена и регистрирана е само во неколку 
примери (глаголи, именки и прилози): наоѓа, набпку, заоѓа, 
играбриц, игра.брка. 

Во финална позиција вакви секвенци се јавуваат само 
доколку е првиот дел под а:I<цент и тоа во два случаЈ а: 

1.Во вокативните форми на целата територија на говорот 
застапени се секвенците: -ао-, -ео-, -ио-, -уо-. 

змех). 

-ао-: Забележани се само две вокативни форми: влао, снао. 
~ео-: Застапеноста е само во една вокативна форма: змео (< 

-ио-: Оваа секвенца е најчеста. Застапеца е во вокативните 
форми: змио, Марио, папио, Спасио, судио, Суфио. Се јавува и кај 
некои придавки . со з.агубено . интервокално / в /: .кавилио, 
некасмитлио. 
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-YQ.-: Само во два примера е забележана оваа секвенца. Во 
еден вокативен: муо и кај една придавка: суо. 

5) Секвенци со / у / како втор член (V +у): . 
Вакви бивокални секвенци можат да се сретнат во ениџевар­

дарскиот говор во сите позиции и со сите вокали како први чле­

нови, но со големи ограничувања, бидејќи нивната територијална 

застапеност не е подеднаква. 

На целата територија од говорот бивокалните секвенци од 

V +у се јавуваат само во медиј алиа позиција. Оп:iптораспространети 
се секвенците -ау-, -еу-, -иу-, -ау-, додека секnенцата -оу- е 

териториЈ ално ограничена. 

-~-: Оваа секвенца се јавува во медијална позиција само со 
акцентирано /а/ и застапена е во мал број примери: Влаут, врауви, 

враут,страут,страуви. 

-~-: Во медијална позиција и оваа секвенца се јавува само со 
акцентирано / е / и исто така во не многу голем број примери: 
греуви, змеут, меут, меуви, уреут и сеум (Г.). 

Од примерите наведени за секвенците -ау- и -еу- може да се 

заклучи дека тие без исклучок се образувани на морфемската 

граница и тоа редовно со членската морфема за машки род -ут и 

множинската наставка-уви, во кои/ у / е добиено со редукција од/ 
о /. Единствено примерот сеум,~забележан во Гуменџа, претставува 
lл. еди. сегашно време. 

-ш-: Секвенцата -иу- во медијална позиција се јавува со 

акцент на / и / или / у /, а и без акцент. Со акцент на првиот или вто­
риот член оваа секвенца се среќава кај некои именки, меѓу кои има 

и топоними: б:иул, Карф:иува бара 

(Баб.), л:иут, М:иуву бач:илу (Р.), пр:иут; лиунка, лиунче, 

милиун, милиујна. Без акцент во ваква позиција, но во слог пред 

акдентираниот слог, оваа секвенца се јавува ретко: биул:ица, 
., .,. ., 

виулица,гриути1а,приудих. 

Кај членуваните форми на придавките од машки род на 

морфемската граница образувана со членот -ут(< -от) секвенцата -
иу- се реализира како .;.ју-: гулемјут, здравјут, калешјут, бстрјут, 

тв~рдјут, цел'ут, ц~рнјут, шт~рбјут итн. 
-~-: Секвенцата-~- во овој говор во медијална позиција се 

јавува со акцент на првиот или вториот член, но и без акцент: вр~ут, 
вр~уви; Даучки вир, на.ут, паун; враувасто, страут:ии. 
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Во иницијална позиција секвенци со втор член/ у/ во овој 
говор практично не се забележани. Забележан е само еден пример 
во Гуменџа, кадешто првото лице еднина на сегашното време од 
глаголот имам гласи и:ум. 

-QY-: Оваа секвенца во медијална позиција и со акцент на/ о / 
е регистрирана само во некои делови на ениџевардарската тери­

торија. Таа е забележана во Гуменџа во зборовите грбут (< грбхот) 
и мбут ( < мбјо~), кадешто е добиена по исчезнувањето на интерво­
калните / х / и / ј / на морфемск.ата граница со членот -ут. Освен 
таму, оваа .секвенца се цојавува и во зборовите: кбуку, тбуку, 
тбукаф, тбукува, тбукуву забележани во селата Асарбегово и Или­
џиево. в'о спомнатите примери таа е добиена преку преминот на / л 
/ во / у /. ( / ч / ) од зборовите кблку, тблку~ 

Специфична е појавата на секвенците од V+y во селото 
Бароница. Овде се застапени сите вокали во комбинација со/ у / и 
тоа во медијална и финална позиција: 

-~-: Влау, глидау, жнау, мужау, сијау, УЈШУ; брауме, 
варнауте, киснауме, кувауте, руча.ум е итн .. 

-еу-: беу, видеу, зеу, идеу, крадеу; змеу, ~. змеут, уреут; 
дадеуме, изгуреуте, стрижеуте, разбулеуме, флизеуте. 

-QY-: видбу, дујдбу, дадбу, избрикбу; сидбуме, стригбуте итн. 
-ш:-: вариу, згришиу, каниу, лафи:у, миси:у, фатиу; метиу, 

нбсиу, напасиу, сечиу; забравиуме, триуте, ципи:уте; раббтиуме, 
сечиуте, цепиуме итн. 

-~-: в:и:кау, лагау, плетау, стругау; гледауме, метауте, 
мfuтѕауме, брауме, предауте, свал'увауме итн .. 

Од приведените примери може да се извлечат следниве 
заклучоци во врска со ваквите секвенци во с. Бароница: 

1. Секвенците -ау-, -еу-, -оу- се јавуваат само со акцент на 
првиот член и тоа како во медијална така и во финална позиција. 

2. Секвенцата -иу- се јавува со и без акцент во медијална и 
финална пшп1ција. 

3. Се~енцата -ау- се појавува само н~акцентирана во меди­
јална и-финална позиција. 

Големата честота на ови;е секвенци во ова село доаѓа оттаму 
~1по тука /у/ се јаува како глаголска наставка за. аорист и имперфект 
на местото од -х, кое редовно се јавува како наставка во другиот 
дел од ениџевардарската_ територија. Сите примери со акцент на 
првиот дел од . секвенцата се всушност глалоли во аорист, со 
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исклучок на неколку именки (Влау, змеу, ~) во кои / у / е 

добиено на ист начин како кај глаголите (х>у). Примерите во кои 

секвенците не се акцентирани се имепфектни форми на глаголите. 

6) Секвенци со/ а/ како втор член (V+a): 
Учеството на вокалите во бивокалните секвенци од овој тип . . 

е исто така ограничено поради дејствувањето на редукцијата, т.е. 

зависно е од местото на акцентот. Овие ограничувања важат само за 

/ а, е, о/, кои можат да бидат членови на една ваква секвенца само 
доколку се акцентирани. Вокалите /и,у/ учествуваат во вакви сек­

венци независно од тоа дали се акцентирани или не. Во поглед на 

позиционата застапеност, како и кај другите бивокални секвенци, 

тие се јавуваат само во медијална и финална позиција. 

-аа-: Оваа секвенца не е честа. Се среќава само кај формите 

на сегашното време од некои глаголи и тоа секогаш на морфемската 

граница со глаголскте наставки, што и го олеснува изговорот на 

оваа секвенца. Таа се јавува во медијална позиција и само со акцент 

на/ а/. Територијално оваа секвенца не е ограничена: вјаам, вјааш, 

вјаат, вјаате, дуткаам, дуткаат. 

Во еден дел од говорот се појавува тенденција за одвојување 

на оваа секвенца со вметнување на/ ј /или/ в/: вјајам, вјајат (К.) и 

вјавам, вјавама (Ил.). - -

-еа-: Се јавува само доколку е акцентиран првиот дел и тоа 

во медијална и финална позиција. Најчесто се јавува кај глаголите 

на морфемската граница со наставките ·за 1 iI. еди. и 3 л. ми. на 
аористот. Поретко може да се сретне и кај некои именки и заменки, 

кај кои во нечленуваните форми се наоѓа во финална позиција, а со 
. . . 

членувањето минува во медијална позиција. 

1. Медијална позиција: леам, леат, сеам, смеам, уздравеам, 
услипеам итн.; греата (<гредата), леата итн. 

2. Финална позиција: ,.беа, -блеа, греа, дунисеа, избричеа, 
изгуреа; крадеа,~ пичеа, ричеа, сичеа,. убличеа, услипеа, флизеа; леа, 

неа, стреа. 

Кај оваа .секвенца исто така постои тенденција за вметну­

вање на 

/ ј / меѓу нејзините членови, особено кај глаголите. 
Таа тенденција е забележлива во селата Илиџиево, В~ришта 

и Баровица (митеја, плитеја итн.). 

-иа-: Сеќвенцата се јавува во медијална позиција на целата 

територија ·од говорот, додека во финална само на подрачјето во кое 
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делува редукцијата во крајните отворени слогови. Во медијална 
позиција секвенцата се јавува кај некои глаголи во lл. едн. и 3 л. 
мн. сегашно време, при што нејзиниот прв дел е секогаш акцен­

тиран: жниам, миам, п:иам, пиат, риам, тр:иам. Во сите ·наведени 
случаи секвенцата е образувана на морфемската граница од глагол­
ската наставка, а фоцемата ./а/ во на.ставката е добиена со редук­
ција на /а/. 

Финалната позиција е побогата со примери во кои се среќава 
оваа секвенца. Најчесто тоа се именки, ;заменкЙ: или глаголи во 3 л. 
ми. аорист или имперфект .. СамQ во случајот на глаголите во импер­
фект секвенцата е наполно неакцентирана, додека во сите други 
случаи акцентиран е неЈзиниот прв дел: 

. 1. Глаголи во аорист: варна, варш:иа, кус:иа, п:иа, р:иа, триа, 
тучи:а итн. . . . 

· 2. Глаголи . во имперфект: в~ршиа, д~ржиа, з:идиа, :идиа, 
јадиа, периа итн. 

3. Именки: бич:киа, балт:иа, бург:иа, rулимџ:иа, инатч:иа, 
икимџ:иа, кур:иа, литургиа, лафаџ:иа, питимиа, папиа, ракиа, 
фалбаuиа, чурбаuиа. чакарлиа итн. 

4.Заменки: виа. ниа. тиа. чиа. 
-оа-: Тоа е една од најретко употребуваните секвенци во овој 

говор. Меѓутоа, таа е забележана во сите три позиции: иницијална. 
медијална и финална. 

Во иницијална позиција е забележан само еден пример и 
таму секвенцата е добиена со губењето на интервокалнато / д / кај 
глаголот одат > бат. со што истовремено инициј алниот вокал се 
нашол на морфемската граница непосредно со вокалот од настав­
ката. 

Медијалната позиција е нешто побогата со примери. Заста­
пени се глаголи и членувани··именки: вбата. соата, ќи доат. ќ'оат. Во 
именката воата (< водата) секвенцата е добиена по испуштањето на 
интервокалното /д /,ана сличен начин се добиени и секвенците кај 
глаголите. 

Во ,финална позиција забележани се именката сба и глаго­
лите во Зл. ми. аорист: дадоа, дујдоа. Примерите во оваа позиција 
забележани се на територијата кадешто се врши редукција во отво­
рените крЗЈНИ слогови. 
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Секвенцата -ба-, како што се гледа и од малубројните 
примери се јавува само доколку е акцентиран нејзиниот прв член 
т.е. / о /. 

-~-: Тоа е секвенца со многу ретка и ограничена појава во 
овој говор. Обично таа е разделена со други фонеми, најчесто / ј / и 
/в/. Меѓутоа, оваа секвенца се образувала во одделни пунктови на 
говорот во кои дошло до губење на тие фонеми во интервокална 
позиција. Поединечни случаи на нејзино појавување се регистри­
рани во селата Баровица, В~дришта, Крушаре и во градот Гуменџа: 
ви:дуа (В.), дбјдуа (Кр.), испредуа (В.); муа (Б.), суа, туа (Г.), сабуа 
(Г.), убуа 

(В.); муата (Б.), суата (Г.). 
Од примерите се гледа дека секвенцата се јавува во меди­

јална позиција само под акцент кај членуваните именки и во фи­
нална позиција со и без акцент. Со акцент се јавува кај именки, 
придавки, заменки и глаголи, а без акцент само кај глаголите. 
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РЕДукЦИЈА НА ВОКАЛИТЕ 

~ 

2.4. Меѓу македонските дијалекти редукцијата на вокалите е 
најизразито присутна во долноврадарските говори, чијшто дел е. и 
ениџевардарскиот говор. На редукција подлежат неакцентираните 
вокали /а, е, о/ кои во таква позиција преминуваат во /и, а, у/ т.е. /а/ 
> /а/, /е/> /и/ или /а/ и /о/ > /у/. Тоа значи дека во неакцентирана 
позициј.а (т.е. во фонетски слаба позиција)26 вокалниот систем на 
овој говор се состои од трите вокали /и, а, у/, за разлика од акцен­
тираната (т.е .. фонетски силната позиција) во која се реализираат 
сите шест вокални фонеми. Редукцијата на вокалите, според Блаже 
Конески, ,,се објаснува со дејството на силниот, динамичен акцент, 
што го ангажира поголемиот дел од издишната струЈ а врз акценти­

раниот слог, додека неакцентираните слогови се образуваат со зна­
чително помала енергија и затоа вокалите во нив се редуцираат. "27 

2.4.1. За редукцијата во долновардарските македонски гово-. . 

ри пишувале повеќе автори: В. Облак, А. Вајан, Г. П. Христов, А. 
Мазон, К. Мирчев, Д. Мирчев, Д. Иванов, В. Думев; С. Романски, Л. 
Милетич и други. Сите тие помалку или повеќе се согласуваат дека 
во долновардарските говори во поширока смисла редукцИЈата ги 

опфаќа неакцентираните вокали /е, а, о/ во сите позиции, освен во 
крајните отворен~ слогови. Но, според В. Думев28, во воденскиот 
rовор /а, о/ се редуцираат секаде без исклучок, додека /е/ не се 
редуцира во краЈните отворени слогови. 

Меѓутоа, во примерите и текстовите што наведените автори 
ги обја~иле м_оже да се откријат .Низа примери со редуцирани во­
кали токму во крајните отворени слогови. Така, на пример, во „спо-. . -
мените-на дедо Трајко Кехајов од село Ватилак", забележани од Л. 

26 Б. Конески~ За ре~кцијата на неакцентираните вокали, Прилози I, 1-2, МАНУ, 
Скопје, 1976, стр. 57-61. . . 
:: Б. Конески, Исшорија на макеgонскиошјазик, Скопје 1967, стр. 29. 

В. Думев, ВоденскилТh говор1:,, Мак. Пр. XIII, 1943, кн. 3, стр. 8-42 и кн. 4, стр. 26-88. . . 
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Милетич29, може да се најдат примери со извршена редукција на 
вокалите /е, о/ во отворен финален слог: бугарцку, татку, викнахми, 
гледами, немами, не можими, од'ми, очити, чудими, ки (и ке ), 
кладехми, са оставихми, правихми, сиднахми, тарчиши; што ки 

правими, да седними, ки истиними, од'ми ама не знаеми каде, ни са 

зе свеста, ние ки ги гледами, ајде да вичирами и ки одими за Солун, 
са шардисахти итн. 

Слични примери можат да се најдат и ~во извадоците од 

Кониковското и од Кулакиското евангелие издадени од истиот 

автор: 

За с~ти празницити големите ... ; когуту (Кониковско еванге­
лие); татку, ричејти му, дунсејти ми, да му речити (Кулакиско 
евангелие )3°. · 

Во текстовите од Веркович, издадени од С. Романски, исто 

така се забележуваат низа примери со извршена редукција во крај­

ните отворени сл?гови: един цар имаши една царица, се мбми 
рбдиши; дагу крастими; клавиши и на друг не даваши; кити гу 

дади татку ми; аку, кату, докарами, сакати, веmiхми, зналхми, 

идими, идиши, немаши, отидбхми итн.31 

Наведените примери, секако, не можат да го негираат твр-. . 
дењето дека редукциЈата не ги засега вокалите во отворените краЈНИ 

слогови, со оглед на тоа дека во текстовите на ·споменатите автори, 

сепак,· преовладуваат примерите кои ги поткрепуваат нивните твр­
дења. Ваквите примери би можеле да бидат протол:кувани како 
пропусти на запишувачите или пак како извесна несигурност во 

бележењето на гласовите, но од друга страна би можеле и да бидат 
знак дека сепак нешто ·тука има: или дека редукциЈата тука порано 

се вршела или пак дека таа се уште е во процес. Во секој случај 
ваквите примери покажуваат дека редукциЈата на вокалите во 

...... 
отворените краЈни слогови наЈчесто не може лесно и еднозначно да 

се :утврди. 

Кон такв_иот заклучок може да се прилкучат и примерите од 

материјалите на Ватрослав Облак собрани во солунските села: 

29 Л. Милетич, Из'h живота на б'bлгаритlј B'b Солунско, Мак. Пр. VIII, 1, 1932, стр. 
65-98.· 
30 Л. Милетич, Три б'hлгарски евангелин C'b прцко писмо на долновардарско 
наречие, Мак. Пр. VIII, 2, 1932, стр. 173-177. 
31 Ст. Романски, Две приказни oTh Солунско ... , Мак·. Пр IV, 1, 1928, стр. 139-148. 
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Градобор, Бугариево, Ново Село, Ватилак.32 Според В. Облак 
неакцентираните /е, о/ се редуцираат во сите позиции на зборот, а 
неакцентираното /а/ се изедначува во својот изговор со /а/ и/~. Во 
финална позиција В. Облак најчесто ја бележи редукцијата на /е/: 
грбзди, зели, јагни, јајци, лбзи, пбли, сл~нци (Ново Село), здрави, 
оружи, с:и:рини, (Градобор ), здрави (Бугариево ), лбзи (Ватилак). 
Истото се однесува и на бележењето на редуцираното / о/: вретену 
(Бугариево), ж:и:ту, киселу, рамну, царвену, ,цр'ну (Ново Село). 

Меѓутоа и во материјалите на В. Облак има примери во кои крај­
ното /е/ .или /о/ не се редуцирани: камине, сл··ѕе (Бугариево) и 

др'вото, издлбено (Ново Село). Крајното /а/ редовно се бележи како 

/а/: мишка, јитр.'ва, цр.'ква, р.'ѓаса (Ново Село), ѕвезда, свекрва 

(Градобор, Бугариево) итн. 

2.4.2. Во текстовите од Кулакиското евангелие~3 има многу 
примери со редукција на крајот од зборот. Честопати на истата 
страница, па дури и во истиот ред се наоѓаат исти зборови 

запишани со и без редукција на самогласките на крајот од зборот. 

Најчести се примерите со редуцираното /е/, потоа со редуцирано 

/о/,. додека примери со редуцирано /а/ во таква· позиција нема: 

времи, дети, ими, тели, учен:и:ците-учен:и:цити, Чифутите-Чифутити, 

р:и:.ци.те-р:и:.ци.ти, :книгите-книгити, друзите-друзити, дупките­

дупкити, грехбвите - грехбвити, карфиите-карфиити, јадене-јадени, 

сипбвите - синбвити; дуб:и:цити, кумш:и:ити, книгити, пчелити, 

измикјарити, кбзити, деснити; левити; човецити, на тр:и:ти дни итн.; 

детито-детиту, имито-имиту, лбзито-:Лбзиту, бкото-бкоту, таткоту, 

броту, џубету, сухуту, на негу, Јудејцку, Господ:и:нцку, месту итн. 

·Иста е состојбата и ако се анализира бележењето на реду­

цираните самогласки во средишна позиција.· Речиси · подеднаков е 
бројот на зборовите со редуцирани самогласки и со нередуцирани 

во иста позиција и, уште повеќе, во сосема исти зборови: бунарот­

бунарут, гробот-гробут, грипот-грипут, Ангелот-Ангилут, инсанот­
инсанут, стопанот-стопанут, човекот-човекут; даскалот, царот, 

реминот, пристот-валтарут, кабаатут, кефут, каикут, кужухут, 

куветут, лепут, умут,. другјут итн. 
Во приказните· од ениџевардарско (бр. 109-114 и 131-133), 

собрани во збирката „Јужномакедонски народни приказни." на С. 

32 V. Oblak, Macedonische Studien, Wien 1896, str. 156. · 
33 А. Mazon, А. Vaillant, L'evangeliaire de Kulakia. Paris: 1938, str. 251-338. 
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Верковиќ34, редукцијата на крајните самогласки, како и во другите 
позиции не е доследно предадена: жента, лепчијна, ви:дулто, 
детувто, лјујто, пилто, големјут-мрежити, куту, пулувинта итн. 

2.4.3. Редукцијата на вокалите се разгледува и во истра­
жувањата од поново време на говорите во Солунско, Кукушка и 
Мегленско. Во своите истражувања од солунското село Градобор 
Коста Пеев35 констатира силно изразена редукција во сите позиции 
и тоа го илустрира со примери за редукцијата на вокалите /е/ и /о/: 

~ 

изиќ, илен, имиш; сикунда, зилену; тели, дети, ди:ву зели; уснбва, 
уфчар; мбзук, кулену; каминут, еди:нјут, Ри:дут; седлу, кури:ту, на 
Маркуитн. 

Во Кукушка, според истиот автор,36 се јавуваат различни 
резултати при редукцијата на /е/. Во јужниот дел (реонот Поле) 
скоро регуларно има ист резултат како и во Солунско (/е/ > /и/), а во 
Карадагот ( северниот дел) почесто се среќава /а/ како резултат од 
редукцијата на /е/, но застапена е и промената на /е/ во /и/: илен, 
изиќ, Биласца, пител, женин итн.; Бала.сида, пепал, кисал, пријатал, 
за.лен итн. Неакцентираното /о/ и овде се редуцира во /у/, а /а/ во /а/, 
односно во алофоните [9] и [~], во сите позиции освен во крајните 
отворени слогови: уфчар, уцет, урис, вудупат, купито; ста.ринта, 
кашарбк итн. 

Во Мегленско исто така е присутна редукциј ата на вокалите 
во сите позиции со извесни ограничувања на крајот од зборот. Во . . 
краЈните отворени слогови таа е _позната како поЈава во селата 

поблиску до Воден: Горно Родева, Тресино, Луковец и Волкоја­
нево: г~ба, дабица, месу, млеку, изеру итн. Се истакнува дека, 
според собраниот материј ал37, во позиција на крајот од зборот на 
редукција најмногу подлежи· /о/, послабо /а/ и најмалку /е/. 

Истражувањата на говорот во Гуменџа38 покажуваат дека 
таму редукциЈата е застапена·во сите позиции и независно од мор­

фолошките функции. Посебно е интересна неутрализацијата на /е/ 
со /а/ во финална позиција: беба, врема, л'уда, с~рца; вел'а, м~ча, 

34 с: верковиќ, Јужномакедонски народни приказни, т. II. - Скопје 1977, стр. 295. 
35 Пеев, Коста, Редукцијата како фактор во разграничувањето· на југоисточните 
македонски говори, Годишен зборник на Филолошкиот факултет во Скопје, кн. 
11-12, Скопје, 1985-1986, стр. 350-351. 
36 Пеев, К. цит. дело, 352-354. 
37 Бојковска, Стојка, Мегленскиот говор (магистерски труд), Скопје 1981, стр. 11. 
38 Пеев, К. цит. дело, стр. 349-350. 
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ста; јаде~а, јадета, кусима, кус:и:та, гледихма, гледихта, :и:дихма, 
идихта; натра. 

Во другите позиции, во почетокот и средината на зборофор­
мите, резултатот од редукцијата на /е/ е /и/: исенцко сено, ичмен, , 
из:и:ќ, кривет, клиниц, јуниц, увдбвиц, винбвин, гнасин, камин, 
пламин, јарим, бубрик. Само· во соседство со сонанти /е/ се изме­
нило во /а/ во ваква позиција: вечар, кисал. 

2.4.4. Во ениџевардарскиот говор, како ~и во другите долно­
вардарски говори, врз степенот на редукцијата свое влијание има 
местото на акцентот, потоа соседните фонеми и позицијата во 
зборот.· Неакцентираните /а, е, о/ во зависност од степенот на 
реду1':цијата можат да бидат делумно редуцирани и да се изговараат 
како алофони [ џ, t;, · Q] или да бидат целосно редуцирани со измена 
на нивниот квалитет и изговор како/ а, и, у /. Слоговите по акцен­
тираниот слог може да се сметаат за слогови со најсилно влијание 
на редукцијата, на што не упатува и појавата на елизијата. Од друга 
страна, слоговите во финална позиција, кои се наоѓаат во морфо­
лошки. силна позиција, се најпроблематични во однос на влијанието 
на редукциЈата врз нив. . 

2.4.5. Редукцијата на вокалот /а/. - Вокалот /а/ во неакцен-. . 
тирана позициЈа и во зависност од степенот на редукциЈата се 

изговара како [џ] или како /а/. 
1. Во иницијална позиција. - Во оваа позиција /а/ редовно се 

редуцира во /а/ независно од оддалеченоста од акцентираниот слог 
и од фонетската окруженост. Релативно почесто /а/ во ваква пози­
ција се наоѓа во контакт со сонантот /р/, што секако го олеснува 
изговорот на /а/, но во истата позиција се застапени и други 
консонанти: aбfulкa, абалч:и:нта, абанџ:и:а, аван, адет, аер, ajrilp, 
V V , .... ..... - ,. ._, , V W - , V V , - - ,,, - - ., алаитка, , аргаван, аресам, армасан, армасник, армасница„ арнутии, 
..... ..... , ...,, .... - "...,, .... , 
арамиа, араниа, аскер. 

. , . 2. Во мед:ијална позиција. - Редукцијата на /а/ во оваа пози­
ција -се извршува најредовно во· слоговите пред акцентот и без 
никаЈ\ВИ посебни услови_ или ограничувања. Притоа таа подедн~кво 
се врши во- коренот и во основата на зборот, како и во наставките ·за 
одделни глаголски лица и .во членските форми: . 

Благбин, бајнар, баџанак, вјанаа, гајдаџ:и:а, главина, далеку, 
жаблина, загар, ѕарѕават, . јагнијна, кафејни, калеша, кала.вина, 
каминар, кал'анта,: : капак, качамак, . лапавица, лапкач, ластина, 
магара, мастагарката, мачарбк, надблу, пазар, палариа, панаѓир, 
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папиа, папуци, парабаба, парадеду, патати, паун, Паскалина, 

пупадиа, ракиа, расплаках, сакат, самун, сапун, сланина, таван, 

ураница, фасул'' чаир, чакарлиа, џамиа, цигарида итн. . 
Во слоговите по акцентот до редукција на /а/ во /а/ исто така 

доаѓа редовно и без некои посебни услови. Во таква позицја /а/ 

најчесто се среќава кај именките од машки род со акцент на 

кореновиот слог, каЈ членуваните именки и придавки од женски род 

во еднина и од среден род во множина, како и каЈ глаголските 
~ 

наставки за сегашно и минато определено несвршено време, во л-

формата и во заповедниот начин: 

1) Именки од маџrки род со акцент . на кореновиот слог: 
бумбар, гавран, даскал, зајак, залак, комар, копан, корап, к~ржал, 

, 
пајак, папрак, појас, секал, сивјак, скакал, сковран, тапан, чекан, 

mејак итн. 

2) Членувани именки. и придавки кај кои крајното /а/ со 

нараснувањето на зборот за еден слог, т.е. со членувањето, доаѓа во 

средишна позициЈа: 

а) Именки од женски род и машки род еднина: бахчата, 

Влаинката, Гаркинката, дамката, мравката, ногата, офцата, ронката, 

Русинката, р~ката, устата, фнуката, оџата .. 
6) Именки од среден род множина: виленцата, децата, 

ждрибенцата, ј агненцата, писменцата, питленцата, тиленцата. 
в) Придавки: белата, глувата, младата, осмата, п~рвата, 

седмата, шестата итн. 

3) Глаголи. Кај глаголите редуцираното /а/ во постакцентска 
. . 

позициЈа се поЈавува во наставките за одделни лица во сегашното и 

минатото определено несвршено време, л-формата и во заповед­

ниот начин: 

а) Сегашно време:- се појавува редуцирано /а/ во 1 л. еднина 
и ~о 3 л. множина кај сите глаголи, а кај глагоите од а- група во 

сите лица: видам, видат, викам, викат, летам, летат, пул'ам, пул'ат, 
, - , - ., - ., - , - , - " - " """' , -

седам, седат, ВЈанам, вЈанат, метам, метат, писам, писат, сечам, 
.. ~- , 

сечат, туварам, туварат; плакам, плакат, туварам, тувараш, тарчаm, 

читаш; плакама, плаката, плакат, туварама, туварата, туварат, 
~ ""'""' .!,. -- .!:, - , .... w ,--·,-

тарчама,тарчата,тарчат,читама,читата,читат. 

6) Кај минатото определено несвршено време /а/ се појавува 
, - , ""' -

каЈ _глаголите од а-група и тоа во сите лица: виках, викаmа, 

викахна, викахта, викаа, стругах, стругаmа, стругахна, стругахта, 

стругаа итн. 

' 1 
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в) Во л-формата се појавува двојственост во поглед на 
акцентот. Обично тој стои на последниот слог, но има и случаи, 
иако прилично ретко, во кои тој се наоѓа на вториот слог од крајот 
и тогаш се појавува редуцирано /а/ во постакцентска позиција: 
викал,дбшал,тiрчал,фiрчкал,рекал. 

г) Во заповедниот начин ваквите случаи се ретки и се пој а­
вуваат кај глаголите од а- група и тоа само во еднина, бидејќи во 
множината акцентот стои на вториот слог, а последниот слог е , ~ 

отворен: викај, зидај„ тарчај._ 
4) Примери од овој тип се среќаваат и кај заменските 

придавки: секаква, секакву, тбукаф итн. ' 
З.Финална позиција.- Во поголемиот дел од територијата на 

ениџевардарскиот говор редукцијата на /а/ во крајните отворени 
слогови е само делумна и неЈзиниот степен се движи до степенот на 

алофонот [ џ]: глава, главата, цiрнка, нуздрина, муцка, вилица, коса, 
клепка, брада, коска; г~та, гл~тна, ·забрана, купува, минува, удбира, 
плајќа, фајќа итн. 

Во источниот дел од го~орот, кој ја опфаќа територијата 
поблиску до реката Вардар или поточно градот Гуменџа со 
околните села и селата Куфалово, Постол и Илиџиево, степенот на 
редукцијата е силен; и го опфаќа и /а/ во позиција _во краен отворен 
слог: бара, брада, бразда, бајачка, бигалка, вода, визачка, вударка, , 
дупка, земја, зима, зора, ѕвезда, квачка, магла, мисичина, новина, 
планина, рамнина, сiбута, слана, стумнарка, тимница, садија, 
царвиница, Захарија,. Илија, Никола, Лена, Лина, Јvрдана, Гуна, 
Ѓурѓа, Дана, Василка, Вилика, Бужана, Султана, Трајанка, Танаска, 
Ката, Марија, Кустадијнца; Тумбата Чааларцка, Сар~чката Курија; 
купува, пишува, дубива, цmива, збирува, скукнува, убличува, 
запира, набира, удбира, заоѓа, роѓа, при6.ѓа итн. (Ил.); глава-главата, 
ц~рнката, клепката, лажичката, мишката, к~рфта, меѓата (Р). 

2.4.6. Неакцентираното /о/ во ениџевардарскиот говор се 
редуцира од степен на алофон [ Q ] до целосно ~зедначување на 
неговиот изговор со изговорот на /у/. · 

1. Иницијална позиција. - Секое неакцентирано /о/ во оваа 
позиција, без разлика дали е тоа дел од коренот на зборот или 
префикс и независно од оддалеченоста од. акцентираниот слог, се 
редуцира. во /у/ и тоа. на целата ениџевардарска територија: 
ублечам, убујам, . увес, увземи, угладнам, угламник, углидалу, 
удамна, удаа, удбира, удвај, удмбрам, удонде, уждребе, уздравам, 
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··.-: 

ул6мнани, упатам, урах, ураннца, уружје, :устен, устрнлу, 

усумдесат, уфчар, уќ6ри; испадна уд-в6ата, ут-стреда ду-стреда, 

утк6га сам дујден, утк~да, утгува,. утгука, уттаму; утдека,. (Кул.); 
узд6лу, узгбра, утдамна итн. (Ил.). 

2. Медијална позиција. - Во ваква позиција до редукција на 
/о/ доаѓа независно од тоа дали се наоѓа во слоговите пред или по 

акцентот. Примери за предакцентска позиција: арнутна, булизлна, 

бурна, гулему, дубнча, дујдеа, дунисеа, изгуреа, и,труштнна, кулену, 

кумнсиа, курна, лувuна, лушутна, мучарншта, нузрнна, пулвннта, 

пуминува, пунуда, пупадна, рудна, рудннни, Суфнја, тучна, 

удузг6ран, чувек, чурбаџна; дујде, пумина, скукнува, пуriравува, 

субирува, субличува, пукрнва, супнува, дубнва, пустујах, изгурех; 

мулчаќи итн. 

Во слоговите по акцентот /о/ се среќава кај многу именки од 

машки род кои завршуваат на консонант, потоа каЈ именките кои 

образуваат множина со наставките ·-ови, -офци, кај придавките на -
. . 

ов, членуваните именки и придавки од машки и среден род, каЈ 

некои прилози, заменки. и предлози. Во сите тие случаи /о/ се 

редуцира во /у/: · 
1) Именки од машки род: в~тук, песук, петук, пннук, п6длук, - , 

п6лук, прелук, ручук, читвартук, нзвур, јавур; рачкур, свекур, 

6струф, бнул, с6кул; к6нуп, тр6скуr. 

2) Именки во множина на -ови, -офци: вратуви, дв6руви, 
зндуви, к~куви, лахтуви, тнлуви, . чируви, зетуфци, кумуфци, 
Алачуфци, Мајнуфци, Тешуфци, Uнкуфци итн. 

3) Придавки на -ов, -ок: блануф, врагуф, д~буф, ичуменуф, 
брлуф, увезуф, уреуву, :урнзуву, итн.; тенук. 

4) Заменки, прилози и предлози: негуф, некуј, ннкуј, секуј, 
секуа, негува, ' некуа, ннкуа; надвур, знмуска, летуска, назут, 
напкум, бкулу, удназут. . -.е 

5) Членува.ни именки и придавки од машки и среден род: 
жарут, з~бут, кбnабут, нбсут, riразникут, влакнуту, дедуту, з~рнуту, 
снтуту, чедуту; · глувјут, младјут, старјут, с~т'јут, цел'ут, шт~рбјут, 
диветјут, дисетјут, читирдестјут. 

3. Финална позиција. - Во крајните отоврени слогови ./о/ се 
редуцира делумно, како алофон [Q], во поголемиот дел од тери­
торијата на ениџевардарскиот товор: бачило, букло, дедо, г~рло, 
кадро, клипало, курнто, ребро, ришето, углидало; арно, витрувнто, 
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, 
вул6фдко, дибело, итро, ичуменуво, катно, маглувито, сулено, 
тилешко, удо месо, чиничкино итн. 

Во селата Илиџииво, Куфалово, Постол и во градот. Гуменџа 
со · околните села, во ваква позиција /о/ подлежи на целосна 
редукција и се изговара како /у/: лету, сечку, писму-писмуту, седлу-

, ...... , ,, , , .t,, 
седлуту, при1ателсву, пол ту, ветрувиту, дождувиту, сартувиту, 

трапувиту, длаббку, дужл:и:ву; ефтину, плитку, пfu!ну, рамну, тешку, 
ширбку-пл:и:ткуту, рамнуту, ширбкуту, нешту, ништу, нејну, нијну, 
с~ту, секакву, жfu!ту, зилену, царвену, ц~рну, белу, кафејну, сијну, 
благу, ветку, дл~гичr<у, .мру, крехту, 6стру, Ч)'Зд)', Бегувуту лбза, 
В:и:ришту, Ветку Илиџ:и:иву (Ил.);. брашну, кус:и:лу, сичилу, ~' 
вартену, б~рду, бард:и:лу, крбсну, чукалу, клбпку, кузинаву, 
вfu!нину, сругалу, св~рдлиту, дујалу (= ковачки мев), гуведу, руну, 
цадилу итн. (Куф.). 

2.4.7. Редукција на вокалот /е/. - Неакцентираното /е/ се 
редуцира од степен на алофонот [ ~] до целосна квалитетска 
редукција, при што се можни два резултата: /и/ и /а/, во зависност 
од позициЈата и соседните консонанти. 

1. Иицијална позиција. - Во оваа позиција /е/ се појавува 
релативно поретко и редовно се редуцира во /и/: -идвај, идејнут, 
иден, идн~ш, идинајсат, идинајстиут, изиќ, им:и:ш, ирибица, исенцку 
врема, истил:и:ф, иќимџ:и:а. 

Единствено во градот Пазар (Ениџе-Вардар) забележани се 
формите адна жена и адн6 маш, како единствени примери во кои /а/ 
се наоѓа на местото од редуцираното /е/ . 

2. Медијална позиција. - Во слоговите пред акцентот нај­
обична е редукциј ата на / е/ во /и/, независно од оддалеченоста од 
акцентот, видот на зборот и од консонантското соседство. Примери 
со таква редукција може да"се најдат меѓу именките, придавките, 
прилозите и ~роевите, потоа кај глаголските именки и придавки, 
глаголските прилози, л-формата, формите на заповедниот начин и 
аористот. Во ,сите тие форми не игра никаква улога местото на 
акцентот, т.е. -дали тој се наоѓа на суфиксот или наставката, на 
коренот или основата. 

1) Именки: вудиница, витр:и:шта, гасиница, гриут:и:а, гувидар, 
гувидарник, гулимџиа, дибилачук, дитил:и:на, ѓирдан, ждрибенца, 
жилезу, ириб:и:ца, ливичар, лиунка, каминар, мијајнти, миур, 
мијлем, мисар, нивестичка, пинџерка, пипируга, питлијна, придел'а, 
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, 
пчиларник, свикарва, сиделу, сичилу, скилијна, типџии, углидалу, 
шиќер итн. 

2) Придавки: билузл:иф, булизлиф, вилик, витрув:ит, диветти, 
дисетти, жилезин, зилен, зилинкаф, истилива, каминлиф, 'линлиф, 
писуклиф, тилешку, царвинкаф, чиничкин итн. 

3) Броеви: дивидесит, сидумдесит, читири и читирдесат. 
4) Прилози: визден, динеска, наидн~ш. 
5) Глаголски придавки: виза.и, жинет, лигнат, ципен. 

~ 

6) Глаголски именки: митејна, плитејна, сијајна. 
7) Глаголски прилози: пијаќи: (= пеејќи), придеќи, сичеќи. 
8) Заповеден начин: бирајта, гријајта, зивајта, митејта, 

пичејта, плитеiта, сидејта, флизеiта. 
9) Аорист: мисих, митех, пичех, ричех, мисима, митема, 

пичема, ричема, сидема. 

lО)Л-форма:пичел,ричел,сидел,сичел,убличел,ципел. 
11) Кај. префиксот пре- во оваа позиција /е/ се редуцира во 

/и/: придадех, приж:иват, призима, принисех, припијал, прип:иче 
итн. 

Поинаков резултат од редукцијата на /е/ во медијална пози­
ција има во селото Илиџиево, каде во неколку случаи редуцираното 
/е/ дало /а/: датенца, дач:ијна, шарвета. Покрај наведените примери 
од Илиџиево, единствено уште во Гуменџа е, забележан примерот 
зајт:ин ( < зејтин). На другата територија од ениџевардарскиот говор 
овие примери имаат /и/ како резултат од редукцијата на неакцен­
тираното /е/ .. 

Во слоговите по акцентот неакцентирното /е/ во медијална 
позиција може да се редуцира во /и/ и поретко во /а/. 

1) Кај двосложните именки од машки род со акцент на 
кореновиот слог /е/ се редуцира во/и/: белик -белизи, јарим, лебит, 
п11есик ~ пресици, темил', вfu'ли"И - вiглијна, гребин - гребијна, елин, 
пламин - пламиiна, прешлин. 

Кај именките со крајно -н во с. Илиџиево забележани се 
примери со реду~ција на /е/ во /а/: каман, реман. 

2) -Во именките од среден род кои завршуваат на -е со 
членувањето крајното /-е/ доаѓа во средишна позиција и таму тоа 
редовно се редуцира во /и/: време - времито,. ждребе - ждребито, 
јагне - јагнито, мбре - мбрито, семе - семито, скеле - скелито, , , 
скемле - скемлито, сланце - сланцито, ренде - рендито. 
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3) Броевите девит, десит и броевите во чиј состав влегува 
десит без измени - сидумдесит, усумдесит и дивидесит /е/ преми­
нало во /и/. Кај другите броеви, кај кои составниот елемент пре­
трпел извесни измени, резултатот на редуцираното /е/ гласи /а/: 
идинајсат; дванајсат, двајсат, пејсат, шејсат. Но, во селото Крушаре 
сите броеви изведени од десет се изговараат со /а/: идинајсат, 
дванајсат, тринајсат, читирнајсат, двајсат, тријсат, читиријсат, 
пејсат, шејсат, сидумдесат, усумдесат, дивидес~т. Истите броеви во 
с. Корнишор се изговараат со /и/: идинајсит, дванајсит, питнајсит, 
шиснајсит, сидумнајсит, двајсит, тријсит, читир:ијсит, пејсит, 
шејсит, сидумдесит, усумдесит, дивидесит. 

4) Кај глаголите во ваква позиција /е/ се наоѓа само во фор­
мите со акцент на почетните слогови, на пример во имперфектот, , 
каде што наставката -ех редовно дава -их: даржих, :идих, мбжих, 
пиих, пулих, стбих, стбихна, стбихта, стбиша, стбиа, нбсих, нбсиша, 
нбсихна, нбсихта, нбсиа итн. 

5). Како резултат од редукцијата на /е/ во слоговите по 
акцентот, а пред крајните /л/, /р/ и /н/ може да се сретнат и /а/ и /и/, 
при што различна е застапеноста на овие фонеми: 

а) Во контакт со крајното /л/ редуцираното /е/ редовно се 
заменува со /а/, независно од видот на зборот: в:итал, кисал, кббал, 
кбтал,брал,пепал,петал. 

6) Пред крајното /р/, при истите услови, исто така има /а/ 
место редуцираното /е/: вечар, габар, ГЙ.Зар, гуштар, девар, тенџар 
(Г.) и тенџара (Ил.). Интересно е дека во множинската форма од 
последните два збора во с. Илиџиево и во Гуменџа, местото на 
акцентот предизвикува и промена на резултатот од редукциЈата на 
/е/. Наоѓајќи се веќе во слог пред акцентот /е/ се редуцира во /и/, па 
така таа форма на истиот збор и во двете места гласи: тинџир:ијна. 
Всушност, резултатот е ист насекаде' на ениџевардарската терито­
риЈа. 

в) За разлика од /л/ и /р/, пред крајното /н/ на целото ениџе­
вардарско говорно подрачје, со исклучок на селата Илиџиево и 
Куфало:во, редовно се наоѓа /и/ добиено од редуцираното /е/, неза­
висно од видот на зборот: арин, бак~рин, вfuшин, вредин, гладин, , - , , . , ., ., , , , гнасин, грозин, елин, жилезин, житин, 1асин, камин, карин, кремин, 
ленин, лесин, личин, ·м~тин, пламин, рамин, спбрин, сребрин итн. 

Меѓутоа во селата Илиџиево · и Куфалово може да се забе­
лежи двоен резултат од редуцираното /е/ во споменатата позиција, 
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т.е. пред крајното /н/ овде .се појавуваат паралелно /и/ и /а/: бблин, , , , 
вадин, ваглин, валнин, житин, ражин, и наспроти нив: а.ран, гладан, 

кама.и (но: каминут), кама.јна (но: камијнту), леса.и, нбќан, м~тан, , , . 
па.лан, преса.и, ражан,-теманитн. 

6) Во. суфиксот -ец редуцираното /е/ редовно преминува. во 
/и/: вениц, ј адиц, . квасир;, кл:иниц, кббиц, кбниц, купиц, месиц, 

мблиц, нериц, палиц, патиц, светиц, скрипиц, ста.рид, чузди:ниц, , . . 

царвиц итн. 
~ 

3. Финална. позиција. - .Во_ поголемиот дел од ениџевар-

дарскиот товор , крајното /е/ не подлежи на целосна редукција: 

време, дете, ела.ице; носиме, носите, сечиме, сечите, викна.ме, 

викна.те итн .. 
Но, во источниот дел од ова подрачје, кој ги опфаќа селата 

Илиџиево, Куфалово и Постол, како и градот Гуменџа со околните 

села (Рамна и други), крајното, /е/. се редуцира во /а/, а во селото 

Корнишор во /и/. Вакви резултати од редукцијата ца крајното /е/ 

има кај именките: беба, врема, дета,. ѓубра, врhча, грhча, магара, 
мул'а, . муленца, п~рл'а, пр~хча,. с~рца, св~рдл'а, сл~нца, тел'а, 
тиленца итн. Кај ваквите именки при членувањето /е/ од крајна 

преминува во средишна позиција и таму се неутрализира во /и/: 

времиту, мулиту, ѓубриту, .п~рлиту, с~рциту, св~рдлиту, сл~циту, 
телиту итн. Во селото Корнишор ваквите именки завршуваат на /и/: 
времи,-гр6зди, дети, здрави, јајци, н6ѕи, сл~нци, _сирни (= сирење), , 
сарци итн.. . 

Кај глаголит_е во 3. л. еди. на- сегашното џреме исто така /е/ 
се неутрализира со /а/: в~рна, г~рма, снежа, сеча, теча, крада и др. 
Множинските форми з~ 1. и 2. л. на сегашното време, имперфектот 
и аористот,.како и 2. и 3. л·. едница на имперфектот имаат /а/ во оваа 
позиција: бришима, . бриmита, ви:дима, ви:дита, гfuiтама, rfurraтa, 

. , , . 
., - ., - - - - - , - ..., , ..., - ., - ., ..... 

,t1ишим,а, диmита, .даржима, даржита, зевама, зевата, 1 адима, .. 1 адита, 
миима, миита, · плакама, плаката, стбима, ст6ита, фалима, фалита, 
ф~рчима, ф~рчита, fuiцнама,.fuiцната итн.; греиша, греихна, греихта, 

, - ., - ., - ., - , - , - , -
зидиша, зиџи~а зиџихта, зидима, кроиша, кроихна, кроихта, 

, - ., ...,, ., - , - , - , _, .... , .., 
мииша, -ми_ихна, миихта, метиша, метихна, метихта, ориша, орихна, 
6рихта, плетиша, плетихна, плетихта, пулиша, пулихна, пулихта, 

сеиша, сеихна, сеихта, сечиша, сечихна, сечихта, ст6иша, ст6ихна, 

ст6ихта, ткаиша, ткаихна, ткаихта итн.; вјанама, вјаната, варна.ма, - , - ., - ., ""' ., ..., , - ... , - - , - , -
вар ната, гри1 ама, гри1 ата, зидима, зидита, крадема, крадета, писама, 

,.., - ,_ - ,_ ""'"- _,_ ,_ .,..., 
писата, тарчама, тарчата, туварима, туварита, удмурима, удмурита, 
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умрема, умрета, чикама, чиката итн. Истите глаголски форми во 
селото Корнишор завршуваат со /и/: веи, в~рни, пеи, смеи, снежи; 
виками, викати, зевами, зевати, ја.дими, јадити, нбсими~ нбсити, 

пулими, пулити, сечими, сечити; викаши, викајни, викајти, јадиши, 
јадијни, јадијти, пулиши, пулијни, пулијти, сечиши, сечијни, 

сечијти; викнами, викнати, дујдеми, дујдети, згришими, згришити, 
изгуреми, изгурети, јадеми, јадети, флиземи, флизети итн. Во сите 
овие глаголски наставки морфолошката функција на /е/ ја презеле 

/а/·или /и/. 
Формите на помошниот глагол сум во Илиџиево и блиските 

села Куфалово и Постол гласат: сна, ста, са (во множината), а во 
Корнишор: сни, сви иса (си= 2. л. еди.). Така е во сегашното време, 
а имперфектот гласи: б:иша, бихна, бихта (Ил.) и беши, беми, бети 
(Кор.). 

Во реонот на Гуменџа и Рамна множинската наставка на 

едносложните именки од машки род гласи -ува (-ове): вратува, 
кfu!кува, нбсува, г~рстува и др. (Р.). Во другиот дел од оваа 
територија наставката е -уви (ббрџуви, ббгуви итн.). 

Членуваните именки и придавки од женски род ( се однесува 
на именките) во множина во Илиџиево со околината и во Корнишор 

завршуваат на -и (-ти): бумбити, бурчлиити, вечарити, кавгити, 
кн:иmти, нис:иити, стреити, тумбити, благити, веткити, дл~гити, 
дибелти, леснити, п~нити, тешкити, чуздити, ширбкити; Влашкити 
Кул:иби, Далакл:ииви Ниви, Крушити, Племнити, Сливити, Ширб-
кити Карм:ила (Кор.) . 

Редукцијата на финалното /е/ ги засега и прилозите: гбра, 
дејна, к~да, н~тра, нагбра, малца, бшта, утк~да, утра, нбќа (Ил.); 
бшти, утк~ди (Кор.) 

Заменките, партикулите, извиците исто така подлежат на 

законите на редукцијата: аб~. в:ија, н:ија, т:ија, ќи, на, ма, ва, та, са 
(на-мен ма-виде, на-нас на-виде, на-теп та-видех, на-вас ва-видех 
(Ил.). 



,! 

. ЕЛИЗИЈА НА ВОКАЛИТЕ 

2.5. Тесно поврзана пој~ва со редукцијата на вокалите е и 
елизијата на вокалите, т.е. нивното.потполно испуштање од зборо-

. . ~ 

вите. Во ениџевардарскиот говор оваа појава е присутна во разни 
позиции на зборот. Во сло.гов_ите по акце:~з:тот до ·елизија ·на вока­
лите доаѓа при продолжувањето на зборовите преку . нивното 
членување или каЈ глаголите. со додавањето на .наставките за мно­

жина~ тогаш со елизијата, всушност, е~ реализира една тенденција 
за задржување на истиот број од слогови во зборот. Во предак­
центска позиција елизијата ги опфаќа вокалите. во кратките замен­
ски форми, партикулата ќе и други слцчни кратк;и зборови, како и . . 
некои вокали во инициЈална позициЈа. 

2.5 .1. При членувањето на именките, придавките и прис­
воЈните заменки од женски и среден род во еднина и во множина 

ре~си редовно доаѓа до елизија на вокалите пред членсl\ата мор­
фема, освен во ситуациите кога доаѓа·до_ натрупување на согласки и 
отежнување на изговорот: висучинта, влад:икта, вруќинта, гулинта, 
дул:инта, бурчл:ијта, гриут:ијта, ѓеринта, ли_сичинта, зимта, нидел'та, 
нис:ијта, план:инта, рамн:инта, рбста,. ректа:, ела.ита, странта, ·селта, 
стента, сilбутта, умарнинта, фуртунта и др. (Ил.), длабуч:инта, 
сад:ијта (К.), жента, синијта (Кр.)., вратта, вичерта,. мисичинта, 
падинта, пиштерта, сланинта (В.),. камбанта (А.), .rушта, коста, 
тарбуш:инта (Р. ), правинта, пулента (М. ), змијта, кбчинта, карту:. 
ч:инта јанrулта, надблинта, вбста, пчелта (Е.В.) итн.; блатту, летту, 
Л!fНЅурту,. 6рту, П:Ил'ту~ ·пазарту, ралту; самарту, селту, С~ртуфту, 
туварту · (Ил. ),' двбруфtу, дујалту, з:идуфту, кilлкуфту, миурту, 
чируфту, џепуфту ситту, сругалту, тел'ту, златту, кбјнту (К.), 
златто, ситто -п~:.В.), рамту, темту, челту, клипа.пту (Р.), сукалто, 
глетто, (Кр . .), винту, куленту, прбсту, сич:илту, стапа.пту, углидалту 
(Кор.); бурчл:ијти, висучинти, гриут:ијти, гул:инти, дул:инти, нисијти, 
планинти, рамн:инти, ректи, странти, стенти, стрелти итн. (Ил. ), 
кбрти, сад:ијти (К.), женте, син:ијте (Кр.), вратте, вичерте, па.дните, 
пчелте, пиштерте, сланинте (В.), камбанте (А.), илифијте, кбчинте, 
картуч:инте, јанrулте, и др. (Е.В.); белта, белту, белти, дибелта, 
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дибелту, дибелти, дедУфта, дедуфту, дедуфти, ефтинта, ефтинту, 
ефтинти, зилента, зиленту, зиленти, крастафту, крастафти, кисалта, 

., ..... ., - ,. - ,. ,. .,. ..., .,. 
кисалту, кисалти, ма1чинта, маЈчинту, ма1чинти, сиЈнта, си1нту, 

сијнти, царвента, царвенту, царвенти, целта, целту, целти итн.(Ил.), 
бабинта, бабинто, бабинте, белта, белто, белте итн.(Е.В.), мбјта, 
мбјту, мбјти, твбјта, твбјту, твбјти, нејнта, нејнту, нејнти, нијнта, 
нијнту, нијнти, негуфта, негуфту, негуфти, вашта, вашту, вашти, 
нашта, нашту, нашти; мбјто, твбјто, нејнто, нијито итн. 

Бројни се примерите со ваков тип на ели~ија и во микро­
топонимијата: Нбвинта, Палиманта, Гаргачуфта Тумба (Ил.), 
Бучалту (река), Нис:и:јта, Садинти, Сулејнти Бари, Чалијта (шума), 
Чаирту (К.), Белта Вбда (извор), Царвин:Йцта (ниви), Јанакуфта 
Чешма (П.), Липта, Падинта, Пештарта, Скалта, Туренту (Р.), Барта, 
Бачилто, Дл~гта Нива, Кузар:и:кта, Манѕ~та,. Пасекта, Портте, 
Туренто, Чукта, Ширбкта Пулена (Пе.), Алт~јнта, Рупте, Тбшуфто 
Бунар, Туренто Камин (Кр.), Блат:и:нта, Мучарта (А.), Капинте, 
Смбквинте, · Трускув:и:нте (М. ), Абалч:и:нта, Белта Вбда, Куритта, 
Студента Вбда (Кор.)~ 

Елизија има и кај имињата· на жените образувани од ими­
њата на нивните мажи: Григбрца, Д:и:нифца, Ѓбрѓифца, Кир:и:лца, 
Кбстифца, Маркуфца, Петкуфца, Петрифца, Ристифца, Танаисца, 
Трајкуфца, Трифунца (Е.В.), Никблуфца, Йчифца, Пенифца, 
Траифца (Ил.). . _ 

2.5.2. Мошне често во ениџевардарскиот говор кај члену­
ваните именки доаѓа до метатеза на вокалот /и / од слогот непо­
средно пред членот, потоа тоа /и/ се девокализира и се реализира 
како /ј/. На тој начин зборот се скратува за еден слог, но честопати 
една до друга се наоѓаат и две еднакви согласки кои потоа се 
стегаат во една (/тт/ < /т/ ):. билејсти < (билеисти < билезити), 
врајти < (враи.тти < вратити), в~јшто < (в~што < вh<ито), гбјсту (< 
гбистто < гбстито), гранајти < (гранаитте < гранатите);, дејту < 
(деитто < детито), дуќајнту < ( дуќаинто < дуќанито), ѕвејсти < 
(ѕвеисти < ѕвездити), кривајту < (криваитто < крива.тито), л:и:јсту 
(л:и:исто < л:и:стито), лбјсту < (лбисто < лбзито < лбзето), мајсти < 
(ма.исти < масити), минујту (минуитто < минутито), м~јшту < 
(мfuimтy < м~ито), нбјсти < (нбизте < нбзите), плајти < (плаитти < 
платите), прајсту < (праисто < прасито), пр~јсту < (прfuiстто < 
пр~стито), · ругуз:и:јнти < (ругуз:и:инти < руrузините), Рујсту < 
(Руисто < Русито ), ракејти < (ракеитти < ракеитти < ракетите), 
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ранејти < (ранеитги < ранетите), саббјти < (саббитrи < саботите), 
т~пајнту < (т~паинто < т~панито), ујшти (уишти <ушите), ќбјшту 
< (ќ6ишто < ќ6шито), ши:јшту < (ши:ишто < ши:шито), џи:мбујшту < 
(џимбујШТQ < џимбушито) (Ил.); алајто < (алаитго < алатито), 
аргајто < (аргаитго < аргатито), камијнто < (камиинто < каминито), 
л'ујто < (л'уитто < л'удито) (Е.В.). Вакви примери има и меѓу 
микротопонимите: Сулејнти Бари (К.), Гардијнти, Јабалчи:јнти, 
Картиџи:јнца (Пе.), Кафкајсте<(Кафкајзите) ~(А.), Иризи:јнте < 
(Иризи:нте) (В.) и др. 

2.5.3. Елизијата е присутна и кај глаголите во 1 и во 2 л. 
множина на сегашното време. Кај овие форми доаѓа до елизија на 
вокалот од основата пред наставката: вјанма, вјанта < (вјаниме, 
вјаните), викма, ви:кта<(викаме, викате), зидма, зи:тга < (з:и:даме, 
зЙдате), зббма, збпта < (з6баме~ зобате), испучи:нма, испучи:нта (< 
испочи:ниме, испочи:ните), имма, и:мта < (имаме,. имате), крадма~ 
кратга < (крадиме, кра,дите), мотма, мбтга < (мотаме, мбтате), 
мiтма, мiтга < (ма.тиме, матите), немма, немт~ < (немаме, немате), 
носма, нбста < (носиме, носите), писма, писта< (писаме, писате), 
работма, раббтга < (работиме, работите), сечма, сечта < ( сечиме, 
сечите), удмбрма, удмбрта < (удмбриме, vдмбрите) (Ил.), ма.има, 
манта < (маниме, маните), падма, патга < (падиме, падите) (К.) итн. 
Во мал . број Gлучаи забележани се вакви примери и кај некои 
глаголи во имперфектните форми за 2 и за 3 лице еднина и за. 3 л. 
множина: имша < (имаше) и и:мја, немја < (имија, немија) (Ил.). 

Формата ним во заповедниот начин е исто така добиена со 
редукција и елизија од . немој· (немој . > немо > нем > ним): !ШМ. 
. , ...,. ., ~· 
вика1, ним вика1те итн. 

2.5.4. До ·елизија на вокалите доаѓа и кај партикулата ќе, 
кратките заменски форми, сврзникот да и други слични зборови во 
С.Ј!учаи КОГа зборот врз· кој паѓа акцентот започнува На вокал: Ќ' -
бдам, ќ- бјма, ќ-ом, · ќ-бдиш, ќ- бјта, ќ-бдат, д-бјма, д-бјта, ќи е­
измијам рiците! т-ареса момт~? не м-ареса, то г-удри:, тим-удри на­
мен итн. -- -

2.5.5.-'Во мал. број случаи се јавува е_лизија на вокалите и во 
средишна позиција кај нечленуваните именки и прилози: јазвиц < 
(јазовец),. кол'де (коледе),пулвина и пулви:нта < (полбвина),"напкум 
и напкумта < (напокон). 
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2.5.6. Именките пашка, пинук, патката, пинукут, пинци, 
пинчун:и:џи во овој говор се изговараат без /о / во почетокот на 
зборот (опашка, опинок, опинци итн.). 

Почетното/ о / се елидирало и кај показните заменки: во, ва, 
в:и:ја < (овој, оваа, овие). 

2.5.7. Во ениџевардарскиот говор се јавува елизија и на 
крајот од зборовите, особено кај долгите форми на личните заменки 
(долгите форми): за-мен < (за мене), на-п~п < (на тебе); кај 
прилозите и предлозите: дојди кад-мен, накат-селту ода, на-мен не­
ма вирувиш? кат ќ-ојш? утк~д.;.са вија? Елизија на вокалите во ваква 
позиција има и кај некои именки (роднински имиња) при обраќање: 
тет-Л:и:но, тет-Маро итн. 

АСИМИЛАЦИЈА НА ВОКАЛИТЕ 

2.6. Асимилацијата на вокалите, како појава, во ениџевар­
дарскиот говор не е забележана во :многу примери. Општораспрос­
транета е, на пример, лексемата либин:и:ца < лубеница, а покрај неа 
во одделни пунктови се Јавуваат уште и µоединечни примери како: 

далеку > делеку > дилеку) (Ил.), сипаничав > сипеничав > 
сипинчаф), чакија > чек:и:ја > чик:и:ја) (Е.В., Ко.), като > к~ту > ~; 
куту идноту и другуту (Кор.). 

ПРЕГЛАС НА ВОКАЛИТЕ 

2.7. Појавата зад меките консонанти да се врши преглас на 
вокалите во ениuевардарски9т говор не е широко распространета. 

Таков преглас се врши само во лексемата чеша < чаша и изведените 
лексеми од неа: четата, чеши, чејшти, чешичката итн. 

ЛАБИЈАЛИЗАЦИЈА НА ВОКАЛИТЕ 

2.8. Лабијализацијата на/ и / во / у / во ениџевардарскиот 
говор исто така не е широко распространета појава. Всушност, таа е 
забележана само во селата Куфалов9 и Илиџиево и тоа само во 
примерот: чуреша < (чиреша < череша), чурешуву и други форми 
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изведени од :нив. Појавата е позиционоусловена и се јавува зад/ ч /, 
како и територијално се ограничува на говорите источно од Вардар 
( кукушки, серски, драмски, неврокопски)39 . . . 

АЛТЕРНАЦИИ НА ВОКАЛИТЕ 

2;9 .1. Кај именките и придавките во составот на разни 
суфикси и наставки за образување множина се~јавува алтернација 
на вокалите / а, е, о /, односно,. поради дејството на редукцијата во 
неакцентираните слогови, на вокалите / а,. и, у / со 0. Таква алтер­
нација ·има кај именките на -иц ( < -ец), кај кои при образувањето на 
множината вокалот / и / се губи: 

, 
вениц: -венци, МОЛИЦ - молци, мармуриц - мармурци, патиц -, , , 

патци, светиц - светци, царвиц - царвци; чуздиниц ~' чузди:нци итн. 
Алтернација е: 0, односно и: 0, има и кај придавките на -

ин (< -ен),, кај кои / и / се губи, при образувањето на формите за 
женски . и за .среден род и на формите за множина: болин - болна, 
болно, болни;. зидин - зидна, зидно, з:идни; јасин - ја.ен~ јасно, 
јасни; силин - силна, силно, силни итн. 

Кај придавките на -ан (<-ен) и · -ар ( < -ар) и кај именките на -
ал(< -ел) има алтернација на./ а/ со. 0, ·исто така џри образувањето 
на формите за женски и среден род и множ,ината. кај придавките, а 
кај именките во множинските форми и кај деминутивите: вредан -, , 
вредна, вредно, вредни; гладан - гладна, гнасан - гнасна, лесан -, , 
лесна, личан - лична, матан: 7" матна, теман .-· -темна, темно, темни; 
бистар - бистра, бистро бистри,бистриут, добар -добра, добриут, 
итар - итра,, итриут, модар - мбдра, модро, модри,_ .модриут, мокар -, 
мокра, мокри; мудар :- мудра, мудро, мудри, мудриут итн.; вазал. -, 
вазли, к6тал - котли, котле, . брал - орли, пета.т.r · - · петли, питленца, 

"" "' . . , ..... ' , , . 
питли1на, чешал,-- чешли, чишли1на ИЦI. 

Придавки.те на -ук (< -ок) имаат алтернација у : 0 : ветук -
, , . ~,, " , , , , 

ветка, ветки, плитук - плитка, плитки, тенук - тенка, тенки итн. 

~ста е. ситуацијата и кај другите придавки на· ... ук .·во женски и во 
среден род и во множината. 

39 К~ · Пеев, Кукушкиот говор, Скопје .1987; стр. 84. 
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2.9.2. Алтернацијата на вокалите во кореновите слогови е 
позната и во ениџевардарскиот говор. Притоа, ениџевардарскиот 
говор битно не се разликува од другите македонски говори по 
застапеноста и по резултатите од алтернациите. Единствено редук­
циј ата на неакцентираните вокали внесува извесни промени со 
самото тоа што вокалите учесници во алтернациите се подложни и 

на редукција доколку се наоѓаат во неакцентирана позиција. 
Општораспространетите алтернации на / е / илц / и / со / о / во овој 
говор се алтернации на / е / и / и / со /у/. Алтернациите на вокалите 
при образувањето на глаголите и именките од ист корен во овој 
говор се веќе неактуелни, а алтернациите на вокалите кај глаголите 
од свршен и несвршен вид се актуелни и · во современиот 

ениџевардарски говор: 

/о /: /а/ (рода: раѓа, џумбжа: пумага); 0 (у) : а (утвури : 
утвара И затвур:Й : затвара) (В.); / е / : 0 (берам : брах, перам : прах); 
е : И (удбере : удби:ра) И 0: И (надна: налијна И умре : умира) 
(К.). 

ИСТОРИСКИ ПРЕГЛЕД НА ВОКАЛИТЕ 

Во овој преглед ќе бидат опфатени рефлексите на старите 
ерови, носовките, вокалните /р/ и / л/, /'В/ и /1,Ј/ во ениџевардарскиот 
говор и промените што тие ги претрпеле. 

2.10. Континуантите на големиот ер (n) - Како и повеќето 
македонски говори и во ениџевардарсскиот говор еровите во силна 

позиција се вокализирале, а во слаба подлежеле на целосно исчез-
. нување. Во силна позиција големиот ер во овој говор се вокали­
зирал во /о/, како и во најголемиот дел од македонските говори. Но, 
како и во другите долновардарски говори во кои неакцентираните 
вокали подлежат на редукција, така и во овој случај /о/ се редуцира 
во /у/. 

Големиот ер (n) во кореновите слогови и под акцент, како 
што веќе рековме, се вокализирал во /о/ на целата теритирија на 
ениџевардарскиот говор: бозал, бочва, вошка, дош, дождут, дожда, 
зло, золва, золвичка, мох, ноќви, сон, тогаш, токму, то, во ( то 
:чувек, во чувек, (Е. В.), бозил, дождува вода, кога, тогај, сопка 
(Ил.). 
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Во неакцентирана позиција /о/ добиено од големиот ер се 

реализира како /у/ бучвар, дужлл:и:в ден, дужлл:и:ву врема, сунува, 
сун:и:х, супнува, супнах. Кај префиксите исто така доаѓало до вока­
лизација на големиот ер .во /о/, а подоцна, под дејство на редук­

цијата, и до неговата реализација како /у/: субујам, субуиш, субли­

чува, субирува. 

Суфиксот - 1,к со вокализацијата ја добил формата -ок, а по­

тоа со редукција станал - ук: ветук, дуб:и:тук, н:и:сук, петук, ·п:и:нук, 

пл:и:тук, ручук, тенук, читвiртук, дибилачук, тih!:и:чук, пбпук, п:и:нук, 
песук, но и_ручбк (Р. и Кор.). 

Предлогот со, добиен со вокализација на големиот ер ( <с1, ), 
на територијата на овој говор се јавува во формата .9.У: су-стап, су­

нош, су-рака итн.Удвоената форма на овој предлог овде е забеле­

жана во Гуменџа (сас>сос>сус): сус- думи, играма сус- Петре у­

мен. 

. Предлогот· во (< в1,) на оваа територ~ја најесто се јавува во 
формата ут. (вав > вов> вуф > уф), а се јавува и формата у: УФ.: 
кујќата, уф- тебе (Е.В.), у- мен, у - негу, у- теп - са парити (Ил). 

Лексемата снаа (снаата, снаи, снао, на- снаа- ми) ОД старо­

словенската сц~ха се ј '1Вува и овде како и во:: поголемиот дел од 
македонските говори како генерализиран облик добиен по асими­

лативен пат 40 

2.1 ~.континуантите на малиот ер (b).- Малиот ер (n) во силна 
позиција се вокализирал во /е/, а тоа по извршената редукција во 

неакцентираните слогови се реализира како /и/: ден, дејна, тенук, 

визден, вадин, Вил:игдин, чес, .. увес, увезут, уцет, темна.и тимн:и:ца. 
Во слаба позиција малиот ер, како и .во другите :rовори, редовно се 

губел: дни, брли; палци, петли, пiтци, тимн:и:на. 
. Во суфиксите малиот ер ги дал истите резултати, а по редук­

~ијат.а тие зав:исат и од консонантот.по него: 

- bЦb >··- .~: Овој суфикс во овој говор редовно гласи -иц: 

вениц, ѕвбниц, јадиц, квасиц, кл:и:ниц, кббиц, к6лиц, к6ниц, купиц, 
, ' - , ~. , ~ , , , 

молиц, мармоgиц, палиц, патиц, светиц, скрипиц, стариц, итн.; 

Макидбниц, вудениц, кустурчаниц, пазарениц, сулунениц итн. 

- I»H'b· > ен: Во повеќето пунктови од овој говор се јавува како 
~ин: бблин, гладни, гнiсин, грешин, грбзин, жедин, јасин. 

40 В. Облак, цит. Дело, стр.15; Б.Видоески, Кумановскиот говор, Скопје 1962, 
стр.42-43 1 
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Во село Илиџиево покрај формите со -ин (бблин, силин) се 

јавуваат и форми со -ан: а.ран, вредан, гладан, гн~сан, каман, личан, 
теман. Како што се гледа од наведените примери суфиксот -ин 

односно - ан секогаш се јавува под акцент како во Илиџиево така и 

во другите ПУ:f!КТОВИ .. 

-bЛ'b >- ел > - ал: ВИТал, кобал, КОТал, брал, Петал, чешал, а 

покрај нив забележана е и формата чешил' во Ениџе Вардар и во 

Гуменџа. ~ 

-bНЦе > -енце: дитенце, маченце, питленце, тиленце (Е. в.), 

жрибенца, јаренца, муленца, писменца, прасенца, тиленца (К., Ил.). 
За разлика од соседниот кукушки говор41 во кој овој суфикс 

се јавува секогаш неакцентитан овде тој е секогаш под акцент. 

Другите наведени суфикси се во неакцентирана позиција 

(-1>ц1>, -bH'b,-bЛb ) и тие прво се вокализирале во - ец, -ен, -ел, па дури 

потоа под дејството на редукцијата ги дале конечните форми на тие 

суфикси: -ин и - ан, -иц, -ал и - ил. Во зависност од соседните 

согласки различни се резултатите од редукцијата на /е/. Во контакт 

со /л/ најчесто се јавува /а/, но има и /и/, а во контакт со /н/ се 

јавува двоен резултат /а, и/: -ани - ин. 

2.12. Секундарниот ер ('b2 ) -Во почетните консонантски 

групи секундарниот ер се јавува како /а/: б~дник, л~жа, лажица, 
лажач, м~гла, ~~лиф, м~личка, м~ска, м~ската, м~скичка итн. 

Во ваква позиција доследно се следи рефлексот на Ж.. 

Во контакт со /р/, во групата *trБ" секундарниот вокал дал /а/ 

преку /е, а/: бистар, ветар, дббар, итар, мfu!ap, мокар, бстар. Само 
во лексемата сфекур има поинаков резултат и тоа на целата . 
териториЈа на ениџевардарскиот говор. 

Во групата *tl'b исто така се јавува секундарна 'b2 и тоа 
поретко кај именките и придавките, а почесто вол-формата: пекал 

(=пекол, Е. В.),. тбпал-тбпла: викал, дунесал, секал итн. и тоа со 
развој на 'bЛ во ал и со редукција во ал. 

На целата територија на ениџевардарскиот говор секундар­

ниот вокал дал /и/ во лексемите бгин, бгијна, бгинче, но во лексе­

мата јаг~нца има /а/ на местото на секундарниот вокал. 
Групата *tm'b се разложува различно. Кај броевите седум, 

бсум и сите броеви изведени од нив групата се разложува со /у/: 

сидумнајсат' усумнајсат, сидумдесит' усумдесит. 

41 ' . · 
К. Пеев, Кукушкиот говор, Скопје 1987, стр.100. 
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· Кај глаголите /у/ се јавува само во Гуменџа: сум, а во сите 
други пунктови на ениџевардарската територија се јавува /а/ во 
глаголската наставка за 1 л. еднина на сегашно време: сам, 

Во групата -см-, добиена од старословенското *осв1>н-, исто 
така се јавува секундарниот глас /а/: усамнува, усамна, а во групите 
цвI>- и ѕв1,~ не се јавува секундарен вокал бидејќи има нормална 
вокализација на еровите: цвета и ѕвони. 

2.13. Носовката Ж. - Носовката од заден ред Ж. во ениџе­
вардарскиот говор се деназализирала. Како и во другите долновар­
дарски говори и овде рефлексот на Ж. е /а / во повеќето случаи и 
нешто поретко се јавува и /у/. Во слоговите во коренот на зборовите 
најредовно се јавува / а / како резултат од старата носовка Ж.: гiба, 
гас, г~уви, гЙ.Зички, гiска, гiскино, гасок, гiрди < (грЖди > грiди > 
гiрди), гн~син, гн~сни, г~ар, гасанида, дап, д&бут, зап, з&бут, з&би, 
з~бл'о, кадел'а, кат, к&тни зiби, кАда, капина, накат-селту бда (Ил.), 
ќ'ом кад - мајка - ми (Ил.), матп, мibкут, м~а, м&ти, мiтан, 
мата.ница; некаде, никаде (Кр.), н&тра (од старословенското 
в1,нЖ.трb) во Илиџиево, Куфалово; н&тре во Ениџе Вардар; пат, , , , , 
патут, патува, патник, патиц, падам, падар, ббарч ( < обрач . < 
обрЖ. Чb ), парт ( <прЖ.Тh) прiчка, р~а, р~чка, рiчиште, ракаф, 
р&чка, р~шник, рап, р&бут, р&буви, рiбам, · пурабувам, сабота, скап, 
скапиа, скапутија, см&тко, стапало, стАпни, сiчка (< сЖ.к1,, со зна­
чење=сува прачка), стiрга. (<стр~га, to значење = сува прачка), 
стiрга ( < стрЖ.га, со значење = тесен заграден простор за молзење 
на овците), тiга, тibка, уткiде, утiдин итн. 

Во иницијална позиција овде, како и во другите македонски 
говори, се развил протетички глас. Ениџевардарскиот говор им при­
паѓа на групата говори во кои во таква позицијаU се јавува /в/: , , , , , , , 
ваглин, ваглијна, ваглинар, вадица, важе, вазал, ватук, варгалц 
(<Ж.гр1,) (Пил.) и вiграц (Кр.), со знаење= јагарец, јагорец, јагрлец 
(РМЈ). Последниот пример е забележан и во Ениџе Вардар и таму , 
гласи: варгал .. ' 

Во неКО,!!КУ случаи се јавува и рефлексот /у/ на местото од 
старото-Ж.:с кујќа, пунуда, пунудам, гужба (К.) и гужва (В. и Е.В~), 
вруќина, пупка, уружје, жалудиц, бубрак. Во некои случаи се јавува 
територијална разлика меѓу рефлексите на Ж.. Така на пример, во 
централниот дел се јавува: .гулуп, гулубут, гулубарник, сут, судуг, 
судија ( Е. В., Кр., В.), но во истите пунктови се јавува сат, сiдут, 
сiдуви ( со значење=сад, садови). Истовремено во источниот дел се 
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забележани истите лексеми со друг рефлекс за Ж: гал~п, гал~бут, 
галб садиа< садии< садииити< еј садие< са-садат (К., Ил.). Во некои 
случаи (пупка, уружје, бубрак) појавата на /у/ може да се објасни и 

со старите дублетни форми во соодветните лексеми со Ж и /у/42 . 
. Во суфиксалните слогови на местото од Ж се јавува / а / кое 

по извршената редукција се реализира како/ а/. Глаголите во lл. 
еди. и во Зл. мн. на сегашното време имаат наставки -ам и -ат: 

бегам, викам, имам, јадам, мислам, ткајам, уставам итн.; викат, 
Ймат, јадат, мислат,работат, сечат, супнуват, туварат итн. 

Формата на помошниот глагол „сум" за 3 л. ·ми. во ениџевар­
дарскиот говор гласи са. Според тоа може да се каже дека кај глаго­

лите во ениџевардарскиот говор се генерализирало /а/ на местото од 
старото Ж. 

Кај глаголите во аорист и имперфект во 3 л. ми. исто така се 
јавува вокалот /а/ браа, викаа, вјанаа, глидаа, видеа, зеа, јадеа, 

митеа, сичеа, варшиа, кусиа, дадоа, дујдоа итн.; печиа, предна, 

сновиа, стрижиа, цепиа, ц~рпиа, :идуа, Ш, утидуа. Во источниот 
дел од говорот во кој редукцијата ги зафаќа и финалните отворени 
СЛОГОВИ Се јавува / а/ ОД редуцираНОТО /а/: дунисеа, изгуреа, Крадеа, , . 

пичеа, варна, кус:и:а·, дадоа, дујдоа; даржиа, зидиа, идиа, периа итн. 
(Ил., К.).' . 

Од заменката за 3 л. еди. ж. род она кратката акузативна 
форма е /а/ односно со редукција/ а/ на - неа а - видех, на-тажена 
да - а - викма (Ил.}, Марко а~ зе торбата:. (Е.В.). 

Назалниот елемент не се изгубил· само во еден сосема мал 
број лексеми: г~нгалу (Ил.), мfu!дра, м~ндро (В., Е.В.) и тр~ба (Ил., 
К.). 

2.14. Носовката љ.. По извршената деназализација на носов­
ката од преден ред љ.· во ениџевардарскиот говор на нејзиното место 

се јавува /е/ во сите позиции. ·подоцна во неакцентиранита позиција 
се појавува /иl како резултат од редукцијата на /е/: греда, гуведо, 

едро, зет, жедин, жетва, чедо, чес(т), шепа, пет, петук, месо и 

примери со извршена· редукција на /е/ : · заиц, житвар, изиќ, ичумен 
(ЊЧI>мi > јечем - ен> ечемен > ичимен и натаму, веројатно, со 
лабијализација на /и/ во /у/ се добила конечната форма ичумен), 

кулидар ( = коледар ), кулидуват ( < кол 'де < колЉ.де ), месиц, девит' 
десит, дивидесит. 

42 Сп.: Б.Конески, Историја на македонскиот јазик, Скопје, 1986, стр. 56. 
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Во некои случаи доаѓаат до израз територијални разлики кај 
некои лексеми. Така во одделни пунктови се јавува лексемата заиц, 
заицут, зајци (во Е.В.и В.), а во другите пунктови (Ил., К., Кр., Р.) 
се јавува лексемата зајак, зајакут, зајци. 

(<за.Њцn). 

Слична е ситуацијата и со лексемата пајак, пај~кут, пајци и 
пајажин~ во поголемиот број пунктови (Кр.~ Б., Р., Пил.). Овие лек­
семи се добиени со нормале_н развој од старословенското паЊк1>. 
Но, во с. Радомир е забележано паик, папци и паижна.Лексемата 
паижина се јавува и во Ениџе Вардар, Вадришта, ·Илиџиево. Поја­
вата на /и/ во овие лексеми, веројатно се должи на аналошко израм­
нување според формата на лексемата заиц. 

Остатоци од назалниот елемент на носовката Њ има сосема 
малку. На целата територија се јавуваат лексемите енѕа и јангул'а и 
само во еµен пункт се јавува лексемата ендра (А). Лексемата енѕа 
се јавува и во соседните говори во Мегленско и Солунско. 

2.15. Вокалот LI.- На местото од стариот вокал /м/ во ениџе­
вардарскиот говор насекаде и во сите позиции се јавува /и/, како и 
во најголемиот дел од македонските дијалекти: бик,' бил, из:иќ, 
кисал,к:итка,мишка,пл:итук,р:иба,рибар,син,чит:ири. 

Глаголот трие ( <трмти) во ениџевардарс~от гово,Р, како и 
во воденскиот, се јавува со /а/ и гласи: трајам, траиш, трае (Е. В.), 
тр~ја (Ил.), тр~име, тр~те (Е. В.), тр~има, тр~ита (Ил.) и тр~јат. 
Појавата на /в./ во ваква позиција на местото од /м/ и како изолиран 
случај тешко може да се толкува како остаток или рефлекс од /м/. 
Поприфатливо е мислењето на Коста Пеев 43 дека се работи за 
аналошко израмнување спрема групата ра/ар. 

2.16. Вокалот 'В. -Овој вокал на територијата на ениџевар-
. . ' 

дарскиот говор има свој континуант во вокалот /е/ и се однесува 
исто како него, т.е. во акцентираните слогови остацува /е/, а во 
неакцентирана.лозиција се редуцира во/»./: бело, век, вениц, вера, 

, , ...... , ,. .,. , , 
време и врема, времиту, врими1на, врими1нта, ~' ѕвезда, леп, 
лебут,леска,нивеста,сено,слеп,сребро,стреа,тестоитн. 

Групата ц'В- во ениџевардарскиот говор во едни случаи дала 
-!Ш, а во други ~-. Во обата случаја вокалите во неакцентирана 
позиција подлежат на редукција. Групата ц'В се јавува со /а/ само 
во глаголот ца.де, ~' цадам, цадиш и изведените од него прица.де, 

43 Сп.: К. Пеев, Кукушкиот говор, Скопје 1987, стр. 106 
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прица.да, прицадува, цад:ило. Ваквата замена за /В/ се Јавува на 
целата територија на ениџевардарскиот говор, а истото се однесува 

и за другата замена на /В/ со /е/ во примерите: цефка, цел, цепам, 
цепиш и ципи:л, ципани:ца. Во поглед на ваквата замена на /В/, 
ениеџевардарскиот говор добива карактер на преоден говор меѓу 
гевгелискиот и воденскиот говор, од една страна, во кои ц!> · - дала 
м - и солунскиот и кукушкиот говор од друга страна, во кои ц'f, -
дала~ -:- дал, цадам, цадум И целина, циди:лка, ~цидалка итн44 . 

2.17. Вокалното R - Вокалното /р/ во ениџевардарскиот говор 
се јавува во групата со /а/, како и во другите долновардарски 
говори. Вокалот /а/ се јавува и пред /р/ и зад /р/. 

На целата ениџевардарска територија вокалот /а/ зад /р/ се 

јавува во почетна позиција: pam, р~шта, р~жан, ражини:ца (Ил.) и , , , , 
ражани:ца,ражуво,раѓа,раѓусан,раѓусува,раѓава,раѓаво. 

Во едносложните лексеми се јавува и ЙQ и м: врах, трап, 
драш (К., Ил.) и нешто почесто во Гуменџа: врас, врах, грас, крас, 

краф, прас. Но, се чини дека, сепак, превладуваат примерите со ар: 

варе, Гарк, гарп, гарс(т), гарт, каре (т), карт, карф (Е. В.), парс(т), 

сарп, сарт, царн, штарп (Ил., К., В.), тарн, царн (Е. В.). 

. Кај повеќесложните зборови исто така се јавуваат @ и м: , , , , , , 
врасник, врашник, граста (= грстови), грахче, гранци (но: гарна), 
пр~ска, пр~плица, тр~ска, штрап, штр~ал (Г. ), врfuпник, стр~вин, 
трiнка (= црнка во окото) (К.), трiјна (К., Ил.), грiхча, дражах (но 
д~ржи), прiхча, прiста, пр~исту (Но: гарс, паре), сврiдл'а~ , , , 
сврадлиту, сврадли:јна, страмну, страмна, тракалу, тракали:јнта, , , , , 
траска (Ил.), враувасто, гармутран, рате (В.) прајстите, трајнак (Е. 

В.), прЙстут, прЙсти (Кор.), пр~стин (А), . срЙкни си, сракнајта 
си.(Ил.). Примери со ар: бЙрдо, вЙрвци, вЙрне, варсни:к, · вЙрба, 
варшејне, вiршник (Е. В.), вiрна, варшачут (име на месецот август), 
гiрма, -гарклан, тiрло, дЙрва, даржал' а, дiржам, даржава, дармбјн, , , -. , , 

- """ - .., .., , •v """ "' ..., """ ..., " ._ , """ 
зарну, задаржам, задржан, 1атарва, кармам, карлик, парлица, 

парнар,- парстинар, пiрша, С~рбин, сЙрна, сiрце, свикiрва, 
старни:шта, тiрло, тЙрча, фipчtt, царни:ца, цЙрква, цiрпам, цiрпка, 
читв~ртук; шт~рбл' о (Ил., К. ), ц~рква, џiрквичка, царкбвно место, 
з~рНо, зiрна, смардјава (=смрдеа), тiрска (В.), цiрнка, гiрло, 
гарклан, гарп, гiрбут, кiрстут, гiрстут, пiрстут (но: пр~јшчито), 
карф, кiрфта, сiрце, цiрно, д~ржам и пр~стин (Р.). 

44 Сп.: К. Пеев, цит. дело~ стр. 103 
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Во микротопонимскиот материјал доаѓа до израз истата 
ситуација со паралелна појава на ар/ра во еден ист пункт: 
Гранчарка, ГАрлуто, СкАрката, ВАрчува (Р.), Царвена Пештира, 
Царвен Каман, КАрстут (Пе.), Вартув:ир, Карпач (бунар) (А.), 
ЦАрквин Бунар (Ѓ), Парнарката (Ман.), Царкв:ишту, Царвена Бара, 
Вартбпту, ГАркуву Чикалу (Ко.), Царн:иuата, Варбакут, Смардешка 
(лековита вода) (В.), Царвенбрегуви, Царвена Бара, Грамутр~ (дол 
со ниви), Царвин:икут (трап) (Кр.), Царвин:ицата, Раскарсницата 
(П.), ГАркуф Бунар, Тангiiрцки Бунар (Е.В.). 

За дистрибуцијата на групите ар/ра тешко може да се утвдри 
некаква закономерност. Многу често тие се јавуваат паралелно во 
еден ист пункт, па ·така се исклучуваат териториЈалнита разлики. 

Исто така и бројот на согласките по нив не влијае на . нивната 
дистрибуција, како и местото на акцентот.Сепак, забележливо е 
дека преовладува појс,1вата на@, т.е. вокалниот елемент се јавува 
пред / р /. Таквата тенденција ја потврдуваат и примерите во кои 
рефлексот /а/ од носовката Ж во контакт со / р / се преметнува пред 
неа: ббарч, пАрт, стilрга (но: прilчка како рilчка). Впрочем, тенден­
цијата вокалниот елемент (или призвук во некои говори) да се 
јавува пред ликвидот може да се смета за општа во македонските 
говори. . 

2.18 Вокалното л - Вокалното / JJl во ениџевардарскиот го­
вор се јавува секогаш во група со /а/ , при што /а/ може да стои пред 
или зад /л/. Слично како и кај вокалното /рј и овде вокалниот еле­
мент почесто се јавува пред /л/ и тоа подеднакво на целата тери­
торија на говорот: бfula, бfu!и (= болва, болви), валк, валчи:ца, , , , , 
валчарник, валчка, валчки, вална, валнина, жалт, жалтникаво, 
жалтило, закfu!нам, јабiiлка, калк, кfu!кут, кiiлнам, прикалнах, 
мfu!ѕам, мfulsa, мfu!ѕих, пали, пiiлно, палажбк (= полжав), ciiлsa (Е. 
В .. , Г., В. итн.) и сiiлза (Ил., К.), тfulчам, тfulчe, fulцa, iiлцни, fu!цам, 
алцна, алuавиuа. · . 

В9кални9т елемент зад /л/ се јавува во еден помал број слу­
чаи: злiiшка (И,!!.) или злiiчка (Е. В.), зајдисл~це, слАнце, уrри­
слiiнце, сланцуrледиц, млазница, тлiiчник, тлiiчници. Во извесен 
број лексеми се јавува изговор на вокалниот елемент пред и зад /л/ 
во лексеми изведени од ист корен и без некаква територијална 
рамномерност или закономерност: блМ, блај (Г.), глiiтнам, глатнах, 
но: гfu!там (Ил., Р.), длак, длfuу, длажина (Ил.), длiiга и далк, дfu!гу, 
далжина (К.), длак, длАгиут и дilлго, дilлги, дilлгуто, далж:ина (Е. В.), 
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како и: ,џлаббк, длаббку, длабучина и далбина, далббка, далбучина. 
Ваквото шаренило може да се толкува со отсуство на цврста 
закономерност при изговорот на группите ал/ ла. Поголемиот број 
консонанти зад групата почесто го повлекува и изговорот на 

вокалниот елемент зад /л/, но и тоа не е закономерно без исклучоци 
. . . ""' ~ .:, 

и покраЈ наведените погоре примери со ла имаме и: валчка, валчки, 

жалтникаво, fu!цни, алцна. Слична слика, но со предност за групата 
ал ни дава и микротопонимскиот материјал: ДлАкта Орница, Дл~кта 
Нива и Јабалчијнта (Пе.) и Лалббкуто Пат (А.),·Абалчинта, Дfu!гата 
Нива, Bfulкyвa Присека (ч<:о.) .. 

Во Илиџиево е забележан изолиран пример со вокален еле-)1 
меит и пред и зад /л/: пfulaн. ( полн). Нешто слично е забележано и 
к ~ '"" ~ 4'87 

во укушко: палан и палин . 
Ваквиот развој е тешко објаснив, бидејќи е можно своја 

улога да одиграл фонетскиот фактор за да се олесни изговорот, а 
можна е и аналогија со другите лексеми во кои се јавува /а/ пред /н/ 
- каман, реман. 

Лексемите Бугарин, Бугарка, Бугари, Бугарија се развиле и 
во ениџевардарскиот говор како и во другите македонски говори 

• 46 
под српско ВЛИЈание . 

2.19. Во соседните долновардарски говори најчесто се јавува 
слична ситуација како и во ениџевардарскиот говор, т.е. вокалниот 
елемент почесто се јавува пред/ р, л / и нешто поретко по/ р, л/. 
Оваа појава е покарактеристична за говорите од десната страна по 
текот на реката Вардар (покрај ениџевардарскиот 'уште и во 
воденскиот, мегленскиот и гевгелискиот говор). Од левата страна 
на Вардар во кукушкиот и дојранскиот говор исто така преовла­
дуваат @ и ал, иако случаите со вокален елемент по / р, л / се 
далеку помногубројни, особ_ено во едносложните лексеми (брас, 
грап, прав, тран цтн.)47 

Но колку се оди подалеку на исток кон реката Струма, како 
и во Солунско,(Сухо, Висока), веќе преовладува вокалниот елемент 
зад / р, л /.48. 

45 К. Пеев, Кукушкиот говор, Скопје 1987~ стр. 111 
46 • А. Мазон, А. ВаЈан, цит. дело, стр 26. 
47 

К. Пеев„цит. дело, стр.107 
48 З. Голомб, цит. дело, стр.239 
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3 .1. Консонатскиот систем на ениџевардарскиот говор е сос­
тавен од 26 консонанти, колку што има и литературниот македон­
ски јазик. Според тоа во ениџевардарскиот говор се јавуваат 
следниве 26 консонати: / б, в, г, д, ѓ, ж, з, ѕ, ј, к, {!, л', м, н, н', п, р, с, 
т, ќ, ф, х, ц, ч, џ, m /. На тој начин во ениџевардарскиот говор е 
застапен максималниот фонд на сонантите (7) и mумните консонан­
ти (19) и тие можат да бидат прикажани според следниве шеми: 

1.сонанти 

м 

нлр 

н' л' ј 

2. mумни консонанти 
п б ф в 

. т д 
ц ѕ 

чџ 

ќ ѓ 

к г 

с з 

шж 

Фонемата /н/ во ениџевардарскиот говор се реализира како 
[q] во позиција пред / к, г ./: глугинк~, динг:ил', дренк~, дунка, 
зилинкасто, качунк~, рбнка, синко, царвинкаво. 

3 .2. Дистрибуција на консонантите. - Сонантите /м/ и /н/ 
можат да стојат во сите позиции: во почетокот, средината и на 

крајот од зборовите без некои ограничувања. Извесни ограничу-. . . 
вања се Јавуваат само во консонантските групи и тоа, најчесто, кај 

почетните. Не се забележани консонантски групи со почетно /н/, а 
со почетно_ /м/ се релативно ретки: мјафк~, млат,. мрас. Почетната 
група мн- овде се распаѓа со губење на /м/: нбrу . 

. _Сонантот /р/ не се јавува во иницијална позиција ;пред консо­
нант,_ како ни во финална позиција зад консонант. Во контакт со 
вокалите /р/ мо~е да стои во сите позиции на зборот: рамно, рема.и, 
мир, ќерк~ фурк~ итн. 

3.2.1. Сонантот /н' / во овој говор се јавува многу ретко. Тој е 
регистриран само во неколку изолирани примери во различни 

пунктови: в:иm'а (В.), гламн'а, лун'а, син'о (Кр.), папун'усал (К.). 
Овие примери во другите пунктови сејавуваат со поинаков изговор 
(в:игн~ гламј~, сијн9 итн.) и затоа може да бидат третирани и како 
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индивидуални особености на информаторите, а не како општа 
карактеристика на споменатите пунктови бидејќи и таму, како и на 

целата ениџевардарска територија, дошло до затврднување .на /н'/ во 
/н/, обично со антиципирање на мекоста пред /н/ (бајна, дејне итн.). 

Само во Гуменџа процесот на затврднување на /н'/ не е извр­

шен до крај, т.е. и покрај извршената антиципација на /ј/ задржана е 
и мекоста на /н' /, што може да се толкува како преодна фаза кон 
целосно затврднување: бајн'~, врими:јн'~, дармојн', јагнинцијн'~, 
камијн'~, којн'' кустејн'~, кутлијн'~, кучијн'~, мачинцијн'~, пипојн', 
прасинци:јн'~, прасти:јн'~, рамојн', скили:јн'~, тили:јн'~, тинџиријн'~, 
ќошијн'ц итн. 

Покрај овие, во Гуменџа има и примери без извршена анти­

ципација, а со новодобиеното /н'/: гладн'ут (<гладнјут<гладниут), 

гнiсн'ут, камин'~, тиган', како и во кононатската група -ми-: 
племн'а. 

3.2.2. Сонантите /л/ и /л' /. - Сонантот /л/ се јавува во сите 

позиции на зборот, но само пред консонанти и пред и пред вокали 

од заден ред: лат ( = зејтин, масло), Лазар, лазам, лакт, лажи:чкц, 
лош, лушути:ј~, глат, албајнту, булникаф, жалба, молба, долча, 
молци, запци, баџулник, кал, кол, јадел, ·писал итн. 

Во позиција пред предните вокали /е/ и /и/ се изговара полу­

меко /л' /: бурчл'ии, викал'и, дил'еку, даржал'ијнт~, дропл'и, 

дужл':иф, зил'ен, зил'инкаф, л' едут, Л' ена, Л':ина, л'иунка (и 

л'унка), мл'еку, нидел'и, пил'и:јна,. пл'етам, пл'итех, пол'е, 

пул'енца, парл':ица, тил'енца, скимл':ијна, скул':ијнта, упул'ену, 

фарл'ејта, ф~рл'ил, чапл'и итн. Ваквиот изговор на /л' / во позиција 
пред /е/ и /и/ може да се потврди со примерите во кои по 

извршената елизија на неакцентираниот вокал ()станува мекоста на 

/л/: кол'де (<.коледе), пил'ту (< пилито < пилето), пол'ту (< полито 
< полето), ске~'то (< скелето), тел'то (< телето) итн. 

Полумеко /л' / се јавува и пред вокалите од заден ред /а/, /о/, 
/у/ и /а/: бимкал'аф, бубал'ачка, ил'ада, ил'ач, купал'ак, кал'анта, л'а 

(<леа), нидел'а, пипил'ашка, сил'аниц, сил'анка, сил'ајна; бабл'о 

(Г.), ил'о; скул'о, Стол'о (Г.); пред /у/: бил'ук, бл'ува, бл'ут, 

бл'удуви, буси:л'ук, димл.'ус, кл'уч, кл'учарница, л'уда (= луѓе), 
л'ул'ка, л'урка, л'ута, нал'ути, пл'уска, сурл'уву, таркал'ува, 

шл'упка (= тврда лушпа), шт~рбл'ут итн.; пред /а/: вел'а, гарбул'а, 
даржал'а, јангул'а, купрал'а, кушул'а, кадел'а, тел'а (< теле), чапл'а· 
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(Ил.), ббл'ат, замисл'ам, кашл'ам, . пал'ат, пул'ам, пумисл'ам, 
пустел'ам, фал'ам, ф~рл'ам, ќел'аф, чешл'ам итн. 

Пред согласки се јавува /л'/ исто така без некои_ ограни­
чувања: б:и:л'ка, д:и:л'му, Димбл'ца, жал'та, жел'ка, мандил'ка, 
нивистул'ка, нидел'та, ништал'ки, пул'ка, рупел'ка, сбл'та, 
стапал'ка, суфал'ка итн. 

На крајот од зборот /л' / се јавува како во зборови од сло­
венско потекло така и во зборови од туѓо потекло: ббзил', Вангел', 

. ~ 

динг:и:л', ѓол', жал', мил', мисал', Михал', мит:и:л', марсбл', пул'-пул', 

ривел'' рбпил'' темил'' триф:и:л'' секал'' сол'' фитил'' фасул'' 
чеmил' итн. 

3.2.3. Сонантот /ј/. - Фонемата /ј/ во ениџевардарскиот говор 
се јавува доста често. Таа може да стои во сцrе .позиции на зборот, . 
иако постоЈ ат извесни ограничувања во зависност од карактерот на 

соседните фонеми. Така, на пример, во почетокот од зборот /ј/ не се 
јавува пред вокалите од преден ред /е,и/, додека пред другите 
вокали се јавува многу често: јавур, јагна (Ил.), јадиц, јадам, јазика, 
јазут, јајца, јак, јалува, јарим, јас, јасин, јонџа, јувѓала, јујнту (= 
јунето ), Ш, јуниц, јурган, Јурдана, јаб~ка, јадејне, јалув:и:ца, 
јамббл, јангул'а, јап:и:а, ја.сник, јат~рва итн. . . 

Во позиција на крајот од зборот /ј/ најчесто се јавува во 
второто лице еднина на запо;ведниот начин, но го има и каЈ некои 

именки и заменки: број, викај, Ј@ј_, крој, миј, пиј, ~шј_, сеј, стој, ткај, 

gyj_;. бој, гној, крај, калај, мој, прувбј, разбој, РШ., сој (< сои), твој 
итн. 

Во средината на зборот /ј{ најчесто се јавува пред консо­
нанти и тоа КШ\О антиципираIIа мекост пред /н, ќ, ѓ/ или ~е јавува во 
составот во с9ставот на бивокалните групи добиени по загубува-. . 
њето Jia некоЈа согласка во интервокална позициЈа, а редовно се 
јЗ:вува во множинските форми на заповедниот ~ачин: 

а) антиципирано /ј/ пред /н, ќ, ѓ/: бајна, дејн~ кујќа, нојќ~ 
прејѓа, сајЃИ ИТ!):. . 

б) /ј/ по загубувањето на согласка во интервокална позиција: 
бугvројца < (бугуродица > бугурбица), ијmа ·(< :идиша), јајма (< 
јаиме < јадиме ), јајта,. jajm,. клајта ( < клаите < кладите), . ојхма ( < 
оихма < бдихме), ојхта, ќ'ојма (< ќ'оиме < ќе одиме), стр:ијше (< 
стријше ( < стриише < стрижеше) и др. 

в) множина од заповедниот начин: видејте, варшејте, зивајте, 
,. ,. ,. ,. ,. ,. ,. 

кусе1те, мисе1те, мите1те, пие1те, пиче1те, плите1те, придепе, 
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пулејте, сијајте, стујајте, сулејте, ткајајте, флизејте; јадејта, купејта, 
нусејта, ричејта, чуејта (Ил.). 

Зад вокал се јавува /ј/ и во случаите со метатеза на /и/ пред 
членската морфема кај именките, по што доаѓа до негова девока­
лизација и реализација како /ј/: врајти (< вратити), дејто (< детито < 
детето) итн. (повеќе примери за ова во т. 2.5.2.). 

Пред· согласка во средината на зборот /ј/ се јавува кај разни 
видови зборови во составот на коренот: вујку, .. вујна, вучја, дојдам, 
дојница, дујдеа, мајка, мјафка, нејна, нејни, стројник,' удајка, ајвар, 
ајгiр итн.; во суфиксните слогови: пазарејна (< паз~рени, жители на 
градот Пазар), ристејна (= христијани), сулунејна ( = солунчани), 
титуфчајна (= тетофчани) (Ил., К.); пред членските морфеми по 
извршената елизија на вокалите: балт:и:јта ( < балт:и:јата), нис:и:јта, 
типс:и:јта итн. 

Меѓу две самогласки /ј/ не се јавува многу често, а обично во . . 
таква позициЈа се Јавува во слоговите до акцентот: 

а) Во основата на некои именки: бајач, бајачка, жнијачка, 
дујачка, појас, Стујан, ткајач, Трајан, Трајанка и др. 

б) Кај именки кои завршуваат на /ј/ и по нивното членување 
/ј/ доаѓа во интервокална позиција: паројут, рајут, славејут, чајут и 
др. 

в} Кај разни глаголски форми, глаголски именки, глаголски 
придавки и глаголски прилози: rрејам, rријах, дојам, живејам, 

зима.ја, здријали, закупаја, пејам, пијал, пијаќи, пијајна, пустујал, 
сијах, сијајне, смијал, смијаќи, стујал, чујам итн .. 

г) Кај некои заменки: в:и:ја, н:и:ја, т:и:ја, чија. 
Во еден дел од територијата на ениџевардарскиот говор, во 

селата Пилурик, Крушаре, Корнишор и Рамна /ј/ се јавува како нас­
тавка во минатото определе!ЈО несвршено време и во 1 л. еди. на . . . 
аористот, често со неЈасна артикулацИЈа, така што во иста позициЈа 

се јавува /ј/ ·ИЛИ /х/, а како преоден меѓу нив се јавува [х] (сичех', 
викнах'-, изгурех' и дујдеј, згриш:и:ј, изrуреј, бех и беј). Примери за 
појавата на /ј/ во ваква позиција: 

а} 1 л. мн. имперфект: болијне, гледајне, дадијне, кроијне, 
м:и:ијне, плетијне, речијне, сфаријне, фiрл' ајне, цiрпијне (Пи. ), 
в:и:кајне, дiржијне, забравијне, лафијне, м:и:слијне, плакајне, ткаијне, 
чуијне · (Кр.); бабријна, бл'увајна, вiршијна, жн:и:ијна, јадијна, 
:и:дијна, ковијна, носијна; ·сечијна, стр:и:жијна (Р .), в:и:кајни, гледајни, 
кр:и:ијни, носијни, пулијни, сечијни (Ко.). 
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б) 2 л. ми. имперфекr: гле.цџјте, забравијте, идијте, јадијте, 
кбвијте, миијте, мислијте, плакајте, пулијте, смеијте, ткаијте, (Кр., 
Р.), в:и:кајти, гледајти, пулијти, сечијти, ткајајти (Ко.). , 

в) lл. еди. имперфект и аорист: гу-видеј, гледај, ·а-дујнај, 
имај, крииј, му-кажај, на-мбжиј, немај, нбсиј, наближиј, бдиј, 
пуминај, папсај, му-ричеј, сечиј, сакај, му-скаршиј (Ко.). 

3.2.4. Фонемата /ф/.- Фонемата /ф/ во овој говор се јавува 
доста често и без некои посебни ограничувања или тенденција кон 
нејзино истиснување преку замена со други фонеми. Таа може да 
стои во сите позиции на зборот пред вокали и пред консонанти: 

а) Во почетокот на зборот /ф/ може да стои пред сите само­
гласки, а се јавува. и пред некои согласки: -/л/, iл' /, !н/, /р/, /т/: 
фабрика, фал'ам, фаќа, ~ фивруари, филџан, фитил'' флева, 
флезам, флизех, фл'уска, фиук, фиука, фбдра (= постава), фбртуна, 
фраѓа, фр6лка, Французин, фтор, фурка, фурна, фуртуна, 
фуруглица, фустан, фуста, фушк:и:а, фалбациа, фандак, фанела, 
фам:и:лиа, ф~рл'ам, ф~рча, фасул', фатих,.фашк~н итн. 

б) Во средината на зборот /ф/ може да стои и. пред само­
гласки .. и пред согласки: rруфка, гуфче, ефтину, илифиа, ќифам, 
кифнува, кафал, кафејну, . лафа, лафаџ:иа, мјафка, муфл~ нафора, 
бфка, бфтика, парафнук, рафт, Сбфка, сфат, сфаќа, сфекур, 
сфик~рва, суфал'ка, триндафил, уфкајне, уфна, уфчера, цефка, 
цифун, црефца, чифта.и др. Зад согл;аски /ф/. се_ појавува потерко: 
тафа, читф~ртук,- к~рфта .. 

в) На крајот на зборот /ф/ редовно се јавува мес:rо обезвуче­
ното /в/; а понекогаш и.на местото од финалното /х/: браф, булиз­
лиф, булнучаф, §:ут,. вакбф, глуф, гулимичаф, крастаф, карф, 
линлиф, мулчалиф, маразлиф, настраничуф, пердуф, праф,' пукрбф, 
рабутл:иф, такбф, тблкаф итн. 

_ Кај најголемиот дел од овие примери во другите форми 
(женски и среден· род и множината) се појавува /в/ или согласката 
сосема·. с~ губ~ во интервокална позиција: глува, глуви, глуво, 
брауви (< браво~и) итн. 

- · Истоџетна е ситуацијата и во Кулакиското евангелие: 
сфадба, тфој, гбтфих, м~ртфити, жетфар, утфур:и, фати, бфци, 
пбфтур·а, фтбрната, ф~рли итн. . . 

3.2.5. Фонемата /в/. - Оваа фонема во ениџевардарскиот.го­
вор се јавува со повеќе. ограничувања. Без огран~чувања таа се 
јавува во иницијална позиција пред. nокали и сонанти: _вари, ветар:, 
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, . . , ., ' - ., ., '., , - ,,..., , 
вигн а, ваглин, вулиница, в1ана, врата, влакно, важе, витал, вичера, . , 
вуркузун~ вујче, ватук, варmам, врах, врапчан, вејка, вишна, вода, 
В~дица,В~рба,вредИ,Врак,врагут,владИКа,валтар,ВруЌИНаИТН. 

Во средината на зборот /в/ се јавува пред вокали и пред звуч­
ни ·согласки и сонанти: авлиа, чевли, гувјаа (= говеда), углувнејам, 
ѕиври, ско~ријна, фивруари, зувре, наврас, лувџиа, авѓар, јувѓала, 
идвај, надвур, двечки, џвежда, џвижда, глава, главичка, црево, 
зевам, забравих, флева, глува, угладну:ва, ликувита, бл'ува, чувек, 
удувЙца итн. 

Во финална позиција /в/ не се јавува. 
Исто се однесува /в/ и во Кулакиското евангелие: в~рте, , , , . , , 

варна, вартам, варзиm, пуварна, приварте, удварзам, дарвино, 
д~рвото,ц~рвиц,царвена,мартовиц,пр~вните,врафут,вра6,навраз, 
таргувале, вруќи:на~ вјана, здравјити, флева, зева, надвор, вfu~кут, , . 

валцити итн. . 
3.2.6. Фонемата /х/.- ·во ениџевардарскиот говор фонемата 

/х/ најчесто се јавува во финална позиција и тоа како наставка за 
имперфект и аорист, а и кај некои именки. Во средишна позиција 
/х/ се јавува пред звучни согласки и сонанти, а во иницијална 
позиција практично ·не се јавува. Всушност, во иницијална позиција 
/х/ е забележано само во неколку примери во селото Куфалово: 
христианиц, хархорам, хархориm. Иqтите примери во другите 
пунктови се јавуваат без /х/, па затоа примерите од Куфалово може 
да ·се третираат како туѓо литературно ·влијание (преку школува-
њето) врз информаторот. · · 

Во средишна позиција /х/ е забележано во следниве 
примери: бахча, брехче (< брест), бахчалfu<; гр~хче, ехче (= еже), 
змехче, квахче (< квас), клахче (< клас), крехто, лахт (< лакт)~ лихче 
(< лист), мехце (< месо), мохта (< мох), мохче (< мост), нохт (< 
нокт), нохче (< нос), појахче- (< појас), пр~че (< праст), тахтабита, 
урехче, ухриѓаниц, убрахче (< убрас < образ), фехче {< фес). 

Во крајна· позиција /х/ се јавува кај некои именки, а во нив­
ните чл_енувани форми или во множината, кога ќе се најде во интер­
вокална позиција, се губи: Влах, врах, ~' задух, змех, мех, мох, 
страх, сирумах, урех и во членуваните или множинските форми без 
/х/: Влаут, враут, греут, греуви, з:меут, змеуви, страут, страутии, 
сиромаут. 

Како морфема /х/ се јавува во lл. еднина и 1 и 2 л. множина 
на минатото несвршено време и во lл. еднина на минатото свршено 



66 Максим Каранфиловски 

време .. во повеќето пунктови од ениџевардарската говорна терито­
рија, освен во селата во кои тоа е заменето со /ј/ - Пилурик, Кру­

шаре, Корнишор и Рамна: д~ржих, д~ржихне,_ д~ржихте и даржах, 
јадих, јадихне, јадихте _ и јадех, стбих, стбихне, стбихте и стујах, 
сечих, сечихне, сечихте и сичех, ткаих, ткаихне, ткаихте и ткај ах 

итн. 

Во Кулакиското евангелие /х/ се чува по правило во финална 
позиција и во глаголските наставки за аорист и имперфект: 

видбхми, велехти, дујдехме, дадбх, испаднах,~ са мих, мачихти, 
правих,приславих,рекох,сиупулих,уставихми,утварзахте,чиних; 

на н:их, страх, грех, грехови, грехбвити, Сфети Дух итн. · 
. Во иницијална позиција /х/ во Кулакиското евангелие се џо­

јавува под грчко влијание и со право Мазон и Вајан во текстот го 
оставаат името Хри~тбс напишано со грчки букви. Имињата из.ве­
дени од тоа име во народниот говор се јавуваат без /х/: Ристо, 

Ристивица, ристјанин, ристијанка, ристејна. 

3.2.7. Фонемата /ѕ/. - Оваа фонема во ениџевардарскиот се 
јавува само во почетокот и во средината на зборовите~ 

Во почетокот.на зборот /ѕ/ се јавува пред самогласки и пред 
согласки. · Пред самогласките пректично нема ограничувања за 
појавата_ на /ѕ/, додека пред согласките неговата појава е ограничена 
само на позициите пред /в/ и /р/. . 

а) Во почетокот на зборот пред самогласка /ѕ/ се јавува пред 
/а, е, и/: ѕаран ( Г.), ѕастра, ѕастри, ѕастрата, ѕастрити, ѕебнам, ѕиври, 
ѕирка (Е.В.). Пред /а/ се јавува /ѕ/, всушност·? пред. групата -ар-:-: 
ѕарѕала, ѕарѕалин~ ѕарѕалици ( = кај сии). и ѕарѕават. 

б) Појавата на /ѕ/ пред согласка е ограничена само на 

согласките /в, р/: ѕвер, ѕвезда, ѕвездата, ѕвејсти, ѕвиска, ѕвиздак, 
ѕвиздар, ѕвиздарка, ѕвона и ѕранѕала (Г.). Примерите 'со /ѕ/ пред /р/ 
с~ ограничено застапени затоа што ~а пошириката териториЈа од 

ениџевардарскиот говор пред /р/ се јавува /а/ (ѕарѕала итн. ). 
Во средишна .позиција пред согласки /ѕ/ се јавува во групите 

/нѕ/ и /лѕ/: бинѕЙн, енѕа, .линѕур, 'линѕури, м~ѕам, м~ѕиш, 'малѕах, - , . . , , . 
малѕал, малзѕаќи, малѕи, малѕајта и салѕа, салѕи. . . 
. Меѓу самогласки во средишна .позиција /ѕ/ ·се јавува само во 
лексемата на.ѕирка. (Кр., В) во која всушност, /ѕ/ се ј~ува во 
позиција по префиксот на-. Во Гуменџа се забележани и неколку 

примери во кои /ѕ/ се појавува во позиција меѓу самогласки. Тоа се 
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множинските форми од зборовите билек (< белег) и друк (< друг): 
билеѕи и друѕи. · 

Формите од лексемата ѕид на целата ениџевардарска тери­
торија се јавуваат со /з/: зит, з:идут, з:идуви, з:идувиту, зила и зидар. 

3.2.8. Фонемата /џ/.- Во ениџевардарскиот говор фонемата 
/џ/ се јавува· главно во лексеми од ·туѓо потекло. Позиционо таа е 
ограничена на почетокот и · средината од зборовите, а во крајна . . 
позициЈа не се Јавува. . 

а) Во иницијална позиција /џ/ може да с~ јави пред сите 
самоtласки, а пред согласки се јавува само пред /в/, т.е. во групата 
/'џв/: џам, џеп, џебут, џезва (Г.), џеmку, цигарида (= чварка), џила 
(Г.), цилезо (Г.), Џ:и:куф, Uиi<уфци (Ил.), џимбуm, џипане, џбка, 
џбл'ко, џаде, џад:и:јна, цамиа, ~' џумерки, Uумра-мала (Е.В.), 
џурала· (Г.); џвака, џвежда (= ѓезве). џвејmту (< џвеждито), 
џвижд:и:јна, цвижда. . 

б) Во медијална позиција оваа фонема се јавува само пред 
самогласка и тоа во основата на зборовите, а и во некои суфикси, 
меѓу кои суфиксот - џиа посебно често се јавува: баца, ббрџа:м, 
ббрџиm, буџак, баџиник, Бал~џа (име на река), баџанак, баџулник, 
јбнџа, нбџичка (Г .), панџар, патлаџан, сиџ:и:м, синџирче, тенџара, 
тинuирЙјна~ туџар, алаџа, Анцарлиф, филџан; гулимџ:и:а, гајдациа, 
иќимџ:иа, јапаџ:иа (К., = ѕидар), лувџ:иа, лафаџ:иа, тапанџ:иа, 
фурнац:иа, фалбаџ:иа, чурбаџ:иа, чурбац~л~, абанџиа (Г. ). 

3.2.9. Фонемата /ќ/.- Оваа фонема се јавува пред вокалите од 
преден ред /е, и/, а и пред вокалите од заден ред. и консонанти во 
сите позиции на зборот. 

а) Пред /е, и/ се јавува /ќ/ во почетна и средишна позиција: 
, ,, .,,, .._,., ,.,, , .,, ...., ,, ,, 

викаки, гаки, диким, думакин, иликиа, икимџиа, лазеки, мулчаки, 

мустаќи, маќеа, ниmќер ( = фабрично ноже, Г. ), нбќе, нусеќи, плеќи, 
сијаќи, сичеќи, ткајаќи, удеќи, ќе, ќелаф, ќерка, ќи, ќилим, ќитук 
(Г.), mиќер итн. 

б) Пред вокалите /а, о, у, а) фонемата /ќ/ исто така може да се 
јави во .сите позиции освен на крајот од зборот:· веќа ( Г.), ·висбќут 
(< висбкјуr < висбкиут) (Г.), враќа, дуќан, зинќбр (- завидлив 
човек), зинќуриса (=завидува), измиќар, јаќут Gакјут < јакиут) (Г.), 
куќа, миќава, малечќут (< малечкјут < малечкиут) (Г.), нејќам, нбќе, 
нуќува, бќут, плаќа, пбвиќа, сфаќа, стреќум (Г.), тамаќар, убиќава, 
фаќа, цвеќе, ќаа, кал'а (= двоглед) {Г.), ќ'бјме, ќбmе, ќбјmто, ќбруф, 
ќупејник, ќусем итн. 
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в) Во средишна позиција /ќ/ се јавува и пред консонанти: 
нбќва,нбќно,нбќта,бискуќник. 

г) Во крајна позиција /ќ/ се јавува во следниве ~римери: 
Ббжиќ, бубаќ, изиќ, карпалбќ, мустаќ, ноќ, оќ, питалаќ, пураќ ( = 
последната ракија), синдуќ, санбќ, чингелаќ (Г.). 

д) Не се многу чести примерите со антиципирана мекост /ј/ 
пред /ќ/. Најголем број такви примери се забележани во Ениџе 
Вардар и по некој во селата Вадришта, Бабјани, Куфалово и Корни­
шор. Сите примери се забележани во средишна позиција: врејќа, 
кујќа, лејќа, нбјќе, нбјќва, нбјќну, нуiќува, плејќи· (Е. В.), принуј­
ќува, синбјќа, свејќа (Е. В., К.), санбјќ, фајќа (Е.В.), фкујќи, цвејќе 
(В.). Оваа појава не е регуларна и закономерна. 

ѓ) Само во неколку случаи- се јавуваат подруги форми од 
наведените: братќа и сфатќа во Гуменџа и селата. Вадришта, 
Корнишор и Рамна, а кои во другите делови на ениџевардарскиот 
говор гласат братја и сфаќа. Ваквите примери може да значат дека 
братќа И сфатќа Се ВО Преодна фаза. ВО ОДНОС На формите СО /ќ/, 
потпомогнати и од примерите како петќут, диветќут, дисетќут (< 
дисеттјут < дисеттиот)49 . Во Гуменџа и во селото Крушаре забеле­
жани се и пр~мери со вкрстување на /шт/ и /ќ/ -во /шќ/: каршќава и 
пушќат (Кр.) , пушќејта и шќида (по аналогија со другите форми со 
/шт/ од штица) (Г.). 

3.2.10. Фонемата./ѓ/. - Пред вокалите фонемата/ѓ/ се јавува 
во почетокот и во_ средината на зборот и тоа како пред /е,и/ така и 
пред /а, о, у, а/. 

а) Пред /е, и/ се појавува· /ѓ/ во примерите: веѓи, г:инѓир 
(трн)., ѓерин, ѓирдан, Ѓбрѓи, калуѓир, лагбѓир. (полски глушец), 
маѓешник, панаѓ:ир, раѓисан, саѓи. . 

б) Примери со /ѓ/ пред /а, о, у, а/: буѓбсан, ваѓа~ веѓа, 
граѓанин, ѓавул, ѓол', ѓуамити-; ѓубре, fум, · Ѓупци, Ѓурѓа, Ѓурувиц, . , . 
заоѓа, испајѓа, ·- меѓа, наоѓа, паѓа, раѓа, раѓав, раѓусан, рбѓа, 
ухриѓаниц, фраѓа. 

Антиципацијата на мекоста пред /ѓ/. без да ·ги загуби /ѓ/ 
своите карактеристики и при што се добива групата -јѓ- е огра­
ничена на неколку примери во неколку пунктови: забјѓа, мејѓа (Е. 

49 К.Пеев, Кукушкиот говор, Скопје 1987, стр. 124 
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В.), сајѓи, · прејѓа и рајѓа (В.), испајѓа (Б.). Истите примери во 
другите делови од говорот се без антиципација. 

Интересна е појавата на /ѓ/ во позиција зад согласки со 
развој на /ј/ во /ѓ/: авѓар, дибелѓут ( < дибелјут < дебелиут); здравѓут 
( < здравјут < здравиут), лбзѓа ( :< лбзје), младѓут, слабѓут, суленѓут, 
целѓут. Во примерите ѓваја, ѓвајам, ѓвајна извршена е антиципација 
на /ѓ/ цред /в/ ( вјава > вѓава > ѓваја). · 

Сите овие примери се забележани во Гуменџа,. а ги има и· во 
Кукушко50 

•. Појава на /ѓ/ вр таква позиција забележана е уште и во 
топонимите Бабѓани. (< Бабјани) и Бабѓину бачилу (Ко). Зад 
согласка /ѓ/ во Гуменџа се јавува уште и зад /ж/: дбжѓа ( = врне 
дожд) и дбжѓут. Во овој cлyt,iaj .се работи за вкрстување на/жд/ и /ѓ/. 

. . 3 .2.11. За другите консонанти нема позициони ограничувања 
освен во финална позиција, во која не се јавуваат звучните конс.о­
нанти, т.е. се врши. неутрали~ација на опозицијата. звучнос~­
безвучност. Истата неутрализац~ја на опозицијата се врши и .кога ќе 
се најдат звучни согласки пред безвучни .. Примери за обезвучувањ~ 
на крајните согласки: блак - (блага) бубрик~ бубригут, дап - дабут, 
драш.- д~ржи-го, еш - ежут, зит - зидут, зап.- з~бут, јас - јазут, меф -
мевут, млат - младиут, .маш - м~ут, праф - прит-~уќата, прид -
Ббжиќ, рет - редут, елес - слезут, снек - снегут, убрас ~, убразут, увес 
-увезут, ут-планинта -уд - двбру~. 

nримери за неутрализација по звучност во средишна пози­
ција: .д~ржи - д~рште, r~рбави - г~р~афти, кужувут - кужуфче, 
кулиба - кулипка, пувива - пувифка, стбгуви . ~ стбкче, рбгуви -
рбкче, цефка, бфца, р~ану '7' р~та, ридуви - ритче, снеm - снекче, 
брегут . - брекче, . расципаница, Танасуфци, ·Uикуфци, притсебе .. и 
придзбри, сриднбќ, Вилигдин, Питрбвдин итн. . 

3.3. Консонантски групи. - Консонантските групи во ениџе­
вар~арскиот говор обично се образуваат како и во другите маке~ 
донски говори со главно ограничување во .поглед на. опозициЈата 

звучност-безвучност. Најчесто консонацтските груr.rи. се о.бразу;ваат 
со втор член некој од сонантите и в~ средишна позиција, а крајните 
се. воопшт~ поретко застапени. . . . 

Така, .консонантите /6, в, г, д/ се јавуваат како прв член на . 
консонантска.група во по.четна и среди~на позициЈа во контакт со . 

50 
К. Пеев; цит. дело, стр. 124 · 
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некој од сонантите или некој друг звучен консонант: бледа, брада, 
број,брунка,бриrпка,брич,бл'ува,6блак,ѕебна,грабнуа,убличува, 
блато, зiбл'о, rптрiбл'ут, бабл'ок, субра, бубрик, фабрика, ребра, 
убразут, забравија, бiбријне, прибра,. ѓубра; влече, врата, вјана, 
чевли, авлиата, углувнејам, гувјаата, ѕиври, скбвријна, фивруари, 
зувре, наврас, јалувџија, авѓар; глас, I:l!YX, гледа, гроп, грозин, 
гнiсин, јагна, лигнат, вигн'а, вiглијна, фуруrлица, уrлидалу, 
сланчуrледиц, нигде; дрема, дШШ, длето, идвај, надвур, двечки, 
седлу, iiодлук, сридноќ, угладнел, на.дна, падна, сиднал, предн'ут, 
гладн'ут ( Г.), фодра, ведру, младѓут ( Г.), судба, чудба, седба, идна 
итн. 

За /ѓ/ е карактеристична многу слабата застапеност во кон­
сонантски групи во било која позиција. Мал број примери се регис­
трирани· во Гуменџа: ѓваја, младѓут, слабѓут итн. Ваквата слика е 
реална за поголемиот дел од македонските говори. 

Согласките /ж, з, ѕ/ исто така не се разликуваат во своето 
комбинирање со други согласки од состојбата_ во другите македон­
ски говори: жвака, жние, между, прежда, вима, дужлиф, ужнат, 
напрежни;. змија, . знам, здраф~ разбој, . извур, изваѓа,' изгуреа, 
утузгора; изде, изд:и:rпа, чуздо, лозѓа (Г.), iiизмат, кукурузлија, 
излијаа, в&3ли, џезме, измиќар, измачен, ~размисува, близнак, 
пузнават, грбзн'ут (Г.), нузрина, празник, ѕвиздак, ѕвезда, ѕранѕала 
(Г.). 

· За согласката /к/ може да ~е каже дека е застапена во неrпто 
повеќе комбинации во сите позиции освен џред звучни согласки: 
клас, . крава, . краста, сијнаквица, чаклајна, буклијна, ублекло, 
кiклица; скакли, викнајне, стб~и,. пукрај, снекча, рокча. (Ил.), 
максiм, смокфата итн.; квасиц, ква:хча. 

Меѓу сонантите само /м/ се јавува во почетни консонантски 
групи и тоа пак во комбинација со сонанти: мјафка, млат, мрас, 
мр-ак, мрежа, млеко, млечник, Младин; дембал'' јамбол, . амбар, 
сидумдесит, усумдесит, гламја, племја, гламн'а, племн'а, земн'а 
(Г.), гламница,~ умник, стомна,' стумнарник, рамлиа, скемл'а, 
скимлијна, бемка, Џумра-мала, за-мракна, умре, иќимџиа, кумrпиа, 
осумте итн .. -Во средишна позиција сонантите немаат поголеми 
ограничувања и имаат повеќе можности да ре јават како прв член на 
некоја консонантска група. Само 1'11-' / не се јавува ·во таква позиција. 
Примери за другите ~онанти: алва, м?л,ба, ж~ба, билrраѓаниц, 
белѓут, целѓут (Г.), малѕијне, пблѕи, салви, јабалка, колку, валк, 
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болна, баџулник, гfulтa, молци, запци, мулчаќи, долча, филцан; 
д:ил'му, Димол'ца итн., манд:ил'ка, ринд:ијна, гiнгало,. чингилаќ, 
динг:ил', суленѓут (Г.), менка, синко, ронка, зинќор, линл:иф, 

нибесинта, панталојна, кал'анта, тинџерка, Анцарл:ииф, јагнинџијна, 
мачинцијна, слонца, јунци, јунча, јонџа, дунсоа, јабанџиа, м~дра, 
Андреа. Во почетна позиција /ј/ не. се јавува пред согласки, а 
другите случаи се разгледани во т. 3 .2.3. 

Согласките /п, р, с, т/ се јавуваат релативно _ почесто како 
први членови во .консонантските групи во почетна и во средишна 

позиција. Во почетна позиција /п/ се јавува пред /л/: и /л' /: 
планинта, пламијна; плака, плук, плетијне, плешка, плете, плитејта, 

плитку, пл'уска; пред /р/: прасе, преку, прет, прелук; преиска, при, 
пријатил', прiхча, прiисту, просу, прости, пруштава, прувбј; во 
помал број примери пред /ч/ и /т/: пчела, пчилар, птица, како и пред 
/ц/: пцала. Во средишна позиција ситуацијата е приближно иста: 
прiплица, дрбпли, чапл'а, скрапл'а,. шл'упка, клепка, напкумта, 
дупка; април, слепќут (Г.), типс:ија, Ѓупци, непца, кбпча, врапчајна, 
скрипчијна итн. Сонантот /р/,не. се јавува во почетна позиција, а во . . 
средишна позициЈа може да се Јави практично пред сите согласки: 

бирбатин, гарбул'а, варбак, чурбаџија, уќурвеа, јатiрва, царвејнут, 
ѓирдан, пердуф, Јурдана, иргејна, · литургија, сурѓун, Ѓурѓа, Ѓбрѓи, 
даржал'а, дiржијне, ќерка, л'урка, џумерки, тинџерка, мирно, 
зiрну, фурна, гулубарник. урман, дармбјн'; Анцарлииф, фарлејвин, 
чакарл:ија, пiрл' а, брли, карпал' бк, · цiрпијне, цiрпка, фбртума, 
фуртуна, варе,. кiрсти, картиџијнца, nбрти, карфија, тарчаник, 
каршќава (Кр.), курабарцка, сiрце, нерци, вирче, габирче, скiрши, 
ббрџ итн .. 

Во почетна позиција /с/ се јавува прилично· често:. сфетиц, 
сфечник и сфат; сфаќа, скела, скул'б, скемле, скбро, слеп, слап, 

~ . ' , ..,. ..., , . , . . , .., , 
сланце, снек, снова1не, сна, снисеа, · смеи1не, сми1ал, смардеа, 

стомна, стбја~, стујал, ста, средни, сриднбќ, Спасо и во средишна 

позиција: аск~р, ббски, даскал, бисќефај; нисќут (Г.), услипејам, 
м:ислијне, нек~смитлија, -песна, јасник, заспа, испајѓа, пустел'а, 

, .• 'W , - , 

исту, расцвитува, расчуди итн. 

Во финална:позиција :консонантскиЈ'е групи со /с/ како прв 
член се распаѓаат: парс(т), гарс(т), брес(т) итн. 

Согласничките групи со /т/ како прв член се јавуваат во 

почетна и средишна позиција,· но само пред сонантите и безвучните 

согласки: ткајам, тланик (=.дел од оџакот), тлапе, трап, трева, !IШ, 
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тфарт; жетва, житвар, утки:ниm, кутли:јна, кбтли, ви:тли, уткува, 

жи:тну, утра, н~тра, витруви:т, п~тче, инатчи:ја, братќа (Р.), утсем, , 
светци, патци итн. 

Во почетни согласнички групи /ц/ се јавува ретко:· црево, 

црефца, цф~рсто, а ретки се и групите со /ц/ во средишна позиција: 
зацф~рсти, rувецко, чифуцки. Нешто почесто се јавува /ч/ во сре­
дишна позиција: ббчва, бучвар, кувачница, тл~чник, бички:а, сечку, 
р~кичка и малечќут (Г. ). Почетни согласнички групи со /ч/ не се 
забележани. Во многу мал број примери се јавува и /m/ во почетни 
согласнички групи и нешто почесто во средиmни: -mл'упка, што и 

шќи:ца (Г.); ·плешки, пилашка, тешко, кашл'а, меmл'о, чешла, 

брашну, пумбшник, млешник, ниmтал'ки, гуmтар; маштеа, пр~че, 
ешче, пуmќат, карmќава, лбmќут (Г.) итн. 

· · Согласничките групи составени од две исти согласки се . . 
Јавуваат наЈчесто како последица на промените предизвикани од 

елизијата на вокалите,- при што настануваат и други промени (мета­

теза, контракција), особено во случаите кога доаѓа до натрупување 

на неколку (три-четири) ·согласки. Најчесто во такви групи влегува 

согласката /т/ од основата на лексемата и /т/. од членската морфема, 
кои елизијата m . доведува во непосреден контакт: блапу ( < 
блатото) (Ил.), вратта (<вратата) (В.), златту (< златото) (К.,Е.В.), 
летту (< летото) (Ил.), си:пу (< ситото) ( К.), Куритта (Ко.), Пбртте 
( Пе.) и кај глаголите: зитта ( < зидате ),. мбтта ( < мбтате ), раббтта ( < 
работате) (Ил.). Елизијата ги доведува_ во непосреден контакт и 

согласките /мм/ во глаголите имма, немма (Ил. ), имме, немме. · 
Мноrу поограничен.о .се јавуваат две исти согласки на мор­

фемските граници меѓу префикс и основа или кај суперлати~ите: 
, , , .. , , .. 

уддолу, уддамна, на11 ак, на11 асно. 

Соr:лас!fичките групи составеци од три члена се најчести во 
, , , 

групите -стр-, скр-, спр-, mтр~, здр-, ждр-: страут, стрина, стредин, 
" ,, . , , ., . ,. , . ,. ..... ,. 

стрииш, стрикава, стри1ше, ·стриже1те, стро1ник, стренb страме1н, 
, ,, , ..., , ., ..., , ' 

страх, стругали, стрекум, стритнува, страутии, скрипча, скрапл а, 

скришум, штрfu<ајла, штр~бл'ут, ждрибијна, ждреба, ждрепча, 
здријали, здраф,-Здрафко; а покрај нив уште и во групите свр- и згр­

: сврадлијна, сврfuхда, згришиј итн. Вакви групи со по. три согласки 
се образуваат и при образувањето придавки од именки со додавање 

на суфиксот -ски: бучафска, ·вулбфцку, библцку, гуспудинцки, како 
и со -чки: вfu!чки, вfulчка. Во голем број сејавуваат по три согласки 
во лексемите кои претрпеле промени предизвикани од елизиЈата и 
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антиципацијата на /ј/: билејсти, ѕвејсти, нивејсти, лијсту, нбјсти, 
лбјсту, Рујсту, пр~јсту, прајсту, т~пајнту, габајнца, пумејтте, 
Ј!Уnујтти, адејтту, ујшти, ќбјшту, жвејшту, гарклајнту, дуќајнту, 
ругузијнти, јургајнту, тигајнче, ќупејнк итн. 

Ваквите согласнички групи се јавуваат и во Кулакиското 
евангелие: истинцко, зигинцка, господинцка, Галилејцко, пуштлук, 
страх, стресити, сприту бчите, уф стред, царшко, стреата, скрапии, 
здрак, мандра, распричкат, миртфити, царштината, исправејтисте, 
разглидале, уздравен, настрет итн. 

~ 

ПРОМЕНИ ВО НЕКОИ КОНСОНАНТСКИ ГРупИ 

· · 3 .4. 1. Консонантските рупи -сч-, -шч- во ениџевардарскиот 
говор се дискримилирале во -хч- во наЈголемиот дел од неговата 

територија: брехче (< брест-че), грilхче (< гр~с-че < граст), дбхче 
( <дбш-че< дожд), ехче ( < ешче< еж), клахче ( < класче< клас), мбхче 
( < мбс-че< мост), пбјахче ( < пбјас-че< појас), прilхче ( < пр~с;..че< 
праст),.убрахче (< убрас-че< убраз). Од приведените примери може 
да се види дека во еден дел од нив дисимилациЈата на согласнич­

ките групи -сч-,-шч- во -хч- е извршена по некоЈа друга промена­

испуштање на·крајните /д/ и /т/ во групите-жд, -ст и обезвучувањето 
на крајните звучни согласки /ж/, /з/. 

Во селата Вадришта и Крушари се јавуваат примери без . . 
дисимилациЈа на -сч- и -шч-, односно со асимилациЈа на групата .:. 
сч- во -шч-: брешче (<брес-че) (В.) и бресче (Кр.), гр~шче (<гр~с­
че), лишче (<лис-че) (В.) и лисче (Кр.), квашче (<квас-че), мбсче 
(<мост), нбсче (<нос) (Кр.) и нбшче(<нос) (В.). 

3.4.2. Меѓусогласничките /т/ и /д/ во групите -стр- и -здр- во . . 
поголемиот дел од територИЈата на. ОВОЈ говор се чуваат, а и се 

вметнуваат во,групите -ср-.и -зр~: 

а) Во групите -стр-, -здр-: бистра, настраничуф, пусестрима, 
бстро, бструф,· бстрам, сестра, стрина, Стрезуф, страх, стрела, стреа, 

" ., ,. , ., , 
стрижих, стрина, стро1ник, стругало, стру1ува, струк, струпче, 

страници; здраф, здравје, издригам. 
6) Во групите -ср-, -зр-: стребро, стребрино, стреда, стреде, 

,, , ,, , ,, ., 
стрека, стридина; стрикава, устредин, устридината; здрак, здри1али, 

издригам, нуздрини (но во с. Вадришта се забележани примери без 
вметнување на/т/: сребро, сребрин). 
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Наспроти. овие примери, кои преовладуваат на поширокото 

подрачје на овој говор, како и во Кулакиското евангелие, во е. 

Куфалово преовладуваат примерите со групите -ср- и -зр-, т.е. овде 

или не доаѓа до вметнување на /т,д/ или пак доаѓа до нивно испуш­

тање од меѓусогласничката позиција во групите -ср, -зр-: беар (но: 

бстра, бстриут), ѕасра, пусесрима, сесра, србјник, сруга, сругало; 

среда, сриднбќ, среќа; зраф, зравје и зрак, зраци, но: нуздр:ини .. 
3.4.3. Наставката -ски во овој говор се променила во -цки и 

тоа како зад согласки така и зад вокали: библцки, битблцки, 

вуденцки, гувидарцки, ланцки, пазарцки, сулунцки, уфчарцки, 

гуведки, гуменџицки, кака.радка(< какараска), а /ц/ се јавува зад /н/ 

место /е/ кај глаголот дбнди (< донеси) по испуштањето на /е/ и 
формирањето на групата -не-: дбнцам (<дбнсам<дбнесам). 

Групата. -ство во ениџевардарскиот говор се упростува во -
сво или во -цво: бугасво и бугацво (Е.В.), но само приателсво. 

3.4.4. Во селата Илиџиево и Куфалово групата -кт- се изме­

нува во -хт-: лахт, лахтут, нохт, нбхтут. Во другите делови од оваа 

територија се чув.а неизменета: лакт, лактут, нокт, нбктут. 

Почетните согласнички групи дл- и тл- овде се јавуваат 

изменети во гл- и кл-: глето (<длето) и клее (<тлее). 

Групата -ен- со. дисимилација по место дава -см-: усна > 
усма, . а групата -зв- со дисимилација по начин дава -зм-: 

ѓезве>џезме, цизм:ијна (Ил., К., Е.В.) . 
. Групата -пс- се менува во -пц.,. и_ во почетна и во средишна 

позиција: пцала ( < псала), стипца ( стипса), типдија ( < тепсија), 
пцувиса(< псовиса), пцува (<псуе). 

3.4.5. Согласничката група -вн- во ениџевардарскиот говор . , ,, 
со регресивна асимилациЈа се менува во -мн-: гламница, гримна, 

, , ..., , .'W , , , • , ' 

гламник, угламници, рамнина, рамнинта, рамно, рамна, гламн а, 

племн'а (Г.). Во Ениџе Вардар дошло до изменување на групата -
м:н- во -мј-: гламја и племја, а така се развила таа група и во другите 

делови на ениџевардарскиот говор. Групата -вн.,. се менува и во лек­

семите со коренот свbн- кои се· измениле во: -сами-: усамна, 

усамнува итн. 

3.4.6~ Кај некои согласнички групи доаѓа до епентеза, т.е. до 
вметнување на некоја нова согласка меѓу нив. Таков е случајот во 
групата -жл- во која се вметнува согласката /г/ и таа се менува во: -
жгл-: жглеп (<жлеб). 
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3.4.7. Почетните согласнички групи ви-, мн-, пч- се менуваат . . 
на тоЈ начин · што почетната согласка од групата се испушта каЈ , 
прилозите внашре и многу и кај именката иченичка: натра, нбгу 
п~та ида, нбгу кафа, чиничка, чиничкин итн. За разлика од нив во 
лексемата пчела не доаѓа до разложување на согласничката трупа, а 
во лексемата внук се јавува групата фн-: фиук, фиука, прафнук итн. 

3.4.8. Многу почеста појава е и.спуштањето на согласки од 
согласничките групи на крајот од зборот. Меѓутоа, испуштената 
согласка редовно се појавува во членуваните форми или . некои 
други форми со кои согласничката група се повлекува од финалната 
во средишна. позиција: авгус(т)-августбвцки, влае-власта, дош­
дбждут, дбждуви, . жалус-жалуста, корис-користа, лис-листут, 
листуви, лос-лост, ло~туви, мос-:-мостут, мостуви, нечис­
нечистиут, нечиста, пос-посm, постуви; пропас-пропаста, радус­
радуста, IШШ-рафтут,. рафтуви, шес-шеста, шестиут, брес-брестут, 
брестуви; брестуву ИЏI. 

rуБ.ЕЊЕ НА СОГЛАСКИ 
ВО МЕѓувОКАЛСКА ПОЗИЦИЈА 

3.5. Губењето на согласки во меѓувокалска позиција· во . . 
ениџевардарскиот говор е прилично раширена поЈава коЈа предизви-

кува и низа други промени во составот на лексемите. Во таква 
позиција во овој говор се губат следниве согласки: /в/, /д/, /х/, /с/, 
/ж/, /с/, /ѓ/, /ј/. Губењето на вокалите се реализира секогаш во 
слоговите што се наоѓаат во позиција зад акцентот и во која се . . 
реализираат и другите промени како елизиЈата, контракциЈата итн. · 

3.5.1. Во ениџевардарскиот говор, како и во соседните 
долновардарски говори, се чини дека најчесто се губи согласката /д/ 
и тоа кај најразлични видови зборови и без некои териториј алии 
специфичности или разлики: браата (<брадата), браите (<брадите), 
бугуројчин (<богородичин), Војте (<Водите, Р.), воата (<водата), 
вијm (<видиш, ·в., Р.), греата (<гредата), греите (<гредите), гувјаата 
(<говедата), да-виити (<да видите) (Ко.), даЙма, даита (<дадеме, 
дадете) (Ил.), даиме, даите, доа-ти (<дода-ти), иита, иима, иихна, 
иихта, ниша (<идите, и:диме, и:дихме.) (Ил.), јајме, јајте, јајма, јајта 
(<јадеме, јадете), крајш (<крадеш) (Г.), л'ујто (<л'удито), ојме 
(<одиме), ојте (<одите), ојше (<одите), ќ' ојме, ќ' бјте, ќ' ојш ( < ќе 
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одиме, ќе одите, ќе одиш), ќ' ојше ( <ќе одеше), оихна, оихта 
(<одихне, одихте) (Ил.), сеита (<седете) (Ил.), двајсат, читиријсат, 
пејсат итн. 

3.5.2. Другите согласки, како /в/, /ѓ/, /ж/ и /с/, релативно 
поретко се наоѓаат во вакви примери на губење во интервокална 
позиција: б:иул (<бивол), биулица (<биволица), браут (<бравот), 
вулојто (<воловите), преиска ( <преѓеска), стрииш ( <стрижиш), 
стрииме { < стрижиме ), стриите ( <стрижите ), стриише ( <стрижеше ), 
напајш (<напасиш), напајше (<напасеше). ,. 

3.5.3. Во интервокална позиција /х/ редовно се губи наце­
лата теритирија на ениџевардарскиот говор: врiут, врiуви ( <врах), 
враут, врауви ( <врах), Влаут ( <Влах), греут, греуви ( <грех), гроут 
(<rpox, Г.), Дууф - ден< (Духов ден), змеут, змеуви (<змех), меут, 
меуви (<мех), уреут, уреи (<урех), страут,- страутии (<страх), спа, 
сната, снаи, снаити (<спаха) итн. 

3.5.4. Сонантот /ј/ во меѓувокалска позиција · се губи во 
помал број случаи во кои се наога во позиција зад акцентираниот 
слог: удаа (<одаја), ќаа (<ќаја). Во другите случаи кога /ј/ се наоѓа 
во интервокална позиција, но пред акцентираниот слог или на 
морфемска граница, но пред акцентираниот слог или на морфемска 
граница со зборообразувачки суфикс, тоа не се губи (бујата, бајам, 
ткајач итн.). 



ИСТОРИСКИ ПРЕГЛЕД НА КОНСОНАНТИТЕ ·. 

3.6. Најголемиот дел од фонемите во консонантскиот систем 
не претрпел поголеми промени во однос на консонантскиот систем 

во старословенскиот јазик. Затоа во овој преглед ќе се осврнеме 
само на оние покарактеристични промени во консонатскиот систем 

кои предизвикале премин на едни фонеми во други. 
3.6.1 .. Сон~тот /м/ покрај своето директно потекло од 

соодветната фонема во старословенскиот јазик потекнува уште од 
/в/ од групата -вн-: уса.миа, рамна, угламник и од позиција пред 
лабијален шумен консонант: тр~ба. Развој на /м/ има и во групите 
-ен~, -зв-: усма, џезме ... 

3.6.2. Сонантот /н/ потекнува од /н'/ по неговото затврдну­
вање и антиципирање на.мекоста (којн, дејне, бајна), покрај основ­
но~о потекло од соодветната старословенска фонема и уште од 
старите носовки Ж. и љ. (мfu!дро, енѕа, ангула итн.). 

3.6.3. Освен од соодветната старословенска фонема, сонан­
тот /ј/ во ениџевардарскиот говор е дqбиен уште и од антиципи­
раната мекост пред фонемите /н', ќ, ѓ/ (којн,. дејне, кујќа, нбјќа, 
прејѓа, сајѓи итн.), од /и/ во позиција зад друг вокал (мбјте, тфбјте, 
јајме) или пред /у/ од членската морфема за машки род (младјут, 
старјут) и .од /х/ во (нијни, нијно ). 

3 .. 6.4. Согласката /ф/ се развила .од почетното/в/ во групата 
вн-: фнук, фнука и Qд групата вл - : флезам, флизех.Од групата хв­
исто така се развива /ф/:фал'ам, фаќаитн. 

Од финалноrо /х/ се развива /ф/: ~ глуф итн., а и во лексе­
мите со туѓо- и ономатопејско потекло: . филџан, фбдра, фбртуна, 
фурна, ф~р:ча иi'н. . . . · , · 

3.6.5. Во ениџевардарскиот: говор согласката /в/ се развила 
како протетiчка пред континуантот на почетното Ж. : в~лин, , . , , . 

вадица, вазал, важе и уште пред почетните /у/ и /о/ во лексемите: 
вујко, вујна и вбса. 
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3.6.6. Согласката /х/ во овој говор се јавува и со потекло од 
/с, з/ во деминутивните форми кај некои именки образувани со - це, 
- че: убрахче (<убрас<убраз), клахче (<клас), мехце (<месо), а во 
неколку лексеми добиено е и од /к/: лахт, нохт (<лакт, нокт). 

3.6.7. Во согласничките групи -ср-, - зр- и -жр- се јавуваат 
секундарна согласките /д, т/: стребро, стреда, стреќа, здрак, 
здријали, ждреба, ждриб:ијна. 

3.6.8. Фонемата /ѕ/ во ениџевардарскиот говор потекнува од 
/з/ во групата зв -: ѕвер, ѕвезда, ѕвис:ка, потоа зад /н/ : енѕа, бинѕ:ин, 
линѕур, зад /л/: мfulsaм, cfulsa и во други позиции: ѕастра, ѕиври, 
ѕирка, ѕебнам. 

3.6.9. Фонемата /џ/ потекнува главно од туѓите зборови . . 
навлезени од нашите диЈалекти и тоа преку турскиот Јазик: џам, 

џамија, ца.нам, во лексемите со суфиксот -џиа (иќимџиа, гулимџиа 
итн.), пред согласката /в/: џвака, цвижда. 

3.6:10. Во ениџевардарскиот говор фонемата /ќ/ потекнува 
од прасловенските групи *tj, *кt': ќе, ќи, куќа и· кујќа, ноќ и нбјќе, 
плејќи, потоа преку новото јотување од групата -тbј- : братќа, 
сфатќа и сфаќа (но во поголемиот дел се уште братја).Оваа ·фонема 
се јавува и со· потекло од туѓи лексеми, турски и грчки: ќор, 
иќимџиа, бубаќ, како и во други позиции без етимолошка подлога: 
изиќ, синдуќ и во соседство со вокали од преден ред: висбќут 
( <висбкиут). 

3.6.11. Фонемата /ѓ/ потекнува од прасловенската група *dj: 
меѓа, веѓа И мејѓа, раѓа И· рајѓа И ОД туѓо потекло: Ѓавул, ЃОЛ', [УМ,, 
ѓубре. Новото јотување на групата -дbј- не стигнало во својот развој 
до премин во /ѓ/: л'·ујто (<л'удито). 

3.6.12. Појавата на /шт/ со потекло од групите *тј, *кт' во 
овој говор е сосема ограничена и се среќава само во мал број 
примери: гуриштина. (Ил.), маштеа, маштејка, но и маќеа во с. 
Kpymape, паштерка (Б.), плешка (К.), сношти (Ил.) и снбшни (Е. В.). 

Истото се однесува и на појавата на /жд/ од rрУЈ!ата *dj: 
между, прежда; чужду (В.) и чузду, чуздиут (Ил., Е. В.). 

Групите-/шт/ и /жд/ се јавуваат и со потекло од прасло­
венските групи *ѕкј, *stj, *zdj, *zgj: гуштар, клешта, клешти, штица, 
штици, штирка (неплодна, неродна), пушта, пруштава, дош, 
дбждут, дбжда и во наставките -иште, -ишта: буниште, nипилишта, 
пасиште, валчиште, детишта, синишта, Bfuu,иmтa, Видришта (Ил.), 
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Градишта (Пе.), Рамниште (Ма.), Ѓупцки груби:шта (Ко.), Груми:шта 
(Ко.), Бустани:штата (В.). 

3 .. 6.13. Старата група чрb- и чр во ениџевардарскиот говор се 
јавува во две форми и тоа како цре-: црево, црефца, ц~рви:н, цревата 

,. 
и наспроти неа чаре- и чуре -: чареша, чарешеву дарву, а: во 
Илиџиево и Куфалово со лабијализација на /и/ во /у/: чуреша, 
чурешуву д~рву. Ваква појава е забележана и во Солунско (К. Пеев, 
Кукушкиот говор, стр. 133). Истите примери во Гуменџа се јавуваат 
со чире - : чиреша, чирешево, чирешно. 

КОНСОНАНТСКИОТ СИСТЕМ 

ВО ОДНОС НА СОСЕДНИТЕ ГОВОРИ 

3. 7. Консонантскиот систем на ениџевардарскиот говор· во 
целина не се разликува многу во однос на соседните долновар­

дарски говори, особено во однос на говорите од десната страна на 
реката Вардар. Извесни· разлики се појавуваат повеќе во споредба 
со солунскиот говор и јужниот дел на кукушкиот говор. Во овој дел 
од кукушкиот говор подобро се чува меко /н'/ од првото јотување, 

/х/ · 51 
како и во почетна позициЈа . . · 

Во однос на замената на прасловенските групи *tj, *kt', *dj 
во ениџевардарскиот говор, во кој доминира замената со /ќ/, /ѓ/ тој 
покажува поголема блискост со солунсциот говор во кој покрај /ќ, ѓ/ 
се јавуваат и /шч, шќ, шт', жд/52 и со јужниот дел на кукушкиот 
говор во кој превладуваат /ќ, ѓ/, како и во Кулакија . 

. РЕдувАЊЕ НА КОНСОНАНТИТЕ 

3.8. Редувањето на: консонантите во ениџевардарскиот говор . 
е застапено-во позициите и случаите во кои се поЈавува редувањето 

и во другите македонски говори. 

Кај именките консонантите се редуваат при образувањето на 
деминутиви, множина, вокативни форми, придавки и други именки, 
при образувањето именки од придавки, а кај глаголите се редуваат 

51 К. Пеев, _цит. дело, стр.118. 
52 

В. Облак, цит. дело, стр. 59 - 60. 
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консонантите во формите на сегашно време и аористот, свршениот 

и несвршениот глаголски вид. 

3.8.1. До редување на консонантите кај деминутивите доаѓа 
кај оние именки кои образувале деминутив со суфиксот - че или со 

редукција во отворен краен слог -ча, при што согласките кои се 

редуваат /с, з, ш, ж/ во овој говор редовно даваат /х/ во таа пози­

ција.Само во Енџие Вардар е забележан поинаков резултат - /ш/. 

Звучните /з, ж/ се јавуваат како безвучни при редувањето. 

1) с: х - брес (т) : брехча, грас(т) : грfu(ча, 'кВас: квахче, клас: 
клахче, месо : мехче, појас : појахче, прас (т) : прfu(ча (Г.), ~ : 
фехче итн. 

2 (з)>с: х - (убраз)>убрас: убрахче. 
3 ш : х - миш : михче. 
4 (ж) ш : х - (еж)>еш : ехче ( но и еmче) (Е. В.), (нож) нош : 

нохче и ноmче (Е. В.) 

5 с: m - грас: г~рmче и прас: п~рmче (Е. В.). 
3.8.2. Во другите форми на именките кај кои. доаѓа до 

редување се редуваат согласките /г, к, х/, кои се палатализирале. и 
дале /с, з, ѕ, ж, m, џ, ч/ и соглаСI\ИТе /с,ц/ кои се редувааат со /ц,ч/. 

1) г : ѕ - полуг : полуѕи (Е. В.), прелуг : прелуѕи (В.). 
Ваквиот резултат од редувањето е поредок, а почесто на оваа 

територија се јавува редувањето /г/: /з/ во истата позиција. 

2) г: з - белиг : белизи, бубриг : бубризи, полуг : полузи, 
прелуг: прелузи, папа.рог: папа.рози (К.). _ 

3) г: з/ѕ - нога: нозе и ноѕи (Е. В.). 
4) г : ж - бог : боже. 
5) ќ : ч - изиќ : изиче. Во овој случај, всушност се работи за 

постаро редување меѓу /к/ и /ч/, со тоа што подоцна се развил помек 

изговор и /к/ поминало во /ќ/. · 
6) к : ц - Оваа алтернација најредовно се појавува при 

образувањелто ~ножина од именките во машки род кои завршуваат 

на - к: близнак : близнаци, валк : ВЙЛЦИ, rрабИНИК. : грабИНИЦИ, залак 
, . , , , , , , ,. 

: залци, зрак : зраци, каик : каици, кулак : кулаци, пинук : пинди, 
сирак :. сираци итн. 

7) ќ : ц - изиќ : изици. Алтернацијата се однесува на поста-
рото /к/ кое подоцна преминало во /ќ/. 

8) х : с - Влах : Власи, сирумах : сирумаси. 
9) е : ц - пее : пци. 
Покрај овие се јавуваат и редувања во деривацијата: 
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1) г : ж - дл~гу : длажина, л~га : л~же~ т~га : тfuке. . 
2) к : ч - висбк : висучина, валк : валчица, вhчки, дла6бк : 

,длабучина, гасбк : тасбче, кулак : кулаче, м~ка : измачен, . бблак : 
облаче, пајак : . пајаче, pflкa : р~че, рач:ица; чувек :- чувече; шамак : 
шамачиште. 

, 3) х : ш - Влах : влашки, . сирумах : сирумашки, варх 
врашник, грех : грешан, грешка, гришија, гришува. . . 

4) · ц : ч - бфца : бфчки, уфчар, уфчарина, бфчичка. 
3.8.3. Кај глаголите под дејство на палатализацијата се 

редуваат согласките /к/ и /г/ со /з/, /ж/ и /ч/ · во формите на 
сегашното време и аористот: 

· 1) г : з - флегал : флизел; 
2). г : ж - стригал : стрижел, стругал : стружел. 
3) i<:: ч·- пекал: личел, рекал: ричел, секал : сичел, ублекал: 

убличел,уближува:ублечам. 
Формите на свршениот и несвршениот вид кај некои 

глаголи се разликуваат по· алтернациите /д/: /ѓ/ и·/т/ :/ќ/ добиени со 
новото јотување· на /д/ и /т/ : 

1) д : t - вадам : ваѓам, рбда : раѓа. 
2)т: ќ - фати: фаќа. . 
Во ениџевардарскиот говор има и примери со редување ст : 

шт кај глаголите: гбсте : гуштава (Е.В.), карст, к~рсте: карштава 
(В.), прбсте: пруштава, пруmтавајпа (К.). 

АКЦЕНТ 

4.1. · Акцентот во долновардарските говори на кои им 
припаѓа и ениџевардарскиот ~ бил предмет на проучување на сите 
истражувачи кои се занимавале со овие говори. Меѓу првите акцен­
тот во долновардарските говори го ·определува Цонев како полу~ 
определен, неподвижен и двосложен53, а кон неговото мислење се 
придружува и ·д. Мирчев54, додавајќи некои исклучоци (членувани 
именки· и споеви од именки со кратки заменки: вичирта, брат-ми 
итн.). 

ѕз б Б.· Цонев,С НУ, VI, 25-27 и XIX; 1903, стр. 25.· 
54 Д. Мирчев, СбНУ,ХVIП, 1901, стр. 426-470. 
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Истражувајќи ги · говорите во Воден, Меглен, Гевгелија, 

Дојран, Кукуш и Солун, Селишчев55 вели дека тие имаат акцент 
постојан за едни исти зборови- на еден од двата последни слога. 

Д. Иванов56 во своите проучувања на гевгелискиот говор 
доаѓа до заклучок дека во тој говор се шири двосложен и тросложен 

акцент цврсто определен врз кореновиот слог. 

Пишувајќи за воденскиот говор, В. Думев57 го определува 
акцентот во него како разносложен, т.е. неопределен и подвижен, 

при што членот и другите промени на формата по род и број не 

влијаат врз месотото на акцентот ако не го зголемуваат зборот за 

повеќе од еден слог. Само кај именките од женски род акцентот е 

определен на вториот слог и е неподвижен, со некои исклучоци. 

Марија Томчева58 смета дека во воденска - мегленската 
област владее разносложен неопределен акцент со стремеж да се 

определи врз последните· три слога, иако има зборови и со акцент 
на четвртиот и _петтиот слог. 

Според Том:чева неподвижен акцент им~т сите именки од 

женски род и именките од машки и среден Р.Од кои во множината ~е 

се зголемуваат за повеќе од еден слог~ ~ако и едносложните при­

давки и заменките. Сите именки од машки и ,среден род кои во 

множината се згоцемув~т за повеќе од еден слог (име - имијна) 

имаат променлив акцент .. Кај глаголите, според неа, акцентот паѓа 
секогаш на еден ист слог во сегашно и минато несвршено време, а 

во минатото свршено време и глаголс~ите придавки (,,причасти­
јата") оди кон крајот, додека заповедниот начин има подвижен 

акцент. 

Томчева заклучува дека акцентот паѓа врз коренот кај сите 

зборовЈЈ со. неподвижен акцент, а кај производните_ зборови, кои се 

зголемуваат за повеќе од еден слог, паѓа врз наст~кцта. 

. Акцент на четвртиот слог имаат присвојните придавки ( тип: 
Ристувица) и rл~голските прилози (удешчимица, бидешчимица). 

ѕѕ А. СелИIЦев, Очерки по македонскоЙ диалектологии, т. I ,Казан1», 1918, 
стр.260: · 
56 д: Иванов, Ударението в гевгелиискWiтL говор1». Известии ССФ,VП, 1931, 
стр.457. 
57 В. Думев, ВоденскWiтL говор1», Мак. Пр. XIII, 1943, кн. 3, стр. 8-42 и кн. 4, 
стр. 26-88. 
58 М. Д. Томчева, Ударението в Воденска - м1»гленскии говор, Мак, мисЛL кн. 9-
10, г.I, 1946, стр. 404. 
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. Заклучокот на Томчева е дека акцентот во · овоЈ говор е 
59 

подвижен и неопределен . . 
М. Ивковиќ, пишувајќи за акцентските системи на македон­

ските говори, како основна карактеристика на акцентските системи 

на говорите во . групата со разносложен акцент ( од Кајлар преку 
Воден,· Меглен, Кукуш, Дојран до Кочани) ги наведува разнослож-
носта и парадигматичноста на акцентското место 60

• · .. 

Според Ивковиќ отворените крајни слогови многу .· ретко . .~ . имаат акцент и ТОЈ смета дека акцентот во некоЈ стадиум од развоЈот 
бил фонетски префрлен на претходниот слог, освен во аорисните 
форми и броевите адна итн., додека педесе се појавило по преста­
нокот на законот за повлекување на акцентот од крајниот отворен 
слог .. 

Во врска со прашањето . за повлекувањето на акцентот од 
крајните отворени слогови Ивковиќ вели: ,,За нас је несумњив факт 
да је у овим говорима постојао гласовни закон о редукцији ·акцента 

· "61 на отвореним краЈЊим слоговима. · · . · . 
. Во ~,Акцентските · системи во македонските дијалекти" Б. 

Видоески62 штипско - воденскиот акцентски тип го определува 
како разносложен и парадигматичен, со некои исклучоци (множин.;. 
ските форми од типот вол - вулбве). Кај зборовите со парадигма 
акцентот не може да стои на краЈниот вокал со исклучок на некои 

турски зборови, некои прилози и други зборови без парадигма. 
Кај зборовите со парадигма акцентот стои на еден одреден 

слог · во сите граматички форми на парадигмата, со исклучок во 
множинските форми од типот вол-вулбве и заменските. форми за 
женски род од кој, чиј: која, чија и среден род: којо. 

Акцентот добил и функција на граматичко диференцирање 
каЈ глаголите, па така во аористот акцентот останува на последниот 

отворен слог, со што морфолошкиот фактор излегол посилен од 
законот з·а повлекување на ·акцентот од последниот отворен слог. 

59 М. Д. Томчева, цит. дело стр. 411. 
60 М. Ивковиќ; Акцентски системи српско-македонских говора,.ЈФ, 11, 1921, књ. 
3-4, стр. 254-271 и IV, 1924, стр. 46-71. 
61 М.Ивковиќ, цит. дело, стр. 265. 
62 Б. Видоески, Акцентските системи во македонските дијалекти, Литературен 
збор, г. ХVП,бр. 3, Скопје 1970, стр. 1-11. 
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Кај глаголските форми само императивот акцентски се изделил од 

другите форми бидејќи и моролошки се осамостоил63 . 
Во статијата „Акцентски системи во македонските дија..-rекти 

во Грција (Егејска Македонија) и јужна Албанија"64 долновардар­
ските говори- од Лагадинското Езеро до Островското Езеро се опре­

делени како говори со морфолошки фиксиран акцент во рамките на 

акцентскиот систем со слободен акцент, под што се подразбира 

,, ... акцент кој може да стои на секој слог во збороформите на една 
парадигма и на секоја морфема, вклучувајќи ги тука и флексивните 
наставки"65 • -. 

Исклучок од правилото дека „акцентот е морфолошки фик­

сиран кај сите зборови што имаат флексија" претставуваат множин­

ските форми од типот вол-волови/вулови, именките со множина на 

- иња (- ина, - ијна) и -инка и кај глаголите заповедниот начин: 

cegu - cugejilie 66
• 

-Во врска со местото на акцентот Видоески забележува дека 
„акцентот во принцип може да стои на секој слог". Но, се обрнува 

внимание на две тенденции, од кои едната се однесува на повле­

кувањето на акцентот од последниот отворен слог ( отворена улти­
ма), така што" ... во долновардарските говори на отворена ултима 
акцентот се задржал кај именките уште во туѓите (турските) заемки, 

... - ... , ... ""б , ,,67 
еп. аицана, ара . а. . · 

На последниот. отворен слог акцентот се задржал уште „во 

формите за женски и среден род од 'ед~н' и од заменките 'каков, 

таков', еп. ugнti, иgно, кiiквti, какво,. шii.квti, шiiкво ... ; во 2 и 3 л . 
..., , , . ...,, ""' 

еди. аорист: кажа, виgе, Jage, им,а, и во неколку прилози, еп. каgе, 
_., .! , _., _., , "68 
шакугире, шамшака .. ~ . 

Втората тенденција се однесува на избегнувањето акцентот 

да паѓа понапред од третиот слог на различни на~ни: ,;со повле­

кување на акцентот на пенулт.има или на антепенултима, со поЈава 

на секундарен акцент на пенултима со што збороформите се рас-

63 Е.Видоески, цит. дело, стр. 8 
64 Б".Видоески, Акцентските системи во македонските дијалекти· во Грција 
(Егејска Македонија) и јужна Албанија, Мак. јазик XXXVI-XXXVII, Скопје 1986, 
стр. 19-45. 
65 Е.Видоески, цит. дело, стр. 20 
66 Е. Видоески, цит. дело, стр. 26. 
67 Е.Видоески, цит. дело, стр. 27. 
68 Е.Видоески, цит. дело, стр. 17 
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членуваат на две ритмички единици, ... ,исо елцзија на неакценти­
рани вокали. Сите овие процеси се активирани и се вршат со 
различен интензитет во поодделни локални говори69• 

4.2. Ениџевардарскиот говор со својот акцентски систем се 
вклопува во групата долновардарски говори со морфолошки фикс~ -
ран акцент. Пошироко земено тој влегува во составот на говорите 
со слободен акцент, односно неопределен ( слободен } акцентски 
систем карактеристичен за говорите ист9чно од Вардар. 

Овој акцентски систем од „штипско-:-вод~нски. акцентски тип 
се простира на целиот појас од Солунскиот Залив .и р.Бистрица па 
до . границата . со српската јазична територија на север. Неговата 
западна изоглоса оди по правецот Свети Николе-Демир Капија-
Остров:-Кајлар" 70

• . . . 

На исток овој. акцентски ЦiП граничи со западната граница 
на ~алешевско-пиринскио:г акцентски тип коЈа ;,оди нешто малку 
поисточно од Крива Паланка-Кочани-Струмица-Кукуш и Солун"71 

Меѓу долновардарските · говори со морфолошки фиксиран 
акцент ениџевардарскиот говор . териториЈално го зазема централ­
ното место. Како и во другите македонски говори акцентот и во 
ениџевардарскиот г~вор е експираторен по природа, а во поглед на 

неговиот интензитет ~оже да се каже дека „интензитетот на акцен­

тот во долновардарските говори е прголем отколку во говорите што 

се наоѓаат северно од нив." 72 
· . · 

4.3 .. Акцент на последниот отв~рен слог.- На последниот 
отворен слог (отворена у~а) акцент имаат многу малку именки. 
Тоа се главно зборови од -rуѓо (турско) потекло, примени сигурно 
по престанокот на законот за преместување на акцентот од послед­

ниот отворен слог. Такви се именките: апцана, араба, далга, замара, 
касаба, макара, . маја, дамла (К;), џумра (Е. В.), алаџа (платно), 
будала (Ил. ). Кон qвие именки од женски род се приклучуваат и 
именките ОД рреден род: бааре, душуме, каве, ЈIИбаде, марабе, 
миќире (принудна .работа за заробеници)(К.), миргилише (нарцис) 
(Ил.),. скул'б, · сандарме (вид штици, под) $,.В.), џаде, џипа.не 

69 Б. Видоески, цит. дело~ стр 30. w . Б. Видоески, Акценските системи во македонските диЈалекти, Лит. · збор, г. 
XVII, бр. 3, Скопје 1970, стр 7. 
71 Б. Видоески, цит. дело, стр. 5. 
72 К. Пеев, Дојранскиот говор, Македонистика 2, Скопје 1979, стр. 47.. 
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(муниција), шубе (Ко.) и прилогот баја (А.), како и така и зашо (од 

домашно потекло). 

Кај некои лексеми од туѓо потекло акцентот се повлекол од 

последниот отворен слог: ѓубре, ќоше, шише, з~ба, софра, тајфа, 
т~~ . 

Ваквите примери може да бидат знак дека и понатаму е 

активна тенденциЈата за повлекување на акцентот од последниот 

отворен слог, односно дека процесот на тоа повлекување се уште не 

е завршен и веќе ги опфатил и лексемите од туѓо ~потекло. 

Со ваков акцент се и заменките такоф, вакоф, т.е. нивните 

форми за женски и среден род таква, такво, ваква, вакво и какоф, 
каква, какво. 

Кај овие заменски придавки акцентот паѓа на отворениот 
последен ·слог само во формите за женски и среден род, во машкиот 
род тој се наоѓа на затворениот последен слог, а во множината 

акцентот се нашол на претпоследниот слог поради проширувањето 

што се развило зад последниот отворен слог. 

Акцент на отворена ултима имаат·уште и формите за женски 

и среден род ОД бројот иден- идна, ИДНО и~' а.дно во Ениџе -
Вардар. Во Илиџиево и Куфалово покрај · формите за женски и 
среден род идна, идно се јавуваат и множински форми со акценти­

рана отворена ултима.:.... идни. Во членуваните форми акцентот не го 

менува своето место: идната, идноту, а.дната, а.дното. 

Единствено· уште глаголите во 2 и 3 л. еднина на аористот 
имаат акцент на отворениот . финален , слог: виде, даде, зе, кажа, 
има, јаде, испиче, нал'ути, сиде, алцна, разбуле, ~' скисна, слушна, 
избриша; истриже, застана, пумина, удри, са-варна, испадна, таргна 

итн. 

На тој начин ениџевардарскиот говор не покажува некои 

разлики во однос на другите долновардарски говори. Во однос на 

куi<ушкиот и дојранскиот говор забележително е овде отсуството на 

таму забележените роднински имиња со кратки заменски форми 
при што акцентот паѓа на последниот отворен слог од именката 

(мајка-му, сестра·-ми), но ако се земе предвид целината формирана 

со заменката тогаш акцентот се наоѓа веќе во средината, т.е. на 

вториот слог од крајот73 . 

73 К.Пеев,цит. дело, стр. 55. 



Ениџевардарскиотговор 87 

Исто така не се забележани ни броевите од 50 до 90 со 
акцент на отворениот последен слог . како . во дојранскиот. и 
кукуmкиот говор 74

. 

4.4. Акцент на последниот затворен слог.- Акцентот на 
последниот затворен слог во ениџевардарскиот говор е .мошне чест. 

На последниот слог ( затворена ултима) имаат акцент оние именки 
од машки род кај кои акцентот го носи зборообразувачкиот суфикс. 
Такви се на пример суфиксите: -ар, -ер, .-ур, -ир, -ан, -ак, -ач, -ах, -
ет,-ен,-ик итн. Покрај нив со акцент на последниот затворен слог се 
и низа други именки, меѓу кои многу и од туѓо потекло. При 
членувањето на именките или при образувањето·множински форми, 
како и при членувањето на мцожинските форми се зголемува бројот 
на слоговите, но акцентот не си го менува своето место без разлика 
за колку слога се зголемил зборот„ 

Всушност, најголемото зголемување е од два слога и тоа при 
членувањето на множинската форма. Од друга страна во ваквите . . 
случаи влиЈанието на елизиЈата веднаш по акцентираниот слог го 

сведува зголемувањето на само еден слог. Во секој случај акцентот 
не го менува своето место во целата парадигма на именките. За 
поголема прегледност прим~рите ќе ги дадеме според суфиксите: 

-ар: биmкар--§иmкарут-биmкари-биmкарто, бајнар-~ 
бајнара-бајнари- бајнарто, бучвар-два бучвар~-бучвари-бучварто, 
вудар-вударут, два вудаw-вудари-вударто, вулувар- вулуварут-два 
вулувара-вулу:вари-вулуварто, гувидар-гувидарут-два rувидар~­
гувидари-гувидарто. Според истиот модел се однесуваат и другите 
именки образувани со суфиксот -ар: житвар, загар, зидар, измиќар, 
каминар, килар, кујнар. ластар, ливичар. магиmнар. мисар. па.дар, 
парнар. панџар, парстинар. пазар, писнар. плитар, пчилар. рибар. 
самар. стумнар. сулинар. тамаќар. тапанар. тувар, туџар, уфчар и 
др. 

Другите именки образувани со разни суфикси се однесуваат 
исто ~ако и именките со суфиксот -ар во сите форми на парадиг­
мата: 

-ер: аскер, бирбер, миндер. сунѓер. mиќер и др. 
> ..., ..., , ,, 'W ., 

-ир: панагир. чаир .. 
-ур: балгур, линѕур, мисур. миур, пампур. 

74 К.Пеев, цит.дело, стр. 58 и Кукушкиот говор, Ск., 1987, стр, 153. 
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-ач: бајач, глидач, гутвач, ил' ач, крадач, кувач, купувач, 

лажач, лаriкач, пригач, ткајач, тригач. 

-ан: аван, аргаван, врапчан, гарклан, дуќан, ѓирдан, јурган, 

карчан, муслиман, налан, нишан, пиликан, таван, табан, урма.и, 

филџан, фустан, чалан, шарлан, ~арлаган, како и кај личните 

имиња: Иван, Стујан, Трајан, Бугдан. 

-ен: ичумен, кустен, турбен, чурчулен, устен. 

-ин: бинз:и:н, думаќ:и:н; Буж:и:н, Дујч:и:н, Кустад:и:н. 

-он:панагон,шпион,балкон,панталон. ~ 

-ун: забун, паун, самун, сапун, тутун. 

-ак: азмак, аmмак, баца.пак, близнак, буџак, бајрак, : варбак, 
груздак, гудинак, да.пак, ѕвиздак, калпак, капак, кајмак, кулак, 

кунак, кусак, мустак, патпадак, пармак, пиmак, питал'ак (петле), 

сирак, трајнак, чакмак, чулак, шамак. 

-~: дирек, чувек. 
-ок: бадарок (В.), гасок, мисирок,, папа.рок, паржалок, и 

палажок (В.) ( .полжав), прасок, ручок, таркалок, сланток, чимичок. 
-~:балчук,култук,путпулук,ќутук. , , , , 
-лак: кавалак, лушутилак, сама.лак, срамутилак . 

. -ник: армасн:и:к, баџин:и:к, варсн:и:к, грабин:и:к, ја.сник, 

раниник, тиквиник. 

Разни други примери на именки со акцент на последниот 

затворен слог ( затворена ултима): ајг~р, алис, амут, април'~ арmн; 
Атанас и Анастас; баксус, барчет, бубаќ; Ванѓел'; Васил; гинеm, 
гулуп, гармеm, . дармојн, живот, ѕарѕават, имиm, имот, кандил'' 

касмет, карлиќ, криват, крумит, К)'ЖУф, лимојн, магда.нос, макс~, 
мијлем, мисал'' маабет, Михал'' на.ут, пипојн, пиштол, палнеm, 

разбој, ракаф, рамојн, рувел'' рудајн, расол, сиџ:и:м, славеј, синдуќ, 

смаргол'' сирумах, так~м, тала.е, тривојн, тулум, увес, угурт, убрас, 
урех, уцет, фитил'' ќилим, ќупејнк, чукурлук, џимбуm итн. 

Со ваков акцент се и некои од сложените именки: вудупат­

вудупадут- вудупади-вудупајто, груздубер- груздуберут, думазет­

думазетут-два ДУМазета- думазетуфци-думазетуфцито, сланцуглет­

сланцугледут итн. 

4.4.1. Меѓу придавките еден добар дел од нив е образуван со 
суфикс врз кој паѓа и акцентот: 

-аф: булникаф-булникава-булникаво- булникави- булника-

!ШУ!- булникавата булникавуто - булникавите; жалтникаф, 
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зилинкаф, смаргул'аф, царвинкаф, царнул'аф, а исто така и 

сложените образувања како: гулуглаф. 

-лиф: билузлиф, дужлиф, каминлиф, линлиф, магл:иф, 

маразлиф, писиклиф, рабутл:иф, транл:иф, царвлиф итн .. 
-ес(т): брадес- брадестиут-брадести, заблес, цуцулес -

цуцулест~ итн. 

-ит: витрув:ит-витрув:итиут-витрувита-витрув:ито-витрув:ити­

витрувитите, истилит-истилити- истил:итите итн. 

-ок: длаббк-длаббка-длаббкта, ширбк~ширбка-ширбко-
ширбки-ширбкиут-ширбкта ширбкуто-ширбките. · 

-ен: зилен-зилениут-зилена-зилента-зилено-зиленто-зилени-

зиленте,царвен царвениут-царвена-царвента-царвено-царвенто-

царвени-царвенте, шарен-шарениут- шарена-шарента-шарено-

шаренто-шарени-шаренте итн. (Е.В.), односно шарена-шарента -
шарену -шаренту-шаренти, царвена-царвента-царвену-царвенту­

царвенти итн.(Ил., К. ). 
-еш: калеш-калешиут-калеша-калешта-калешо. итн. 

На . последниот затворен слог имаат· акценти сложените 

придавки: билуглаф.-билуглавиут-билуглава-билуглавата-билугла­

ви-билуглавите, билул:ик-билуликиут-билулика-билуликата/билу­

ликта-билулико-билулики-билул:иките, глувунем-глувунема-:rлуву­
немо-глувунеми итн., твардуглаф-твардуглава-твардуглаво-тварду­

глави, царнубк-царнубка-царнубки итн. Акцентот останува на сво­

ето место во целата парадигма на сложените придавки. 

4.4.2. Кај заменките, односно заменскте придавки, акцент на 
последниот затворен слог имаат само веќеспомнатите такбф, вакбф 

и какбф и тоа само во формите за машки род. 

Меѓу броевите со таков акцент е само формата за бројот 

еден во машки род: иден, идејнут, а во формите за женски и среден 

род акцентот .паѓа на последниот отворен слог и .отстанува таму во 

целата парадигма, ка1<.о и во множина (идна, иднб, идни, идната, 

идното, идните) . 
. 4.4.3. Прилозите имаат акцент главно на кореновиот слог, но 

има и еднЗ: помала трупа прилози со акцент на последниот затворен , , . 

слог: визден, идвај, иднаш, наиднаш, тамам, уттам, на-вам, на-там, 

на-с6н. 

Меѓу. ретките предлоз~ со ваков акцент е пукрај (пукрај 

Вардар бдиша) (Ил.). 
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4.4.4. Глаголски форми со акцент на последниот затворен 
слог се: lл. еди. на аористот, глаголските придавки во машки род и 
глаголската л-форма исто така во машки род. Во сите ~лаг()лски 
форми акцентот ја задржува својата парадигматичност и при 
максималното зголемување на бројот од слоговите во множината со . . 
исовремено членување се задржува на третиот слог од краЈ от каЈ 

глаголските придавки и на вториот слог од крајот (претпоследниот) 
кај глаголите во аорист и глаголската л-форма кои максимално 
добиваат зголемување ОД еден СЛОГ ( СО Промена ПО лица И број, 
односно род и број). 

1. Минато определено свршено време ( аорист) видех - виде -
видеме- видете - видеа, дадех - даде - дадеме - дадете - дадеа, зех 
- зе - земе - зете - зеа ' чух - _gy_- чуме - чуте - чуја; забавах, 
избришах, истрижех, испичех, нал'утих, скиснах, са разбулех, 
слушнах, сиднах, алцнах, упашах, фарлих' ткајах, утипах итн. 

2. Глаголски придавки: визан, визаниут, визана, византа, 
визана, византо, визани ' византе; жниен, задаржан, испран, измиен, 
малзан, писан, растурен, руден, ткајан, утипан, фарлен, ципен; 
бранет,бранетиут,бранета,бранетата,брането,бранетуто,бранети, 
бранетите, паднат, паднатиут, падната, паднатата, паднато, 
паднатуто,паднати,паднатите;жинет,дупнат,канет,лигнат,ранет, 
ужнатитн. 

3. Глаголска л-форма: Акцентот кај овие фррми најчесто е на . . 
крајниот затворен слог, а поретко се Јавува и на вториот слог од 

крајот. Во сите случаи тој ја задржува својата riарадигматичност 
низ целата парадигма на л-формата: буднал-буднала-буднало­
буднале, видел-видела-видело-виделе, гријал-гријала-гријало-гри­
јале, дујдел-дујдела~дујдело- дујделе; даржал- даржала- даржало­
даржале; бирал, вјанал, викал, варнал, варшил, варшел, виел, 
гришил, дадел, дунцел, зидал, -забавал, испаднал, играл, имал, идел, 

"' , -.. . ..., , . ..... , - , - " ...., , , , испичел, 1адел,, крадел, капнал,. карстил, калнал, круил, кусел, 

кувал, малѕал, мисил, манал, миел, набубурил, нападнал, наја.дел, 
убличел, . угладн:ел, углувнел, услипел, урал, стругал, струјал, 
стрижел,. смијал, сијал, снувал, сичел, плител, ткајал, тарчал, 
фарлил, флизел, ципил итн. 

Од ваквото акцентирање отстапува една помала група гла­
голи кај кои акцентот се наоѓа на кореновиот слог. Овие глаголи ја 

, ..;., ; " задржуваат парадигматичноста на акцентот: вишал-вишла- вишло-" , ..... , , , ",, , ., вишле, дошал-дошла- дошло- дошле, ишал, ишла -ишло - ишле, 
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рекал-рекла-рекло-рекле, секал-секла-секло-секле, како и изведе­
ните од нив префиксирани глаголи: ут:и:шал-ут:и:ишла - ут:и:ишло­
ут:и:ишле, присекал-присекла-присекло-присекле итн. 

Со ваквото акцентирање глаголската л-форма . го следи 
аористот со погоре наведените мали отстапувања и во тој поглед се 
приклучува кон другите долновардарски говори 75 и се разликува од 
воденскиот говор во кој има опозиција по акцент меѓу формите од 
свршен вид и формите од несвршен вид (метил: мител, нбсил: 
нус:и:л) 76 • ~ 

4.5. Акцент на претпоследниот. слог- Најголемиот број од 
именките од машки, женски и среден род имаат акцент на прет­

последниот (вториот од крајот) слог, т.е. на пенултима. 
Кон нив се придржуваат и придавките,. заменките, броевите, 

прилозите и глаголите, а и повеќесложните сврзници . 
. 4.5.1. Акцентот кај именките од машки род. - Сите именки 

од машки род кои не се акцентирани на суфиксалниот дел имаат 
акцент на претпоследниот слог: 

Како и кај другите именки акцентот е· морфолошки фик.:. 
сиран во сите форми на именката, така што зголемувањето на, бро­
јот од слоговите поради членувањето или образувањето множина не 
влијае на акцентот: белик- белигут-два белига-белизи-белизите, 
б:и:ул-б:и:улут-два биула-биули-6:иулите, ветар-ветарут-ветруви-, , , , , , 
ветрувите, вазал-вазалут-вазли-вазлите, ватук-ватуци, девар-
деварут-два девара-девари-деварте, живут, задух-задухут, залак­
залакут-залци-залците, кбпан-кбпајна, бструф-бструвут-бструви­
бструвте, ббарч~два ббарча- 6барчут-6барчи-6барчите, пинук­
пинукут-пинци-пинците, п6јас-п6јасут-п6јаси-п6јасите, прелук-, , , , 
прелузи, .. сивјак-сивјци, тапан-тапанут-тапајна-тапајнте, угар, 
чешал-чешалут-чешли-чешлите и чеmајла-чешајлата (Ил.), чуперук 
:Q:TH. 

Меѓу овие именки се вбројуваат и о~ие кои немаат акцент на 
суфиксот: .. 

-ен >-ин, -ан: в~глин-вfu,линут~вfu'лијна-в~глијнта, гребин­
гребинут-гребијна, пшiмин-пламинут-пламијна-пламијнта, реман­
реманут-ремајна-l_)емајнта. 

15 К. Пеев, цит, дело, стр. 60 
76 В .Думев,цит.дело,стр. 76 
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-ец -иц: вениц-веницут-венци-венците, јуниц-јунци, кбниц­
кбнци-кбницут-кбнците, молиц-мблицут-мблци, сланцугледиц, 

таргбвиц, удбвиц, чузд:и:ниц итн. , , , 
-ник: варшник-варшници, кришник, кукушарник, напрасник, , , 

стумнарник, суларник-суларници, тлачник-тлачници. 

4.5.2. Акцентот кај именките од женски род.- Поголемиот 
дел од именките од женски род имаат акцент на претпоследниот 

слог. Акцентот и кај нив е морфолошки фиксиран и не го менува 
своето место при образувањето множина и при членувањето. Така 

се акцентитаат двосложните именки како: брада - бра.ата - бради -
брадите, глава - главата - глави - главите/главити, гуша - гушата -
гуши - гушите, кбса - кбсата/кбста - кбси - кбсите, нбга - нбгата­
нози:_нбјсти/нбјсте, pfu<a - pfu<aтa - р~ци - р~ците/р~цити, трага -
трагата - траги- трагите, уста -устата - усти -устите/устити; баба, 
бајна, вода, жаба, жена, вујна, ц~рнка, клепка, веѓа, снага, м~рша, 

, 
мишка, икра, дира, пета, кожа, сплина - сплинта, салѕа, краста, 
руба, куќа, чеша, нбќва, сменка (Р. =маснотија во цревата), мома 

итн.; јонџа, папра, т~рска, репа, зел'ка, лејќа, тиква, леа, плева, 
жуна, слама, кола, дупка, етел' а, сопка, Yllill, бумба, пушка, кражба, 
стрела, фраѓа, кавга, книг~ стока, среда итн. (В.). 

Суфиксите кои се јавуваат кај именките од женски род 
обично не го преземаат акцентот врз себе и на тој начин акцентот 
останува на претпоследниот слог без оглед на бројот на слоговите 

од именката: 

. -ба: сфадба, кражба, седба, варш:и:дба, пичалба, чудба, молба, 
жалба итн. Истиот суфикс се јавува и во Кулакиското евангелие: 

мирба, лиџба, с~ба. 
, , 

-ва: сфикарва, јатарв~ миќава, куприва, смардјава, уснова, 

пустава итн. 

-ија: балтија, бичкиј-а, буја.џија, булнутија, гајда.џија, 
гнасутија, гулимџија, гриутија, иќимција, карфија, курија, кумшија, 
лушутија, пап:ија, пупадија, ракија, сајб:ија тиликија, таргувија, 
скапиј а, фалб~џиј а, чакарл:и:ј а, чатија, џамија, араниј а, аскирлиј а, 
ајнација -(Е;В. = мрзлив) итн. Еден добар дел овие именки е 
образуван во комбинација на турскиот суфикс -џи со домашното -
ја (тие се од м. р.). Земени заедно групата именки на - ија имаат 
акцент на суфиксалниот дел и истовремено на претпоследниот слог 

(пенултима). 



Ениџевардарскиот говор 93 

-ка: бамка, дамка, бришка, . бајачка, бунелка, дренка, 
ЈЈУМа:Ќ:Инка, дуилка, гудиначка, . глугинка, кара.радка, кукувејка, 
капинка, кушул'ка, лиунка, лулејка, л'ул'ка, леска, мрафка, мренка, 
мисирка, настинка, ништел'ка, напрушка, нивистул'ка, 'пувивка, 
пипирутка, суфал' ка, смардул'ка, семка, сопка, пупка, т~рнка, 
чуперка, удајка, штирка итн. Еден дел од овие именки има, 
всушност, сложен суфикс со втор дел - ка ( - ачка, -ул'ка, -ушка, и 
др.). 

' Многу именки од женски род се образувани од именките од 
машки род со акцент врз суфиксот со додавање на суфиксот - ка. 
Таквите именки од женски род целосно се вклопоуваат во групата 
именки со акцент на пенултима: 

-арка: житварка, . измиќарка,. ливичарка, магишнарка, 
мисарка, писнарка, пчиларка, рибарка, стумнарка, уфчарка, 
мул'арка, вудиничарка итн. 

-ачка: глидачка. rутвачка, крадачка, лажачка, лапачка, 
ткајачка, варшачка итн. 

Во оваа група спаѓаат и етничките имиња од женски род на -
инка: Влаинка, Гаркинка, Сарбинка, Русинка, Французинка и др. 
Кон нив се приклучуваат и именките образувани со други суфикси: 
Макидбнка, Бугарка; скупјанка, битулчанка, прилипчанка, христи­
јанка, муслиманка, граѓанка, сил' анка, илиџичанка, вадришенка, 
куфаленка. крушаренка, курнишбрка, бабјанка. мандаленка, ма.в.:. 
ренка, ѓупчанка, (а)сарбигбвка, пидгажанка, рамненка, пазаренка и 
др. 

Личните имиња од женски род изведени од машките имиња 
со суфиI<сот -:-ка имаат акцент исто така на пенултима: Стујанка, 
Трајанка, Тудбрка, Вас:илка, Јурданка, Т~аска, како и другите 
лични имиња на - ка: Душка, Милка, Слафка, Ленка, Вилика, Ника, 
Марикаидр. 

Меѓу именките од женски род со акцент врз суфиксот 
, ,, ,, 

спагаат :11менiqiте на -ина и -ица: . 
., - , ...., ., ,, ,, """ ..., ., 

-ина: градина, жигавина, истина, . итруmтина, калавина, 
.,_ , , - ,, """' , ., 

картучина, мисичина, нузрина, планина, рамнина, ругузина, 

снигувина, дулина, слизина, тарбушина, путкуќнина (К. ), удина, 
далжина, ширина, паижина и др. . 

-ица (-вица, - ница): бардавица, биулица, вирвирица, вал­
ч:ица, вудиница, гуштирица, даскалица, жалтиџа, ирибица, јалу­
вица, капавица, краставица, кијавица, лажица, лапавица, лисица, 
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магарица, матурица, мата.ница, млазница, нараквица, падавица, 

пинчуница, прасица, пиивица, пудмарзница, плиска.вица, парл:ица, 

расципаница, сипаница, страница, сијнаквица, сурувица, тимаица, 

тупаница, удувица, ура.ница, фуруглица, царница, ципа.ница, 
царвиница итн. 

Акцент на пенултима имаат и неколку деминутивни именки 

ОД ЖеНСКИ род На - ИЧКа: ВрЗ.ТНИЧКа, ЛЗ.ЖИЧКа, ластаВИЧКа, ЧИНИЧКа, 

страничка. За деминутивните образувања на - ичка е каракте­

ристично дека не го менуваат местото на а~центот од формата 
според која се образувани, а тоа е најчесто именка од женски род со 

акцент на пенултима и поради тоа најголемиот број од именките на 

- ичка имаат акцент на третиот слог од крајот. Примерите со акцент 

на вториот слог се образувани од именки со акцент врз суфиксот ( -
ник, - ица и др.): варсник, лажица, ласта.вица итн. 

Со акцент на пенултима се уште и именките: кума.ида, 

наредба, правда, ниправда, слубода, гриота, габирика и други, како 

и именките од женски род на консонант: болис-болиста - гној -
гнојта, жалус - жалуста, помуш - помушта, радус - радуста, песук -
песукта. 

Личните имиња, покрај оние на -ка, имаат исто така акцент 

на пенултима: Дана, Гуна,· Ката, Лена, Л' опа, Лина, Ѓурѓа, Мара, 
Петра, Софка, Тана, Тина, Цана и повеќесложните Аликсандра, 

Ангилина, Аспасија, Бужана, Јурдана, Катина, Катирина, Мари.ја, 
Миропа, Паскалина, Пуликшени, Султана, Тудора и др. 

4.5.3. Акцентот кај именките од среден род.- Најголемиот 

дел од именките од среден род имаат акцент на пенултима. Сите 

двосложни именки од среден род на -е , -о, кои во множинат~ завр­
шуваат на - а имаат парадигматичен акцент на пенултима: дарво. -, , , , , , , 
дарвуто - дарва-дарвата, гарло - гарлуто - гарла - гарлата, влакно -
влакнуто - влакна - влакната; б~рдо, букло, брашно, ведро, вино, 

, , , ' ., ~ , .,. . , , ,, 
гумно, глето, дете, жито, зарно, злато, 1а1це, кроено, клопко, крило, 

лето, лице, масло, месо, лозје, небо, писмо, просо, перо, рамо, рало, 
ребро, руно, стадо, село, сребро, сено, седло, сл~нце, сито, тесто, 
т~р·ло, црево, чедо, чело итн. Тука спаѓаат и именките око - очи, уво 
-уши. 

Исто се однесуваат во поглед на акцентот и тросложните и 

повеќесложните именки со множина на - а: вартено, кулено, 

жилезо, курито, ришето итн. 
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Именките образувани со суфиксите -ало, -ело, ило имаат 
акцент на вториот слог: видело, сидело, бардило, мутувило, кусило, 
сичи:ло,чурило,цадило,сукало,сругало,стапало,углидало,чукало, 
таркало, убијало, клипало и др. . 

Суфиксот -иште се јавува акцентиран кај овие именки: 
буниште, витриште, жиниште, мажиште, старниште, шамачиште, 
ѓубриште, бабиште (Кр.), нувиште (Кр.), трибиниште (Пи.), па­
сиште, сириште (Е.В.). Кон нив може да се приклучат и примерите 
ОД топонимијата: Ѓупцки грубишта, Бустаништата и Царквиште 
(В.) Грумишта (Ко.). Но меѓу топонимите има и примери со акцент 
на третиот слог: В~ишта, Рамниште (Ман.), како и именките: 
градишта, имишта (Р.), гробишта, кАлчиште (Е.В.), р~чиште (К.), 
главиште (К.), тревишта, к~рстишта (Ил.) .. 

Деминутивните образувања на - жш го задржуваат акцентот 
на основната форма: окце - окдито - окца - окцата, мехце,, непце, 
уфце, винце, куритце, куленце, углидалце и др. 

На пенултима се акцентираат сите деминутивни образувања 
на --енце/~енца: брашненца (брашно), виленце, датенце, ждрибенца, 
јагненце, ја.ренде, кученце, маченце, пит_ленца (Ил.), пиленце, 
писменце, пуленце, прасенце, тиленце, сарценце, тиленце, ши­
шенце, парленце итн. 

Деминутивите на -че имаат акцент на основната форма и кај 
еден добар дел од именките тој останува на пенултима: братче, 
брехче, брекче, вирче, в~рхче,долче, гр~че, зајче, бунарче, копче, 
кулаче, кужухче, кфахче, изиче, иргенче, јунче, мохче, п~тче, ритче, 
рипче, снекче, скр:и:пче, стокче, сираче, топче, тафче, типцијче итн. 
Кај еден помал дел од ваквите именки акцентот се наоѓа на третиот 
слог: ветарче, габирче, деварче, залаче, кладинче, облаче, па.јаче и 
др. 

Акцент на пенултима ·имаат именките кои завршуваат на -~ 
и образуваат множина со наставките - ијна. Кон нив се приклу­
чуваат и извес~н број именки на -о · со множина исто така на -ијна, 
како и сите именки на -че. Наставката - ијна се јавува со акцент н~ 
пенултима. и во поглед на пенултима и во поглед на акцентот се 

однесува како суфикс77 • На.тој начин множинските форми на-ијна 

77 Б. ·Видоески, Акцентските системи во македонските дијалекти во -Грција 
(Егејска Македонија) и јужна Албанија, Македонски јазик XXXVI-XXXVII, 
Скопје 1986, стр. 26. 
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претставуваат исклучок од правилото за морфолошка фиксираност 

на акцентот, но од друга страна се приклучуваат кон мнозинството 

именки со акцент на вториот слог (пенултима): букло - буклуто -
буклијна - буклијнта, ведро - видријна, време - вримијна, в~же -
важијна, виленце - вилинцијна, дете - дач:ијна, ждребе -ждрибијна 

- ждрибијнта, јагне - јагнијна - јагнијнта, јаре - јаријна, колче -
кулчијна, копче- купчијна, куче - кучијна, лиmа - лиmијна (Ил.), 

, ..., ,. , ,. , ,. , 
маче - мачи1на, мисирче - мисирчи1на, моце-мури1на, непце -
нипцијна, нбхче - нухчијна (ноктиња), папијче - папијчијна, петле 

- питлијна, писменце - писминцијна, пбле - пулијна, пуленце -
пулинцијна, прасе - прасијна, рамо - рамиијна ( со изедначување на 
наставката -ена со -ијна), ренде - риндијна, ритче - ритч:ијна, семе 

,. , ,. , ,. .!, ... ,. 

- сими1на, скеле - скили1на, скемле - скимли1на, сарце - сарциЈна, 

столче - стулч:ијна, теле - тилијна, џвежда - цвиждијна, mилеже -
mилижијна, шише - mиmијна, . братче '-- братчијна, вирче -

,. , . ,. , ..., ,. .:, ..., ,. 
вирчиЈна, долче - дулчи1на, кулаче - кулачиЈна, патче - патчи1на, 

рипче - рипч:ијна, сираче - сирач:ијна, топче - тупчијна; маченце -
мачинцијна, шишенце - mиmинцијна итн. 

4.5.4. Акцентот кај личните имиња од машки род.- Личните 

имиња од машки род во ениџевардарскиот говор се акцентираат во 

најголем дел на пенултима и еден дел на затворена ултима. На 

пенултима се акцентираат имињата независно од бројот на 

слоговите од кои се составени или од тоа дали завршуваат на вокал 

или на консонант: А.леко, Бошко, Ванчо; Гбцо, Димо, Димче, Ѓорѓи, 
Митко, Митре, Марко, Коста, К~рсте, · Петре, Ристо, Илија, 
Захарија, Никола, Трајко, Танче, Лазар, Тбмо, Трифун, Вангел, 

(Е,В.), Блаrбин, Штерја, Алекса, Леко, Живко, Ангел, Димитрија, 
Вани, Пено, Митар~ Лазо, Дино, Наско, Ташо (Ил.), Диме, Наце, 

Божин, Стујанче, Николче, Мице, Мицко (К.), Сотир, Миле, Дојчин 

(В.), Младин, Геле, Tp~rtкo, Душан, Анѓелко, Владо, В~до, Ичо, 
Василче, Трајо "'(Кр.), Јанко, Јани,Јбрго, Нико (А.) итн. 

· 4.5.5. Акцентот кај сложените именки. - Сложените именки 

во најголем дел. имаат акцент на вториот слог, а земени заедно со 

оние кои се- акцентираат на затворениот последен слог; може да се 
каже дека се акцентира втората компонента од сложенката: баба­

mарка-бабашарката (болест како сипаница), младужениц, варту­

вериц, вартуверка, бугурбјца, играбриц, игра.брка (Е.В.), сланцу-
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гледиц (К., В.), угријсл~нце, зајдисл~нце (Р.), угрисл~нце, зајсл~нце 
(Кр.), парабаба, парадедо, паравнука. 

На првата компонента, но на вториот слог имаат акцент . . 
сложенките каЈ кои вториот дел е едносложен и двете компоненти 

на сложенката се составени без составен вокал: Вилигдин, 
Илиндин,Карстбвдин,Питрбвдин,Ѓурѓбвдин,Митрбвдин. . 

4.5.6. Акцентот кај придавките.- Поголемиот дел од придав­
ките во машки род имаат акцент на вториот слог и тој не си го 
менува местото при образувањето на· другите~ родови, множината 
или при членувањето. Всушност, акцентот обично си останува на 
истото место како и во соодветната именка, но има и такви, кај · кои 
акцентот преминал на суфиксот со кој е образувана придавката. 
Такви се оние придавки кои имаат акцент на крајниот слог. Заед­
ничка особина на сите придавки е парадиг:мат:и:чноста на нивниот 
акцент. 

Голем дел од придавките на -ин се всушност добиени со 
редукција ОД -ен: арИН, бакарИН, Bfurnин·, . вредин, ГЛс:lДИН, ГН~СИН, 

, . 
грбзин, жилезин, житин, јасин, ленин, лесин, личин, матин, рамин, 
спбрин, стребрин, niрквин, бблин, р~н итн. . 

Во селата Илиџиево и Куфалово меѓу ваквите придавки се 
јавуваат и придавки на _-ан, поради различните резултати од 
редукцијата на /е/: аран, гладан, лесан, нбќан, мiтан, п~ан, пресан, 
р~ан, теман (Ил.), личан, грбзан (К.). 

Во групата придавки со акцент на основата спаѓаат и оние на 
-ин (без редукција):. гiскин, ефтин, лисичкин, мајчин и мајкин, 
рибин, чиничкин, бабин, кукбшкино (Е.В.) итн. 

Покрај групата придавки на -аф со акцент на суфиксот има и 
една група придавки со акцент на основата: r~рбаф, гулимичаф, 
крастаф, лиrаф, убаф, mтiрбаф (Е.В.), р~аф (К.) итн. 

· На вториот·слог се акцентираат и придавmте на -Y.!h (< ов): 
блануф, врагуф, дiбуф, дедуф, . ичуменуф, брлуф, таткуф, ќбруф, 
увезуф, уреуф, ур:изуф, буж:икуф, чирешуф итн. Кон нив се 
приклучуваат ~ придавките изведени од личните имиња: Ббшкуф, 
Бужинуф, Никблуф, Сту_iануф, Трајкуф, Кбстуф, Мел?уф, Џикуф, 
Мајнуф, Самарџиуф, . Ванчуруф~ Илиуф' (К), Вацуруф (Пи.), 
Аризануф, Алачуф, Пбпуф, ·тешуф, Стрезуф, Чануф (Ил.), 
Тимелкуф, Ббкуф, Петкуф (В.), Валкануф, Маркуф, Амбуф (Е.В.) и 
др. 
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Придавките на - цки, -чки, -шки имаат акцент на пенултима: 

биолцки, вfuтчки, гувецки, гуспудинцки, змијцки, крафцки, офчки, 
тилешки, вулофцки, магарешки, којнцки итн. 

На пенултима се акцентираат и придавките кои завршуваат 

на -Ш?., -ал, -~: бистар, итар, мокар, кисал, топал, жешук, плитук, 
малечук, нисук, тенук и др. 

Групата придавки со подвижен вокал кој се губи при обра­

зувањето на другите родови и формата за множџна на -Ш?., -ал, -ук, -
ин/-ан (<-ен), како и оние на -цки, чки, -шки, имаат акцент на 

пенултима и во формите за женски и среден род и ·во множината: 
арна - арно - арни, вредна - вредно - вредни, гладна - гладно -

, . ., 

гладни; гнасна, грозн~ жилезна, житна, јасна, лесна, лична, матна, 

рамна, спорна, болна, ноќна, пfu!на, пресна, темна; бистра - бистро 
- бистри, итра, мокра; топла - топло - топли; жешка -жешко -
жешки, плитка, малечка, ниска, тенка; биолцка - биолцко, вfu!чка -
вfu!чко, гувецка, гуспудинцка, змијцка, крафцка, офчка, тилешка, 
вулофцка, магарешка, којнцка итн. 

4.5.7. Акцентот кај заменките.- Кај заменките акцентот 

обично паѓа на почетниот слог и останува на истото место без оглед 

на промените што настануваат со зголемувањето на бројот од сло­

говите. Најбројни се заменките со акцент на вториот слог (пенул­

тима): јаска, вија, него, наска, негуф - негува - негуво - негуви, 

нејна - нејно - нејни - нејната - нејнуто - _нејните, нијни - нијна -
нијно - нијната - нијнуто - нијните, некуј, никуј, нешто, ништо, 

. , , , . . 

она, оно, они, секуј, сата - сато - сати, тија, нија, чија, чија, чии .. 
4.5.8. Акцентот кај броевите.- Броевите исто така имаат 

акцен-r: на вториот слог (пенултима): читири, . седум, осум, девит, 
десит, идинајсат,. дванајсат, тринајсат, читиринајсат, питнајсат, 

,. ..... ' ,. ..... ,. - . ,. ..... ,. - ,. """ 
шисна1сат, сидумна1сат, VСУМНа1сат, дивитна1сат, два1сат, три1сат, 

читиријсат (К.?В.)/читирдесат (Ил., Е~В.), пејсат, шејсат, сидум-
, ; , , ·, , ., 

десит,усумдесит,дивидесит,двеста, триста, читири- стутини, пет-

стут:Ини,- шес--стутини, осум-стутини итн., ил'ада, како и редните 

брqеви: трети, читф~рти, петти, шести, седми, осми, п~рви. 
Редните броеви диветти, дисетти, диветта, дисетта, диветто, 

дисетто во Ениџе Вардар и Куфалово се регистрирани со акцент на 

пенултима, а во Илиџиево на антепенултима: девитти, деситти, 

девитта, девитто, деситта, деситто. 

4.5.9. Акцентот кај прилозите.- Прилозите имаат акцент 

главно на кореновиот слог, најчесто во почетокот на зборот. 
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Најголемиот дел од овие прилози има акцент на пенултима: близу, 
вадин, вечар, дејна, долу, динеска, кога, малце, надвур; надолу, 
н~тра/нiпре, напкум, некуи, ногу, ноќе/ноќа, назут, ничкум, наопку, 
негдин, нигдин, . наземин, оште/бшта, сега, сношти, скришум, 
средни, тогај, толку, трошка, тува, уздолу, узгора, утдамна, ~, 
уфчера, утк~де/утк~да. · 

·4.5.10. Акцентот кај глаголите -Акцентот кај глаголите е 
парадигматичен и често се наоѓа на кореновите слогови. Акцент на 
пенултима имаат формите на сегашното и минатото определено 
несвршено време, заповедниот · начин, глаголскиот прилог и 

глаголската именка. 

1. Сегашно време.- Глаголите во сегашно време имаат ак­
цент на пенултима во сите форми освен во 1 и 2л. множина: видам . , ., ., , ., ..., ., ..., ., ., - видиш - види- вилиме - видите - видат; ВЈанам - в1аниш - взане -., .,-· ., ..., , - , ..., . , . , ..., 
в1анме -в1анте - в1анат; плак.ам - плакат - плака - плакаме -
плакате - плакат; rrул'ам - пулиш - пули ~ пулиме - нулите -
пул'ат; рашивам - рашиваш· -рашива - рашиваме - раmивате ~ 
рашиват; седам-седиш-седи-седиме-седите-седат; туварам-тувараш 
-тувара - тувараме-туварате-туварат; викам, зи:дам, зобам, метам, , . . , . 

малѕам, писам, сакам, сечам, тарчам, удморам, цадам итн. 
2. Минато определено несвршено време.- Во минатото 

определено несвршено време глагоците имаат акцент на пенултима 

само во формите за 1 л. едн~а, а во другите _лица акцентот паѓа на 
,·.... ., - .,·..., . , .., ., ..., 

антеценултима: .виках .- викаше - викахне - викахте - викаа; ·; , , ~ .. , '~ 
даржих - даржиmе - даржихне - даржихте - даржиа; и:дих - и:дише , , ,· , . , ., ., - идихне - идихте - идиа; имих - имише - имихне - имихте -
имиа/:имја; можих - мбжиmе - мбжихне - мбжихте - мбжиа; пулих . . , , , , , ., , - пулиmе - пулихне - пулихте - пулиа; пиих - пиише - пиихне -
пиихте - пиија; раббтих . .:... раббтиmе - раббтихне - раббтихте -
раббтиа; стбих - стбиmе - ~тбихне - стбија; стругах - стругаше -
стругахне-стругахте - стругаа и др. 

3. Глаг<?лски прилог.- Формите на глаголскиот прилог имаат 
акцент на пе~ултима: видеќи, викаќи, . вјаваќи, ја.леќи,. круеќ_и, 
мите~,·плитеќи, ткајаќи, смијаќи, тарчаќи, удеќи итн. 

4. Глаголска именка.- Глаголските именки исто така се 
акцентираат на пенултима: .варmејне, . јадејне, кусејне, митејне, 
пиејне~ снувај.не, ткајајне итн. При членување:го . на глаголските . . 
именки зголемув~ето за ~ден слог се анулира со елизиЈата: 
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варшејнто, јадејнто, кусејнто, митејнто, пиејнто, пијајнто, 
снувајнто, ткајајнто итн. 

5. Заповеден начин.- Глаголите во заповедниот начин имаат 
акцент на пенултима во сите форми. Тоа се постигнува со промена 
на акцентското место за еден слог во множинските форми, а со тоа 
се постигнува акцентот да се задржи на пенултима и се избегнува 
можната сличност со множината на сегашното време: види -
видејте, ~ - дајте, да.лејте, зеви - зивајте, мети - митејте, јади -
јајте, јадејте, печи ~ пичејте, пули - пулејте ~ - сидејте, стај -
стујајте, стрижи - стрижејте, m -чуејте, флези - ф.тiизејте итн. 

4 .5 .11. Акцентот кај предлозите. - Предлозите немаат ·· свој 
посебен акцент туку обично се придружуваат кон именките. Исклу­
чок прават само некои двосложни и тросложни предлози кои имаат 

посебен акцент: пумина преку реката; си-дбјде спроти Вил:игдин. 
4.5.12. Акцентот кај сврзниците.- Повеќесложните (дво­

сложните) сврзници имаат акцент на пенултима: ама, ако/аку, дали, 
, ' !,. , ,. . . 

дил му, кату, оти, ШУ· 

. 4.5.13. Акцент на iiенултима имаат и членуваните форми на 
именките со акцент на отворена и. затворена ултима (види т. 4.3. -
4.4.), како и нивните форми за множина (скул' бто, душемето, 
џадето, битка.рут, бишкари, џад:ијна), формите за женски и среден 
род и за множина од придавките со акцент на ултима во машки род 

(билузл:ива - билузл:иво - билузливи итн. ), множинските форми од 
заменките со акцент на ултима (ваквиа, таквиа), членуваните форми 
на броевите (идејнут, идната/а.дната, иднбту/аднбто ), множинските 
форми на аористот ( сиднаме, сиднате, сиднаа итн. ), формите за 
женски и· среден род и за множина од придавките со акцент на 

ултима во машки род (билузлива- билузливо- билузливи итн. ), 
множинските форми од заменките ·со акцент на ултима (ваквиа, 
такв:иа), множинските форми н-а аористот (сиднаме, сиднате, сиднаа 
итн. ), формите за женски и среден род и множина од глаголските 
впридавки (. канета-кането- канети итн. ), а кај некои од нив и во 
членуваните форми ако дошло до елизија (виза.ита, жниента­
жниенто-- жвиенти и др.). Кон нив се приклучуваат и формите за 
женски и среден род и множина од глаголската л-форма (бира.на­
бирало- бира.не,. играла- играло- играле, сичела-сичело- сичеле, 
флизела- флизело- флизеле итн. ). 

· 4.б. Акцентот кај едносложните именки. - Едносложните 
именки од машки род во ениџевардарскиот говор го задржуваат 
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акцентот врз кореновиот слог во целата парадигма без оглед на 

зголемувањето на бројот од слоговите и на тој начин формите со 

член и оние во избројаната множина имаат акцент на пенултима, 

формите на обичната множина на антепенултима, а членуваните 

множински форми на четвртиот слог: бор - два бора -:-- борут -
боруви - борувите, брек - два брега - брегут - брегуви - брегувите, 

брич - два брича -бричут- бричуви -бричувите., §Ydl - два бува -
бувут - бувуви - бувувите, валк - два вfu!ка - вfu!кут - вfulци -

, . ~ 

валците, врат - враm - вратуви - вратувите, - вреш - врежут -
, , , 

врежуви -:- врежувите, гарс - два гарста - гарстуви - гарстувите, 

rn - два двора - дворут - дворуви - дворувите, ден - два дена -
денут - денуви - денувите, доm - дождут - дождуви - дождувите, 

ѓол' - ѓол'ут - ѓол'уви - ѓол'увите, em - ежут - ежуви - ежувите, 

зап - з~бут - з~би - з~бите, зет - зетут - зетуфци - зетуфците, зит -
., ., ., , , , . . , 

зидут - зидуви-зидувите, зрак - зракут - зраци - зраците, 1ас - 1азут 
,· , , . 

- јазуви - јазувите, кат - каm - катувите, калк - калкуви -
!,, • ,. ,. ,. , , 

калкувите, коЈн - ко1нут - ко1ни - ко1ните, коч - кочут - кочуви -
кочувите , крап - крапут - крапуви - крапувите, ~ ~ кумут, лат -
ладут, лахт - лахтут, леп - лебут - лебуви, маm-м~ут-м~жи-

!,, , , , , , 

мажите, мое - мосm, мрас - мраз·ут, нос - носут, нохт - нохтут, ок , , 

- оќут - оќуви, пат - патут - патишта, цш - плугут, плас - плазут, 

рап - р~бут, елес - слезут, син.- синут - синуви, сом - сомут, сарп -
с~рпут, сарт - с~ртут, сток - стогут- стогуви, сфат, тил, трем, тран , , , 

- транут - трајна - трајната, УМ, ~' фиук, чир, џам, џеп итн. 
4.6.1. Исклучок кај именките. од машки. род прават само 

именките вол и рок, кои во множината го поместуваат акцентот за 

еден слог: вол - два вола --:- волут - вулови/вулова - вулови­

те/вулојти и рок - рогут -. два рога - ругови/ругова - ругови­

те/руговити. Ваквиот исклучок се вклопува во широко распростра­

нетиот исклучок во долновардарските говори во кои овие именки 

отстапуваат од-морфолошката фиксираност на акцентот. 

4.6.2. Едносложните именки од женски род се далеку пома­
лубројни, но и; тие во поглед на акцентот се однесуваат како и 

едносло·жните именки од машки род - го задржуваат акцентот врз 

кореновиот слог, а тој во другите форми може да се најде на пенул­

тима или антепенултима: вар - варта, гној - гнојта, жал - жалта, жар 
- жарта, кал - калта, карф - к~рфта, ноќ - ноќта - ноќи - ноќите, пот 
- потта, сас - саста, сол' - сол'та. 
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4.6.3. Едносложните придавки исто така имаат парадигма­
тичен акцент врз кореновиот слог. Формите за женски и среден род 
и за множината имаат акцент на пенултима, а членуванит~ форми 
во еднина и множина имаат акцент на антепенултима, освен каЈ . . . . 
оние придавки Ка.Ј кои се Јавува и елизиЈата и каЈ кои акцентот 

останува на пенултима: бел - бела - бело - бели-белиут -
белата/белта - белуто/белто - белите/белте, глуф - глува - глуво -, , 
глуви - глувиут - глувата - глувуто - глувите, г~рт - гарда - гардо 
- г~рди _:_ г~рдиут итн., диШ - дива - диво - диви - дивиут - дивата; 
здраф .;__ здрава- здравиут- здравата; јак- јака- јако- јаки-јакиут 
- јаката - јакуто - јаките, лош - лоша - лбшиут - лошата; млат -
млада - младиут - младата; нем - нема - неми - немиут - немата; 
слап - слаба - слабиут - слабата; скап - скfuЈ:и: - скfu!иут; fУ.Ф. - сува 
- сувиут - сувата; тфарт - тф~рда - тф~рдиут - тф~рдата -
тф~рдите, цел - цела - целиут - целата, штарп - шт~рба - шт~рбиут 
- шт~рбата итн. 

4.6.4. Едносложнитѕе заменки и сврзници самостојно се 
акцентираат: јас, ОН, вас, нас, мен, теп, на - мен, на- теп, сат; И, ~ НО 
итн. Некои заменки кои имаат родови и множински форми имаат , 
акцент на пенултима и антепенултима: он - она - они, сат - сата -, , , 
сато - сати - сатиут, чиј - чија - чијо - чии. 

Едносложните предлози немаат свој акцент и со именките 
прават акцентски групи без да преминува акцентот врз предлогот: 
застана прит - куќата, пумина ние - селто, г- удри су - стапут, са -
варна пу - николку дена, испадна уд - воата, 'ЌИ -си - дојде ут -
там, ќ'ом кат - татку - ми, за - Солун таргнал, пумина нат -,. ,w - , . ,. , 'W ., , - , ку1ката; на - него го удри1а, утиде зат-ридут, си - минуват rудина 

пу - гудина, ќи - си - дојде кај - Вилигдин, дојди кај - мен, бди за -
Скопје, кујќата ут·_:_ татку - ми, падна уд - д~рвуто, испадна уд -
дб~аитн~ 

Без акцент се и кратките заменски форми, така што и тие се 
приклонуваат · К(?Н другите збороформи со сопствен акцент: а -
видех, гу - дунсеа, ми - кажа; ти - кажах итн. 

- 4.7-. Акцент на третиот слог.- Акцент на третиот слог од 
крајот (антепенултима) се јавува кај -еден дел од именките од жен­
ски род. Такви се деминутивните форми на именките со акцент на 
кореновиот слог, така што зголемувањето на бројот од слоговите 
преку суфиксот - ~ не повлијаело врз местото на акцентот. 
Членуваните форми од истите именки имаат акцент на четвртиот 

1 
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слог и во еднината и во множината. Нечленуваните форми во мио':" 

жина имаат акцент на антепенултима: . восичка - восички - восич­

ката - восичките, коскичка - коскички - коскичката - коскичките, 

кравичка - кравички - кравичката - кравичките; куќичка,· путкум­

ничка, лигдичка, матричка, · мравичка, нбmчка, офчичка, раничка, 
ронкичка, рfu<ичка, снаичка, тесличка, устичка, фнукичка и др. 

Акцент на антепенултима имцат и дел од именките со суфик­

сот -:--- ица/-ница и -арнида: барутница, вилица, кл'.учарница, 

кувачница, падарница, п~рплица и др. Во множина овие именки 
имаат акцент исто така на антепенултима, а во членуваните форми 

во еднина и множина акцентот се наоѓа на четвртиот слог: . барут­
ници - барутницата - барутниците, вилици - вилицата - вилиците, , . , . , , 

раскарсница - раскарсници - раскарсницата - раскарсниците итн. 

Според истиот модел се однесуваат и именките: бискуќница, 
, , 

жалтица, кашлица, перница, вадица, гламница, задушница, 
. , 

подница, расолница, рашнида . 
. Со акцент на антепенултима се и некои други именки од 

женски род образувани со суфиксот -:- ина, - ија и др.: кочина, 

мајкина (= машина), новина, падина (Ил.), ру:дина, плиmтина; 

фамилиа, фабрика, офтика, пеmтара, нафура, с~бута. 
На антепенултима имшџ акцент и некои. именки од среден 

род на ...... иште: главиште, р~чиmте, к~чиmте (Е.В.), тревиmта, 
к~рстиmта (Ил.) и др. 

Личните имиња од женски род на - шш се акцентираат на 
антепенултима благодарение на елизијата, со што е избегнато 

акцентирањето на четвртиот слог: Николувца ( <Николувица< 
Николовица), Ѓорѓивца ( <Ѓорѓивица), Петкувца, Трајкувца, Трифу­
нца, Ристивца, Йчивца, Траивца итн. 

Фамилијарните имиња на - овци, - евди се акцентираат на 

с1:нтепенултима: Мајнувци, Тешувци, Uикувци, . Рупанувци, Ала­
чувци (Ил.), Валканувци, Петк)'Вци, . Аџиивци, Аџимитривци, 
Амбувци (Е.В_.), Тошувци, Думувци, Алтиувци, Чокравци (Кр.), 
Ванчурувци, Танасувци, Брусивци, Самарџиивци, Мел'увци (К.) и 

др .. 
Меѓу именките од машки род само кај неколку се јавува 

акцент на антепенултима: јазувиц, тега.виц, лепа.виц (Кр.) . 
.4. 7 .1. Меѓу другите видови зборови акцентот на антепенул­

тима е поретко застапен. Тој се· јавува кај некои придавки: при­

липцки, струмички (Ил., К.,Е.В.), јавурув, јасинув, триндафилув, кај 
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некои заменки: јазика (Е.В.), секакув - секаква- секакво - секакви, 
некои броеви: четирсто, седумсто, осумсто, девитсто (К., В., Кр., 
Е.В.) и кај прилозите: доцка.на, зимуска, летуска, пбвиќи, прсиска. 
Од предлозите со третосложен акцент се јавува предлогот бкулу. 

4. 7 .2. Кај глаголите акцент на антепенултима имаат формите 
за 1 и 2 л. множина на сегашноот време: видиме - видите, плаќаме 

, ..... - , - ,, . - плакате, рашивиме - рашивите итн., а каЈ минатото определено 

несвршено време сите форми освен 1 л. еднина: ( викаше - викахне 
- викахте ,;__ викаа, работите - работихне - раббтихне - работиа итн. 
на третиот слог се акцентираат членуваните форми на глаголските 
придавки: визаниут - византа/визаната - византо/визануто -
византе/визаните, утипаниут - утипаната - утипануто - утипаните, 
писаниут - писа.ната - писануто - писаните и др. 

4. 7 .3. На антепенултима имаат акцент уште и множинските 
форми на едносложните .именки (боруви, брегуви, вратуви) 
членуваните едносложни именки од женски род во множина (но­
ќите), именките од машки род со акцент на пенултима при 
членувањето и во множина (бигурут, бигури, биулут, биули итн.), 
именките од женски род и среден род со множина на -а при 

членувањето (вбсата, куритуто) и во множина исто така со член 
(вбсите, куритата, мажиштата итн.) и именките со акцент на ултима 
кои во множина добиваат два слога: думазетуфци. Акцент на 
антепенултима имаат и придавките при формирањето нови форми 
по родови и број со истовремено членување: булникавиут -
булникавата ...:. булникавуто - булникавите, сребринјуг - сребринта 
...:. сребринто - сребринте. 

На антепенултима се акцентираат и заменките: негува -
негуво - негуви и членуваните форми од заменките: . нејниут -,. ""' ,. ,. ,. , . ..., ,,,. ,. не1ната - не1нуто- не1ните, ни1ниут - ни1ната- ниЈнуто - ни1ните и 
броевите: идинајстиут - идинајстата - идинајстуто - идинајстите, , , , , 
парвиут - парвата - парвуто - парвите итн. 

, 4.8. Акцент на четвртиот слог.- Во ениџевардарскиот говор 
акцент на четвртиот слог од крајот се јавува само во определените 
форми на именките и кај некои придавки. Кај именките се јавува во 
определените множински форми од именките со акцент на пенул­
тима во основната форма: белизите, биулите итн., потоа кај опреде­
лените множински форми на едносложните именки: ббрувите, 
бреrувите,бувувите,денувитеитн. 
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Именките од женски род на - ичка, - ица и среден род на -
иште и некои други со акцент на антепенултимата имаат ваков 

акцент во членуваните форми во еднина и множина: рfu<ичката -
рfu<ичките, фнукичката - фнукичките, перницата - перниците, 
с~бутата - с~бутите, офтиката - 6фтиките, тревиштито -
тревиштата, думазетуфците итн. 

На четвртиот слог имаат акцент уште определените придав-
,, , - ,, , 

ки: прилипцките - прилипдката - прилипдкуту, струмичките -
струмичката - струмичкуту __. струмичкиут и прилипцкиут; како и 
определените форми од заменката негуф: негуваtа - негувуто -
негувите. 

Акцентот на четвртиот слог има и кај некои микротопоними, 

кои се однесуваат во поглед на акцентот како и другите именки и 

придавки: Клинкарницата (Кр.), Бал'ивица (В.), Бегувуту лоза (Ил.). 

4.9. Двоен акцент.- Двоен акцент во ениџевардарскиот говор 
имаат степенуваните форми на придавките: по-г~рда, нај- г~рда, по-, , 
гардиут, нај-гардиут, ·по-јаката, по -. јакуто, по-јаките, нај - јакиут, 

нај - јаката, нај-јаките, по„младиут, по-младата, . нај-млат, нај­

младиут, нај - стариут, нај - старите, по-суф, по-сува, нај-суви, нај-, , , 
сувите, по-твард, нај-твардиут, нај-твардите итн. . 

Двоен акцент имаат степенуваните прилози: по - близу, нај -
близу, по-долу, нај - долу, по: -малце, нај - малце; по - н~тре, нај '--, - , , ,.. , . 
натре, по.а горе, на1 -горе и др. 

Синтагмите. од атр;и:бут и именка се акцентираат посебно: 

бела кошула, белта кошула, сува река и др., а исто се однесуваат и 

таквите споеви во топонимијата: Шуплива Тумба, Даучка Бара, 

Д~гув Чаир, Висок Камин (К.), Марин Камин, Белта Вода, Горниут 
Бунар, · Даучкиут: А.змак, Чааларцки Вир . (Ил.), Бегува Чешма, 
Пара.скува ·Чешма, Јанкулув Бунар, Пилеива Тумба (Е.В.), Сувата 

Чешма, Тошувто Бунар, Циванув. Бунар, Мечкин Трап, Туренто 

Камин (Кр.), Кастречива Бафча, .Пашајкува Тумба (В.), Трите Бари, 
Царвена Бара (Б.), Студента Вода, Пустол'ув Бунар (Ко.) итн. 

, Сос-:rави-rе од именки со именки што означуваат роднинска 
врска _или професија во атрибутска позиција редовно имаат посебен 

акцент: баба Јана, бапта Јана, тет - Л'уба, дедо Трајо, поп Никола 

итн.. Истото важи. и за со.ставите со придавката_ свети: свети Илија, 

свети Никола, свети Ѓ орtи итн. 
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4.10. Кратките заменски форми акцентски секогаш се 
поврзуваат со именката зад која стојат: мајка - ти, мајка - ми, брат 
- му, татку - му, му кажах на - татку - ти, а -видех сестра - ти итн. 

Во акцентските групи од заменки со глаголи зам:енките 
можат да стојат пред и зад глаголот. Во сите случаи акцентот паѓа 

на глаголот: Најчесто заменките се јавуваат во проклиза: а - видех, 

ма - виикаша (Ил.), он та-викна на - теп, гу - викнах дејтто, му -са 
- расипа колта, ќи - му са - смеј ат децата итн. Нешто поретко, како 

. ~ 

и во другите говори, се Јавуваат заменките во енклиза: - во заповед-
ниот начин и по глаголскиот прилог: дај - ми, викни-а, дај - му- а, 
речи - му, ричејте - им, кажајте - ни; викаќи - ги децата, ткајаќи -
~ сијаќи - го итн. 

4.11. Негацијата не може да стои непосредно пред глаголот, 
а може и да биде одделена од него со кратки заменски форми или 
со помошен глагол. Во првиот случај негацијата не нема посебен 
акцент и дури може да се редуцира вокалот /е/: јаска на - мужах да.­

одам, дил'му на-можа он, на-можам и јас (Ил.), незнаиша за - то, не 

- биша на - работа, не-идам кат - вас оти не - ијта и вија (Ил.), кога 

не - иде он, не - идам и јас, не - знаише (Е.В.). 
Во вториот случај .негацијата создава акцентска група со 

заменките или помошниот глагол и го презема акцентот врз себе: 

дил'му не - ма сака и јас не - гу сакам, ми - са - нал' ути оти не- гу 
каних на-свадба, саму на- негу не - му кажах, с~та и - видех, саму 
на-теп не-та видех, не - му дадех леп, не - са смејта, не - гу имам 

видену на - него, не - ми треба ништо, не - гу виде дејтту? (Ил. ), не 
- си смејте, не-го имам видено (Е.В.), не -сам јадел леп, не - си 
знај ал за - та работа (К.) итн. . 

· Во случаите кога негац:ијата посебно се истакнува таа има . . ,,...., , , ,, ,,_ 
своЈ акцент одделно од глаголот: не идам оти вие не идите, не сакам 

, , , ...., ..., , ...., . 

ништо, не сакам да-гу-видам итн. 

4.12. Партикулата за идно време ќе нема самостоен акцент и 
со глаголот пред кој стои формира акцентска група: ќи-работам, ќи 
- пејам, ќи - --дојма, ќ'ојма, ·ќи-му-кажам, ќи-му-са-смејат децата 
(Ил:), ќи-си~дојде утре (Е.В.), шо ќи-купуваш? шо ми-треба ќи -
.купам (Ко.) итн. 

4.13. Некои сврзници исто така образуваат акцентски групи 
со глаголот пред кого се наоѓаат: шо да-правам? на-мужах да-одам, 
по-арну да-му-гу-дам на-брат-ми (Ил.), му-кажа да-оди (Е.В.), да-

1 
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си-одиш, да-дбш (= да дојдеш), да- си-6:иш (= да си бидеш), да 
гледате (Ко.), шо да-му-прам (А.) итн. 





МОРФОЛОГИЈА 

ИМЕНКИ 

Образување на именките 

5 .1. Именките во ениџевардарскиот говор с1е образуваат на 
ист начин како и во другите македонски говори-кон делот изведен 

од глагол, именка, придавка или број се додава суфикс, префикс 

или и едното и другото, а некои именки се изведуваат и без 

додавање на суфикси или префикси. 

5 .1.1. Именки што означуваат лица. - За. образување именки 

што означуваат лица и во ениџевардарскиот говор се користат 

суфиксите - an -ач -еп - ин - ик/ - ник - ак - чија -џија, - тел -ка ~~~='---'-' ' _,_, 
-ица, - ија и др. Најголемиот број од овие суфикси се користи при 

образувањето именки од машки род, а суфиксите - ка и.- ица се 

користат при образувањето именки од женски род со додавање кон 

соодветните именки од машки род. 

Најчесто именките образувани со овие суфикси означуваат 

лице со определена професија, занимање, национална припадност, 

жител на определено место ;или некаков друг однос кон лексемата 

од коЈа се изведени:_ 

- @= бишкар, бајнар, бучвар, вудар, . вулувар, гувидар, 

iулубар, житвар, зидар, измиќар, кујнар, ливичар, мисар, магишнар, 

падар, парстинар, писнар,. пчилар, рибар, рашитар, стумнар, 

тапа.пар, туџар, уфчар, вудиничар и др. За сите овие именки е 

карактеристичен односот кон именката од која се изведени и која 

им ro дава основното .значење на занимање, професија или некој 
карактеристичен признак (ливичар ). 

- . ач: бајач, глидач, гутвач, крадач, кувач, купувач, лажач, 
лапкач, пумагач (К.), ткајач, тригач (= прави тр:игус). 
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Именките со овој суфикс се изведуваат од глаголи со 

несвршен вид и означуваат лице што врши соодветно дејство. 

-ин: Се јавува со именски образувања од именки и означува 

припадност на лице кон некое занимање или организација: 

албантин (налбат), аргатин, думаќин, касапин, кумитин, андарин и 

во сложенките составени од глаголски и именски дел: бирикуќин (= 
домаќин) и турикуќник ( = недомаќин, расипник). 

Овој суфикс се јавува и при образување именки според 

национална или верска припадност: Бугари~, С~рбин, Русин, 
Турчин, Французин, ристјанин и во Вадришта: граѓанин, сил'анин. 

-ик/-ник: Се изведува од разни основи и означува лице со 

определено својство или занимање: армасник, баџин:и:к, бискуќник, 

варсник, грешник, п~тник, пумбшник, раниник, работник, стрбјник. 
-ак:· Служи за означување лица според некој признак: 

близнак, гудинак (= дете од една година), пишак, сирак, јунак. 
-Ш! (- аниц,"- чаниц): Добиен е во овој вид со редукција од -

~ (- анец, · - чанец). Изведените именки од глагол значат лица што 

вршат определено дејство: купиц, бајалиц ( со проширување во -
лиц), а оние изведени од придавка значат лице со определено свој­
ство, особина: стариц, удбвиц, младужениц, вартувериц, мартбвиц. 
Во Илиџиево е забележано уште и : таргбвиц, а во Куфалово: 
ид:и:нац ( < единец). 

Сепак најчесто се јавува овој суфикс заедно и со своите 

проширени варијанти - аниц, - чаниц во именки изведени од именки 
за означување национална припадност или жител на определено 

место: Макидбниц, .Англичаниц, Гирманиц, граѓаниц, .сил'аниц; 
битулчаниц, вилишаниц, вудениц, гуминџаниц, кустурчаниц, 

, , ·- - , , . , 
лиринчаниц, нигуштениц, пазарениц, прилипчаниц, скуп1аниц, 

титуфчаниц, . ухриѓаниц; (а)сарбигбвиц, бабј аниц, вадришениц, 

ѓупчаНИЦ, ИЛИЏИИц/ ИЛИЏИЧаЙИЦ; i<уфалеНИЦ, крушареНИЦ, курни-
, - ""' , 

шориц, мандалениц итн. 

-тел ·>-·_тил: Се јавува крајно ·ретко. Забележана е само 

дексемата пријатил. 

-ија: Со овој суфикс од туѓо потекло (турско) се образуваат 
именки од машки род. Именките од кои се изведува новата именка 
можат да бидат од туѓо потекло, т. е. од изворниот_ јазик или од 

, . - , . . - "'. 
домашно потекло: кумши1а, кади1а и садиЈа. 

-џија и чија: Овие два суфикса се исто така од туѓо - турско 
потекло, а се јавуваат при образување именки од именски и придав-
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ски основи со значење професија или особина. Со овие суфикси се 

образуваат именки чијшто основен дел обично е од турско потекло, 

а поретко може да биде и од домашно потекло: а.јна.џија, гајда.џија, 

алимџија, иќимџија, јапаџија (= ѕидар), фалбаџија; ѓинлукчија (= 
надничар) итн. 

-ка: Со овој суфикс од именките образувани со суфиксите -
@ и - ач може да се изведат соодветни форми од женски род со ис­
тото значење (занимање, професија) како и кај именките од машки 

~ 

род: 

-арка: бишкарка, вулуварка, гувидарка, житварка, измиќарка, 

писнарка, рашитарка, стумнарка итн.; 

-ачка: бај ачка, глидачка, rутвачка, крадачка, лажачка, 

ткајачка итн.; 

Истиот суфикс може да се јави и со други именки. Од имен­

ките на - ин се изведуваат именки од женски род со директно дода­
вање на суфиксот - . ка (думаќинка, Сарбинка, Русинка, Францу­
зинка, Турчинка) или претходно се испушта наставката - ин и 

наставката - ка се додава директно на основата (аргатка, барчетка, 

сил'анка, граѓанка, сирумашка, рисјанка, Бугарка, шпибнка, 

иргенка). Во многу мал број случаи основната форма се проширува 

прво со - ин, па потоа кон него се додава -ка: Влаинка ( < Влах). 
Наставката - ка се јавува и . при образувањето именки од 

женски род од имињата на жители и народи во машки род на - аниц, 
-чаниц: битулчанка, вилишанка, лиринчанка, прилипчанка, 

макидбнка, гирманка итн. 

Од именките образувани со суфиксите -ија, -чија, -џија исто 

така со додавање на - ка може да се образуваат именки од женски 

род: сајбијка, гулимџијка, калајџијка, фалбаuијка, ѓиндукчијка итн. 

Еден дел од именките во машки род на - ник и - ак 

образуваат соодветни именки од женски род со наставките - ачка, -
ичка: варсничка, работничка, близначка, гудиначка, сирачка, 

стрбјничка. Другиот дел од таквите именки образува женски род со 

- ица: армасница, грешница, маѓешница, скитница, бискуќница. 
-ица: Освен кај именките на - ник овој суфикс се јавува и кај 

именките на (- ец) - Ш! (удувица, старица) и кај некои именки се 
додава директно на основната форма: даска.лида. Мошне честа е 

неговата појава при образувањето женски имиња според името на 

мажот. Поради влијанието на законите на редукцијата и елизијата 

во тие форми се јавува во нешто изменет (скратен) вид: Петривца, 



112 Матссим Каранфиловстси 

Йчивца, Ристивца, Кустадијнца, Ѓбрѓивца, Траивца, Григбрца, 
Кирилца, Петкувца итн. 

5.1.2. Соптвени имиња. . Сопствените имињ(:i . во . . 
ениџевардарскиот говор наЈчесто завршуваат на следниве наставки: 

- ин: Бужин, Дујчин, Кустадин, Благбин. 
- ан: Иван, Стујан, Трајан. 
-ш: Трифун. 
-ко: Ббшко, Трајко, Алеко, Марко, Васко, Митко, Наско, 

Димко, Душко и други. 
~ 

-ија: Димитрија, Захарија, Илија. 
-е: К~рсте, Петре, Митре, Димче, Танче, Мице, Гбце, Миле 

итн. 

Покрај овие имиња се јавуваат и низа други кои завршуваат 
на согласка: Михал',- Васил, Атанас, Танас, Лазар, Поливевт, 
Димитар, Ангел, Вангел, Сбтир, Манбл', Диниш (<Дионис) 

Меѓу женските имиња најчести се наставките - ка и -ана. 
Другите имиња едноставно завршуваат на - ~: 

-ка: Василк~ Васка, Трајанка, Танаска, Сбфка, Милка, 
Душка, Славка. 

-ана: Бужана, Јурдана, Султана. 
-~: Ѓурѓа, Ката, Лена, Илена, · Аспасиј~ Аликсандра, Катина, 

Катирина, Цана, Паскалина, Лина, Дана, Гуна, Миропа, Марија, 
Ангилина итн. 

5.1.3. Именки што означуваат животни. - Меѓу наставките . . 
што се Јавуваат за означување животни наЈчести се: - @, - ак, - ан, -
ок, - ка, и -ица: 

@: ѕвиздар 

- ан: врапчан, пиликан, карчан: 
- ак: гуднак, да.пак, паmадак, питалак (=петле), с:ивјак (= 

вид змија). 

- ок: гасбк, мачарбк, мисирбк, папарбк, паржалбк, прасбк и 
др .. 

- ец>иц: јазувиц, кумариц, мблиц, нериц, мармуриц (= 
полноглавец), , 

царвицидр. 

- ка: Мошне често оваа наставка се Јавува при образу­
вањето именки за животни од женски род: какарацка, кукувејка, 
мравка, мренка, мисирка, нивистул'ка, пипирутка, смардул'ка и др. 
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-ица: За образување имиња на живот.ни. овој суфикс е исто 

така мошне чест: биулиџа, вирвирица, валчи:ца, туштирица, шш.: 

бица, лисица, ласта.вица, магарица, матурица, пиивица, прасица, 

парл:иџа и др. 

5.1.4. Имиња на растенија - При образувањето именки кои 
означуваат растенија најчесто се јавуваат истите суфикси како и кај 

другите именки: - Ш2, - ак, - ок, -ка и др. Меѓу нив најчести се обра-
, , ..... , , ~ ,. 

зувањата со -ка: глугинка, дренка, капинка, деска, тарнка, ле1ка, , 
тарска и др.; како и именките кои означуваат делови од растение: 

семка, пупка. · 
- .ш2: парнар, ластар. 

- ак: варбак, груздак, трајнак. 

- ок: слантбк, чимичбк. 

ица: гбрница, краставица, либин:ица, сурувица како и , 
поврзаните со нив: гламница и каклица. 

Со помала фреквенција и продуктивност се јавуваат и други 

суфикси за именкц што означуваат растенија: - ан (аргаван), - ен 

(ичумен, кустен), и други: бубаќ, лимбјн, пипбјн, рамбјн, крумит, 
..... ..... , , , ,. , , , , , 

магданос, ~ плева, леЈка, тиква, смоква, папра, тутун и др. 

Покрај · споменатите суфикси во ениџевардарскиот говор се 
Јавуваат уште и: - , ..,,, ..... ,, ..... , 

- ина: грашина, капина, ластина, чамувина и др. 

- ~ >ШI : пиивиц, тега.виц. 
5.1.5. Имиња на предмети. - Именките што означуваат разни 

предмети или некаква материја се образуваат со различни суфикси. 

Инвентарот на суфиксите во овој говор не се разликува од 

инвентарот на суфиксите како во соседните говори така и во 

другите македонски говори, освен по местото на акцентот и поради 

претрпените промени од редукцијата на вокалите. Според тоа, и во 
ениџевардарскиот говор кај ваквиот тип на именки најпродуктивни 

се суфиксите -·ник, - g - ица, - ло, - ~: 
- ник:трабник, ја.сник (= јасен, светол, ведар ден), кришник 

(= крајче од леб), мравилник ( легло,.место кајшто живеат мрави), 
наiiрiсник (= напрсток), суларник, стумнарник, тиквиник (= јадење 
со тиква ), тлiчник ( =толчник) и други. 

- ка: бришка (крпа за бришење), бунелка, кушул'ка, л'ул'ка, 

ништел'ка, напрушка, пувивка, суфал'ка, сопка, чуперка. 
v, , ""', _, ,, 

- ина: градина, мисичина, паижина, планина, путкукнина, 

рамнина, ругузина, слизина, тарбишина, удина итн. 
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- ица: барда.вица, вудиница, жалтица, капа.вица, лажица, --" ..,_, " .... _,, .... , , 
матаница, нараквица,пинчуница,расципаница, страница,тимница, 

тупаница,ураниц~фуруглица,ципаница,царвиницаитн. 

- ва: миќава, пустава, смардјава, уснбва. 

- ло: ( - ало, . - ело, - ило): барди;ло, клипало, кусило, 

мутувило, сидело, сичило, сругало, стапало, сукало, таркало, 

убијало, углидало, цадило, чукало, чурило итн. 

.. . §>-иц: вениц, ѕвбниц, кбниц, палиц итн .. 
. ~ 

Извесен број именки од женски род и од туѓо потекло·, 

најчесто турско или грчко, се образуваат со суфиксот - ија: карфија 

(од грчко потекло), И курија, ракија, чатија, џамија ( ОД турско 
потекло). 

5.1.6. Имиња што означуваат дејство. - Именките што озна­
чуваат дејство . се образуваат со неколку продуктивни суфикси од 
кои најчесто се јавува - јне, покрај него уште и - ба и - ица (- вица, ':" 
ница):· 

- јне: варшејне, јадејне, кусејне, митејне, пиејне, пијајне, 

снувајне, -ткајај-не итн. . 
- ба: . жалба, кражба, молба, пичалба, . седба, свадба, чудба 

итн. 

- еш (-иш): апиш, ббдиш, варнеш, гармеш. 

5.1.7. Именки за апстрактни поими. - За означување на вакви 
поими во .овој говор најчесто се јавува ·суфиксот - ија: булнутија, (= 
болест), гнасутија, ифтинија, личутија, лушутија, мајстурија, сиру­

маштија, скапија, страмутија итн. 

Паралелно со именките на - ија се јавуваат и именки обра­

зувани· со турскиот суфикс - лак со истото значење: гнасутил~к, , . , , 
ЛVШVТИЛаК, сирумаШТИЛаК, страмутилак IЦН; 

За означување вакви поими во овој говор се јавува и су­
фиксот - ота, но мошне ретко. ·во <;обраниот материјал тој е регис­
триран само во еден пример: грибта. 

Ограничена е и употребата на· суфиксот - ство, -кој во овој 
говор е регистриран . во примерите:. бугасво/бугацво и во прија­
телство. 

Со исто такво значење и не многу често, но сепак почесто од 

претходните два суфикса се јавува и суфиксот - ина: будалштина, 
, , , ,- , , - , - , 

врукина, гуриштина, гавулштина, итруштина, правина, умарнина и 

други. 

1 
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5.1.8. Деминутивно - галовни именки.- За образување на 
деминутиви и галовни именки во ениџевардарскиот говор, како и во 

другите долновардарски говори, најпродуктивни се суфиксите: -че 
за машки род, -~ - енце за среден род и -ичка, - ка за образувањата 
од женски род. За групата долновардарски говори е карактерис­
тично отсуството на суфиксите - ица, - уле, кои се обични во 
централните говори. 

За именките од машки род карактеристична е употребата на 
суфиксот - че за деминутивните образувања: братче, брекче < 
брег), бунарче, вирче, ветарче, грhче, < грас), долче, ешче, изиче, 
иргенче, квахче · < квасиц), копче, кужухче, мохче < мост), п~тче, 
прhче, (<праст),ритче,рбкче, снекче, скрипче,сираче, убрахче < 
убрас) итн. (Е.В., В., Кр., Пил). Во делот од говорот со редукција во 
финалните отворени слогови овој суфикс гласи - ча: грhча, 
иргенча, квахча, мохча, п~тча, прhча, ритча, скрипча итн. (К., Ил., 
Г.). . 

Мошне ограничена е појавата на суфиксите - ~ и - лево овој 
говор кај именките од машки род: м~е, петле, и сф~рдле како и 
сф~рдла (Ил.). 

Именките од среден род образуваат деминутиви со настав­
ките -~ и - ~· Образувањата со -~ се нешто поретки з~рнце, 
мехце ( < месо), млекце, окце, селце, ~' црефце ), за разлика од 
образувањата на - енце кои се почести: датенце, ждрибенце, 
јагненце, јаренце, кучеце, маченце, питленце, писменце, пуленце, 
прасенце, тиленце, и маченца, тиленца, прасенца итн. (К., Ил. ). 

За деминутивите од женски род најчеста наставка е -ичка: 
бабичка, бајничка, брадичка, бришкичка, вратничка, главичка, зем-, 
јичка,кравичка,коскичка,куќичка,момичка,магличка,нивестичка, 
ногичка, офчичка, пуmкичк~, ронкичка, ракиичка, сфејќичка, ус­
тичка и др. 

Деминутивите од женски род со наставката - ка се исто така 
прилично чести во овој говор: бунелка, кулипка, купа.ика, кушул'ка, 
мандил'ка, пинџерка, рамнинка, синијка, типцијка, удајка, чешка 
итн. 

Во мошне ограничен број случаи се јавуваат и образувањата 
со суфиксот - че и кај именките од ж~нски род, заедно со - иче: 
змијче, јангулче, рипче и бра.диче, софриче. 

5.1.9. Ауrментативи. - Аугментативните образувања воени­
џевардарскиот говор се слабо застапени. За разлика од деминутив-
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ните образувања забележани се многу малку примери со аугмента­

тивните суфикси ~ иште и - ина: витри:шта, жиништа, карстишта, 

мажишта, тревишта (Ил., К.), главиште, жениште, мажиште, р~­
чиште и множинските форми главишта, р~чишта, старчишта (Кр.). 
Со суфиксот - ина ззабележани се следниве примери: бабитина, 

главитина. 

5 .1.10. Пејоративи. - Пејоративните образувања исто така се 
поретки во овој говор. Во мошне мал број случаи се јавува суфик­

сот - л'о и само во еден пример суфиксот - i<o: з~бл 'о, мешл'о, 
шт~рбл'о и мешко (В.). 

5.1.11. Сложени именки.- Образувањето на сложенките во 

ениевардарскиот говор нема некои посебни специфичности во 

однос _на другите македонски говори. Таквите именки се поврзуваат 
со составен вокал или непосредно без составен вок:ал, а составните 

делови можат да бидат од различни видови зборови, но обично од 

именки, придавки и глаголи:. баба.шарка, бугур6јца, · бирикуќин, 
божилак (= виножито), вартуверид, вартуверка, Вили:гдин, вудупат, 
груздубер, . Ѓурѓбвдин, дума.зет, зајдисл~нце, игра6рид, игра.брка, 
Или:ндин, Карст6вдин, листупат, кулужек (=јануари), Митрбвдин, 

младужениц, -Питр6вдин, сланцугледид, и сландуглет, турикуќа, 
. , 

турикуќин, угријсланце итн. 

. 5. Ј .12. · Префиксни образувања. - Префиксните образувања 

каЈ именките и овде се секако споредни и далеку поретки во однос 

на суфиксните. Во ениџевардарскиот говор забележани се следниве 

префиксни образувања:_ бискуќник, бискуќнида, задушница, на­

п~рстук, прик~рсник (направа за правење шари ва литургиите), 
пудупашник ( дел од ~оЦ>ска опрема) (К.), дуткумник, путкум­

ничка, пара.баба, пара.дедо, парабрат, паравнук„ пара.внука и др. 

Поголемиот дел од . овие образувања се, всушност, префи1<сно­

суфиксни образувања. 

5 .1.13. Топоними. - При образувањето на топо_нимите 

именувани само. со именки најчесто се јавуваат суфиксите - ица 

(-:. ница) со разни видоизменувања, потоа - !Ш, - ка (- арка, - ачка, -
урка), -ник (- арник), - иште и др. Мошне често топонимите се 
јавуваат во своите членувани форми: . 

-~ > -!Ц!: Диивид, Кишка.виц (извор) (Р.), Беркувид (буки), 
Влашиц (кладенец што го копале Власи), Ѓуришанид, Лбмиц 

. . , 

(чешма), Калуѓириц (извор кај некогашно м_анастирче), Сланчивиц 

(Пе.), Зајкувиц (место) (Ко.). 
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- ник (- арник): Илуварник (ритче), Кблник (Пе.), Зелникут 
(Ко.), Гувидарник, Царвиникут (трап) (В.); 

- ица (- ница): Благуица (извор), Вудиницата, Питкашајнца 
(< Петкашаница) (А.), Варница, Гувидарница (Ко.), Арајајнца (< 
Арајани:ца), Пбпувца (<Поповица) (ниви) (Б.), Баливица (ниви), 
Гладница (ниви), Димбл'ца ( < Димолица), Клинкарницата ( ритче 
на кое децата играле на една нога, клинкале), Калајајнца (< Кала­
јаница), Парницата (В.), Гблица (мочурливо ме~то), Картиџијнца (< 
Картиџиница), Раск~рсницата, Царвиницата (ниви со црвена земја) 
(По.). . 

- ка: (- арка, - урка, - ачка): Гранчарка, Калинката (извор), 
Шипитурка (извор), Чешмичката (Р.), Каргачка, Кирмидарката 
(место каде се правеле керамиди) (А.), Дујчинките (извор), 
Парнарката (Ман.), Палките (вода), Бабјанките (ниви) (Мав.), 
Пипирарката (воденица) (В.), Тумбарката (рид), Влачарка (В.), 
Кумарката, Калинката, Зунката (Ко. ). 

- ина: Бишина (рид), Тиснина (вода) (Р.). 
- че ( - арче): Бунарчито (Р., Пе.), ЌИларчито (Ман.). 
- иште: Градиште (место природно оградено со камења) 

(Пе.), Рамниште (Ман.), Грумишта, Ц~рквишту (Ко.), Бустаништата 
(ниви со бостан), Царквиштито (В.). 

Меѓу имињата на населените места најчест е суфиксот - ово: 
Асарбигбво, Илиџ:иииво, Куфалово, Мавреиново, Мандаливо. 

ФОРМИ НА ИМЕНКИТЕ 

5.2. Именки од машки род.- Во ениџевардарскиот говор 
именките од, машки род им~т форми за еднина и множина. Тие 
имаат само една форма со која се изразуваат сите поранешни 
падежни форми. Од старата синтетичка · деклинација на именките 
зачувана е само номинативната форма, која ги презела врз себе сите 
значењ~ и функции на исчезнатите падежни форми, и уште се зачу­
вала вокативната форма. Но и таа може да биде изразена со вокатив 
без ··наставка, т.е. со номинативната форма: Стујан! и Стујане! 
Другите поранешни падежни форми исто така се изразуваат преку 
номинативната форма: Му- кажах на-Петре, гу- видех Танас, бех су 
- Стујан итн. . 
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5.2.1. Именките од машки род завршуваат на консонант, во 
најголем број случаи, и на - ~: врат, !ЈШ!:, м6зук, умник, кушiн, уцет, 
чекан итн.; вујвода, садииа, како и именките од туѓо потекло: ага, 

кадија, кумшија и др. Кај цичните и роднинските имиња сејавуваат 
пет групи именки: именки што завршуваат на консонант (Бужин, 

Стујан, Танас, зет, син), на -_љ Шимитрија, Захариија, Никола, 

шура), на-~ ( Димче, Мице, Митре), и на- и (Вани, Јани, Ѓорѓи). 
5.2.2. Општата генитивно - акузативна форма во овој говор 

нема посебна наставка како во нашите западни говори, но со нив ги . . 
поврзува поЈавата на предлогот на пред именката, иако ТОЈ таму се 

поЈавува незадолжително, односно паралелно со можни конструк­

ции со и без предлогот -на: гу- видех (на) Пено, гу- стритнах (на) 

Стујан. ИстотQ се однесува и на конструкциите со предлогот на со 

именки од женски род: а-видех (на) Марија, Мира. 

Најдоследно оваа појава на паралелизам се спроведува. во 

селото Илиџиево и тоа во конструкциите составени со лични имиња 

или со заменки: гу- виде на-Пено, а-виде на- Лина, а- виде Лина, на­

виде на-нас, а- виде на-неа, на-виде нас, а-виде неа итн78 . 
5.2.3. Вокативот кај именките од машки ·род .во ениџе­

вардарскиот говор се јавува без наст~вкаили со наставките -~ и -о: 
Ела бре . старец, еј аргат . и еј аргате,. море .грешник, еј Стујан, 

, 
рашитар најден каде шетиш и рашитаро. 

Многу често паралелно. со вокативните форми без_ наставка, 

придружени со извесно продолжување -на вокалот во последниот 
слог и посебна интонација, се јавуваат и форми со наставки: зидаро, 

аргате, рашитаро, Стуј анс итн .. Паралелизмот во појавувањето на 
вокативните форми со и без наставка е особено чест и карак­

теристичен каЈ личндте имиња кои. заврц~уваат на консонант: 

Стујан-Стујане, Трајан-Траја.не, ... Манол-Маноле, Буж:ин-Бужине 

итн. -
. Распределбата на наставките ,..~ и -о во вокативните 

форми според старите основи е нарушена д сега има поинаков 

распоред. Забележливо е дека наставката -~ исклучиво се јавува со 
личните .имиња на консонант (.Анастас, Дујчин, Иван, Кустацин_, 
Танас и др.), потоа со роднинските имиња, почесто едносложни, но 

од тоа, сепак, не може да се изведе правило (брат, син, зет, вујко, 

78 Во „Кулакиското евангелие" ваквите конструкции се јавуваат со предлогот 
на: а видохми на Афендот, а глидах на Сатана, вели на неа итн. 
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девар, · шура, свекур) и со некои имиња на професии, занимања 
(даскал, поп, садија (Ил.) - ласкале, попе, садие), како и ц,ш-царе, 
,rоrмаќин- дума:ќине и др. ' 

Наставката -о ја имаат главно повеќесложните именки со 
значење на професија, занимање или титула: бајач- бајачо, вулувар­
вулуваро, гувидар - гувидаро, гутвач - гутвачо, кувач - кувачо, 
мликар - мликаро, зидар - зидаро, работник - работника, скЙтник -
с:китнико, свидок - свидоко и др. Но, меѓу ни:ц има извесен број 
едносложни роднински имиња кои во едни пунктови се забележани 
со наставката - ~' а во други со -о. Така, на пример ·во селото Куфа­
лово се забележани дублетите: мiжо- м~е и повеќесложните 
чувеку- чувече, сирачко- сираче. Во Ениџе-Вардар се јавуваат 
вокативите со -о: чувеко, шура наспроти вокативите со-~ во други 
пунктови (чувече, шуре), како и сфате, зете во с.Куфалово наспроти 
сфате, зете во другите пунктови. 

Именките образувани со турскиот суфикс ~џија образуваат 
вокатив со -о: гулимџи:ио, фалбаџи:о, лувџи:о, јабанџи:о, гајдаџи:о, 

., ., ,, 
тапанџио итн. 

5.2.4. Во ениџевардарскиот говор кај именките од машки род 
се генерализирале -и множинските наставки -и и -ови: адети, белизи, 
биули, венци, гости, девари, конци, кришници, молци, пи:нци, 
појаси, сивјаци, таргофци, чешли; боруви, брегуви, вратуви, денуви, 
дворуви,зи:дуви,крапуви,лебуви,плугуви,рiбуви.Наставката-ови 
з·а едносложните именки од машки род се обопштила ·и за именките 
од старите меки основи: бр:ичуви, врежуви, ѓбл'уви, ежуви, кочуви 
идр. 

Една група именки која во еднина завршува на - н образува 
множина со наставката -јна/ -јна. Во случајов се работи, најверо­
јатно, за наставката за збирна множина која кај овие именки ста­
нала единствена множинска -форма бидејќи друга множинска фор­
ма кај овие именки не е регистрирана: в~лин- в~глијна, гребин­
гребијна, ѓерин- ѓеријна, елин- елијна, копан- копајна, пламин-, , , . . , .... , ..... - .... ""' ..... .... , - ,. 
плами1на, реман- рема1на, тапан - тапа1на, врапчан - врапча1на, 

дуќан -. дуќајна, каман ._ камајна, корав - кбрајна, кустен - кустејна, , 
нишан - ниша.јна, налан - напа.јна, патлиџан - патлиџајна, парстин -
пiрстијна, оmн - 6mјна, сил'анин - сил'ајна, тиган - тигајна, тутун 
- тутујна итн. 
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Збирна множина се образува уште и со наставките - _ш 
(крилја, лбзја, перја) и - иште, - ишта (пат - п~тишта, гној -
гнуишта, вир - виришта, мех - меишта (К.), каре - к~рстишт'1 (К.), 
син - синишта и зет - зетишта (Е.В.) и др. Еден дел од овие именки 
во другите пунктови има нормална множинска наставка ( зетуви, 
синуви, к~рстуви итн. ), а за другите таа, всушност, претставува 
обична множина, со што се потврдуваат забележувањата на Мазон 
и Вајан во Кулакиското евангелие79,. како и на 3. Голомб80 и. К. 
Пеев 81 за пренесувањето на оваа . наставка од среден род ц во 
множината на машкиот род. 

Од личните и роднинските имиња во машки род и овде се 
образува множина· ·со наставката - уфци, добиена со редукција од -
офци (- овци): дедуфци, таткуфци, вујкуфци (покрај: вујци), тети­
нуфци, кумуфци, шуруфци (и шури); Мајнуфци, . Тешуфци, Ала­
чувци, Мел'уфци, Валкан:Уфци, Петкуфци, Лмбуфци и др. Еден дел 
од личните имиња образува множина со наставката - ифци (<-евци): 
Анцарлиифци, Брусифци, Гугулифц~, Самарциифци, Ѓбрѓифци 
итн. 

Во селата Куфалово и Илиџиево .се забележани неколку 
именки со множина на-~: самар - самара, бблук- бблука, табан -
табана, тувар - тувар~ пазар - пазара, манастир - манастира, саат -
саата (К.), џимбуш - џимбуша (Ил.). За потеклото на ~вие наставки 
кај овие именки може да се претпостави дека се добиени по 
аналогија со формите од избројаната множина или со редукција на 
е>а, иако останува нејасно . зошто во тој сл~ај не се проширила 
поЈавата и на другите именки од машки род. 

Во територијален по;глед оваа .појава се. надоврзув~ на забе­
лежаните именки од машки . род со множинска наставка -~ во 
Кукушко и Серско82 • · . 

. Формит~ на избројаната множина во. овој говqр , немаат 
некакви специфичности во однос на другите македонс:кц говори. 
Наставката за избројаната множина и овде .е ~.Љ и таа функционира 
со именките :во состав со некој број: два вбла, три стбла, му - удрија 
двајсат стапа, пет леба, три - четири дена итд. 

79 Мазон, Вајан, Кулакиско евангелие, стр.91. 
80 З. Голомб, Два мак. говора, МЈ XIII-XIV, Скопје, 1962-63, стр.180. 
81 К. Пеев, Кукушкиот говор, Скопје 1987t стр. 182-183. 
82 К. Пеев, цит. дело, стр.183. 
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5 .3. Именки од· женски род. - Кај именките од женски род од 

старите падежни форми се задржани само формите за вокатив. 
5 .3 .1. Вокативот кај именките од женски род се образува со 

наставките - о и - ~- Најголемиот дел од личните имиња на жени 
образуваат вокатив со наставката - о: Нико, Петро, Лино, Аспасио, 
Марио, Тудбро, Василко, Јурдано, Вилико, Бужано, Ѓурѓа, Гуно, 
Ангилино итн. Само во с. Вадришта се забележани примери со 
наставката - ~ од имињата на - Ш (Марија,~ Аспасија): Мар:ие, 
Аспасие, додека другите имиња имаат вокатив на - о, како и во 
другите пунктови: Вилико, Като, Маро. . 

Забележливо е во енџиевардарскиот говор дека е почеста 

појавата на наставката- о кај вокативот и тоа како кај личните ими­

ња од женски род, така и каЈ роднинските и именките за означување 

животни од женски род: мајко, ќерко, снао, жено, тето, удувицо, 

бабо; бајачко, даскалицо, рашитарко; бишко, валчицо, змио, г~ско, 
пап:ијо, лисицо, јалавидо; јангул' о, жел'ко, кучко, кбзо, матурицо, 

мачко, парлицо, бфцо и др. 

Со наставката - ~ се јавуваат вокативните форми од имен­
ките кои претпоставуваат именување на мажените жени според 

името на мажот: Ѓбрѓифце, Танаихце, Йчифце, Ристифце, Куста­
дијнце, Траивице итн. Кон нив се придружуваат и некои од род­

нинските имиња: . сфаќе, мајчице. Вокатив на - ~ образуваат и 
именките со кои се означува жена со определена професија, народ­

ност или карактеристика: бајачке (но во некои пунктови и бајачко 

(Кр.), грешничке и грешнице, рашитарке (но и рашитарко), дума­

ќинке, Влаинке, Макидбнке, Сарбинке, Гаркинке, Туркинке, Ру­

си:нке, Француз:инке и др., но во сите пунктови без исклучок се . - ..., , 
Јавува само даскалицо. 

Интересно е дека при ,9браќањето со роднинско име и лично 

име, роднинск~то име во позиција на атрибут ја губи наставката и 

се јавува во скратена форма без наставка: тет - Ли:но, тет - Л'убо. 
5 .3 .2. Множината кај именките од женски род регуларно се 

образув_а со наетавката - и : мајки, жени, сестри, баби, глави, реки, 
бразди, дупки, рамнини, пиштери, планини, кни:m, стрели, кавги 
итн. 

Именките р~ка, нбга образуваат множина според формите од 
старата двоина и во повеќето пунктови множината од нив гласи: 

pfu!и, нбзи (или нбѕи во Ко., В.), а во еден дел од говорот гласи 
~, нозе (Кр., Р., Пи.). Наставката -и, која превладува кај овие 
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форми, секако може да се толкува како резултат на аналогиЈа со 
другите именки од женски род. 

5.4. Именки од среден род.- Именките од· среден род исто 
така целосно ја загубиле деклинацијата и образуваат само форми за 
множина. 

Именките на -. о образуваат множина на - !!: д~рво - д~рва, 
г~рло - г~рла, влакно - влакна, з~рно - з~рна, кроено - кроена; б~рда, 
гумна, глета, крила, лета, писма, рала, ребра" стада, села, седла, 
сита, теста, т~рла, црева, чеда, чела. На - !! завршуваат во множина и 
именките од среден род на - иште: буништа, витрИ:шта, жиништа, 
мажишта, старништ~ iубришта итн. и именките на - ~' - енце, кои 
во најголем дел се деминутивни образувања: јајце - јајца, окца, 
мехца,перца,углидалца,куленца,лица. 

Именките од среден род кои завршуваат на - ~' -че и пого­
лем~от дел од именките на ~ ~, - енце образуваат множина со нас ... 
тавката - ијна (<-иња): виленце - вилинцијна, писменце - писмин-, ,. , ,. - - ,. - , -циЈнњ луленце - пулинци1на, сарце - сарци1на, маченце - мачин-

,. , ,. , ,. ~ - ,. 
џи1на, шишенце - шишинци1на; време - врими1на, важе - важи1на, 

ждребе -,- ждрибијна, јагне - јагнијна, куче - куч:ијна, мисирче -
,. - ,. - . ,. , ,. , 

мисирчи1на, папи1че - папи1чи1на, ритче - . ритчи1на, столче -
стулчијна, топче - тупчи:јна итн. Множина на -ијна образуваат и 
некои именки од среден род на -о: .ведро - видријна, букло -
буклијна, рамо - рами:јна. 

Исклучок при образувањето множински форми кај именките 
од среден род прават само именките око и· ухо кај кои се задржала 
множинската форма образувана од старата двоина: очи и уши. 

5.5. Плуралија тантум.- Во ениџевардарскиор говор поголе­
миот дел од именките кои некогаш се Јавувале само во множина 

сега развиле · и .еднинска форма: . ножица, врата, ноќва и нојќва, 
ја.ела. Само во множина и. ден-ас се јавуваат именките: гаќи, ѕиври, 
ѕарѕала, плејќи, но и плешки (К.). · 

5.6. Остатоци од падежните форми.- Вакви остатоци може 
уште да се забележат во прилq~ите: молкум; ничкум, силум, 
скришум, простум, удузгорум па- надолу са- сфал'ува (Е. В.), на­
земи, ут-земи гу-зим~ на-сој не, на-јаве ( Е.В.), на-земин, удзадин, 
у-стредин; вн~трин, удуздолан, удузгоран (Кр. ). 

5.7. Колебања на родот.- Кај еден дел од именките во ениџе­
вардарскиот говор може. да се појави колебање на родот и тоа меѓу 
машкиот и-женскиот род. Оваа појава е позната и во други македон-

1 
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ски дијалекти. Таквото колебање во родот во ениџевардарскиот 
говор се забележува кај именките: варут - варта, гнбјут - гнбјта, 
жарут - жарта, живбm - живбтта - ми - ј лбша (Ил.), мбхут. - мбхта, 
пепа.лут - пепалта, песукут - песукта, пбтут - пбтта, сбл'ут - сбл'та, 
но само во женски род се јавуваат именките: калта и к~рфта. 

5.8. Член.- Во ениџевардарскиот говор категоријата опре­
деленост е застапена само со еден постпозитивен член изведен од 

старата показна заменка Th, та, то. Значи, во оџој говор, како и во 
другите долновардарски говори, не е позната пространствената . . 
определеност, туку само опозициЈата определеност: неопределе-

ност. 

Именките од машки род кои завршуваат на консонант обра­
зуваат определена форма со членската морфема - от >-ут : лебут, 
чувекут, увезут итн. 

Определена форма со членската морфема - та/-та образуваат 
именките од женски род со завршеток на вокал и на консонант 

(реката, сестрата, пропаста, прблитта, радуста, жалуста), именките 
од машки род на - ~ (вујвбдата, владиката, садијата), а и множин­
ските форми на именките од среден род (буништата, јагнијната, 

- , ..., , - , ..... ~ ..., . , - ., • ..., , w 

маченцата, селата, влакната, дарвата, писмата, 1а1цата, куленцата, 

старништата, мажиштата итн.). 
5.8.1. Именките од среден род определените форми ги обра­

зуваат со членската морфема - то/-Гi. (дејту~ селту, куленту, јајцито, 
г~рлуто итн.). Со истата морфема образуваат членувани форм~ и 
именките од машки род на -о од типот дедо, вујко (дедуто, 
вујкуто/дедуту, вујкуту). Множинските форми на членуваните 
именки од машки род се образуваат со членската морфема -то/Гi.. 

Појавата iia оваа членска морфема во множината кај имен­
ките од машки род С. Младенов83 ја поврзува со сфаќањето на мно­
жината како збир, колектив: на што се надоврзува 3. Голомб84, 
сметајќи дека оваа членска морфема прво се појавила кај именките 
со множина на етимолошко -~ а потоа по аналогија се проширила и 
кај_ другите именки. Меѓутоа, оваа членска морфема не е распрос­
транета· на.- целата територија на ениџевардарскиот говор. Таа се 
јавува во реонот на селата Илиџиево, Куфалово; како и во Гуменџа, 
а во другите делови на· овој говор се јавува морфемата .;.те /- ти. 

83 Стефан Младенов, Исторw.r на б'bгарскw.r език, Софија, 1979, стр. 274 .. 
84 3. Голомб, цит. дело, стр. 182. 
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Примери со членската морфема -ту: адејтту, аскериту, аргајту, 
албајнту, алајту, вампирту, ветрувиту, вулуварту, греувиту, 

, , ,, ' , - ' , , . гувидарту, дождувиту, гол увиту, даскал ту, ѕидарту, ками1нту, , . 
кујнарту, кувачту, измиќарту, мајmту, пароиту, попувиту, самарту, 
пазарту, туварту, т~пајнту, трапувиту, ридувиту, с~ртувиту, Рујсту 
(Ил.), кfu!кувиту, к~рстувиту (К.), но: умник - умницити, палиц -
палцити (К.), п~тиц - п~тцити, гарлуmник - гарлуmницити (К.). 

Пораспространета е морфемата - те/-ти: зидувите, којните, 
мостувите, рабовите, разбоите, ноктите, (Кр.), греувите (В.), миmте 
(= глувците), касабајте (А.), бубриците, пр~јстите, лопуфте, фити­
лите (Е.В.), греувити, зидувити (Ко.) итн. 

Со истата . членска морфема - те/ - ти се образуваат 
членуваните форми на именките од женски род во множина на 
целата ениџевардарска територија: веѓите, вилиците, брадите, жаб-, 
липите, клепките, козите, косите, коските, нузрините, петите, сал-
зите, .снагите, тупаниците, устите; бурчлиити, грајницити, ѕвејсти, 
кавгити, книгити, рекити, нозити, .Р~дити (К., Ил.). 

ПРИДАВКИ 

6. Придавките во ениџевардарскиот говор немаат некоја 
морфолошка особеност по која би се разликувале од придавките во 
другите македонски говори. Имаат род, број, член и степен, .се 
образуваат како и во другите говори, а и нивната употреба и функ­
ција во реченицата е истоветна со онаа што тие ја имаат во остана­
тите македонски говори. 

6.1. Образување на придавките.- Освен придавките кои не се 
изведени од некој друг вид збор, другите придавки се образуваат со 
изведување на некоја од многуте наставки кон нив. 

6.1.1. Образување на качествените придавки.- Качествените 
придавки се образуваат со многу суфикси: -аф, - уф, - .циф, - ин, ~ес, 
-лија и др. 

Еден од почестите суфикси е - ав >-шl! кој се јавува со и без 
акцеnт, како и проширен во други форми (- л'аф, - каф, - икаф, -
никав): булникаф, булничаф, биликаф (К.), гулимичаф, гiрбаф, 
жалтникаф, зилинкаф, каmличаф, крастаф, кураф, кафјаф, лигаф, 
м~рmаф, сипаничаф, смаргул'аф, царнул'аф, царникаф, царвинкаф, 
р~аф, mт~рбаф. 
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Со релативно поголема фреквенција се јавува и суфиксот...:. 
лиф (-лив): билузлиф, булизлиф, бурчл:иф, влажливо место, 
варНИЖЈ,IЙф, витирлиф, дужлиф, заблиф (Е.В.), збурлиф, каминлиф, 
линлиф, маглиф, мулчалиф, маразл:иф, милузлиф, извурл:иво место 
(К. ), писуклиф, рабутлиф, транл:иф, ќутлиф, умарчлиф, царвл:иф, 
шишарлиф итн. 

Суфиксот -уф и во ениџевардарскиот говор е добиен 
најверојатно со мешање на суфиксот -ав во неаl{Центирана позиција 
со -ов, кој се јавува кај односните придавки, како што е забеле-

ѕѕ б , А. . , , А. п жано, и во соседниот кукушки говор : лану'i', коруЧ!. оради 

малиот број примери на овој терен тој суфикс е маргинален. 
Од суфиксот --ен со редукција во овој говор. се добиле 

суфиксите - ин и -ан: арин, вредин, бблин, гладин, гн~син, грбзин, , 
јасин, лесин, л:ичин, матин, рамин; аран, гладан, rрбзан, ш~сан, 
личан, м~тан, -ст~рван, теман итн. Општораспространет е суфиксот 
-ин, а -~н се јавува во селата Куфалово и Илиџиево паралелно со -
ин. 

Со суфиксот --ес( т) се изведуваат придавки од именки: 
брадес, заблес, парнарести д~рва (Ил. ), цуцулес, чангалес, гаќиресту 
пиле. Со истиот суфикс се изведуваат и придавки од придавки: 
далга.лес, царнес. 

Од именки и придавки може да се образуваат придавки и со 
суфиксот-ас (т): мишл' ас, тумбул'асто место, зилинкас. 

Другите суфикси се јавуваат со помала фреквенција: -ит: " , ...., , 
витрувит, истилит, маглувит. 

~: далгачук, малечук, дибилачук, тин:ичук; дл~ичку, , - , 
жалтичку, сивичку и др. 

-лија: дамка.лија, (не) касмитлија, милузлија, чакарл:ија и др. 
6.1.2. Образување на 9дносните придавки.- Односните при­

давки често се образуваат со суфиксот - уф_: братуф, вујкуф, дедуф, 
зетуф, . татi<уф, чичкуф; ичуменуф, јасинуф, јавуруф, м~ртуф, 
чурепiуф, р~жуф, увезуф, уреуф, триндафилуф, буж:икуви пости. 
Мџшне ретко истиот суфикс се јавува и во акцентирана позиција во 
својата нередуцирана форма како --mh: бужик6ф, карстбф-месиц, 
митрбф-месиц. Сосема очекувано овој суфикс е многу чест кај пре­
зимињата: Ванчуруф, Вацуруф, Маркуф, Петкуф, Стујануф (Е.В.), 

85 К. Пеев, Кукушкиот говор, ,,Студентски збор", Скопје 1987, стр. 194. 
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Илиуф, Мел'уф, Самарџиуф, Џикуф (К~), Амбуф, Стујануф, 
Мајнуф, П6пуф, Тешуф, Стрезуф, Чануф, Аризануф, (Ил.) и др. 

Суфиксот -ев за некогашните меки основи исто. така се 

јавува мошне често и тоа во својата редуцирана форма: кај многу 

презимиња: Анцарлииф, Аuииф, Аuимитриф, Брусиф, Гугулиф, 
Маслариф. 

Кај топонимите се јавуваат и двата суфикса - УФ. и - и.d! во 

многу примери: Јануф Вир, Мишуф Трап (Ман.), Караманува Чука, 

Ќикуви Т~рла (Мав.), Карфиува Бара, Б6јува П~штера (Б.), Баркуву 
Чикалу, В~кува Присека, Дарданува Нива, Камчува Река, Киркува 
Нива, Ќ6рник6д:Уви Ниви, Парчакуви · Ниви, Примчува Нива, 
Чаушуф Трап (Ко.), Кбстуву Гувидарник, Никблуф Бунар (Б.), 

Пашајкува Тумба (В.); Пилеива Тумба, Матеива Чешма (Е. В.), 

Бибиф Бунар, Кастречива Бафча, Ангилива Шатка (В.), Далаклииви 
Ниви, Галиф Камин (Ко.), Карал6фчиф Мое (А.), Йпчиви Ниви 
(Кр.). 

Со акцент на суфиксот ~ е забележан само еден пример: 

Чучулеф Камин (Ман.). 

Придавките образувани од именк~:r кои означуваат некоја 

материја, растение, животно или припадност на лице од женски пол 

изразена со роднинска или лично име се јавуваат со суфиксот - ин 

(- ен): бак~рин, в~нин, житин, жилезин, ленин, јасин, стребрин, , 
царк6вин, сливина; гаскин, к6зин, лисичкин, кук6шкин, мисиркин, 

рибин, чиничкин и бабин, бугур6јчин месиц, мајкин, сестрин и во 

топонимите: Бабѓину Бачилу (Ко.), Момина Врата (Мав.), Марин 

Камин (П.), Мечкин Трап (Кр.), Нивестин Бунар (А.), Пел'кини 

Ниви (Е.В.), Рибина Дупка (В.), Ц~рквин Бунар (Ѓ) и др. 
Под дејство на редукцијата, всушност, овде дошло до 

изедначување на суфиксите -ен и -ин. Суфиксот -ин со потекло од 

-ен се јавуава кај придавките кои означуваат поврзаност со некоја 

материја, растение или животно. по потекло, а не и по припадност. 

Со редукцијата од -ен поретко се јавува и суфиксот -ан како 

диајлектна варијанта: р~ан, н6ќан (Ил., К.). 
Посесивните суфикси -и, -.ш, -ки се јавуваат мошне ретко: 

вfu!чки, заичко, кравја, 6фчко. Многу почесто се јавуваат суфиксите 
-цки (- ски), -шки, ~чки: би6лцки, вулбфцки, гувецки, гуспудинцки, 

змијцки, крафцки, к6јнцки, магарешки, јагнешки, пилешко, 

тилешко, 6фчко; бит6лцки, вуденцки, влашки, гуменчки, кукушки, 
, .., , , _, , 

кустурцки, прилипцки, серцки, сулунцки, пазарцки, струмички, 
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скбпцки, исенцко жито, вак~фцко место. Многу често овие су фикеи 
се јавуваат кај топонимите: Бучафцка Мала, С~рпцко Мое, Тан­
гарцки Бунар (Е.В.),· Каргаличкиут Мое, Чааларцки Рит, Чааларцка 
Тумба, Ѓупцки Груб:и:шта, Сусалијцка Чешма (Ил.), Пустблцки Рит 
(П.), Илиџ:и:цки Рит, Даучка Бара, Даучки Вир, Куфалцка Чешма, 
Куфалцка Река, Русал:и:јцки Камин (К.), Радумирцка . Тумба, 
Рамненцки Кустејна, Рамненцка Тумба, Курнишбрцки Кусtејна, 
Касаларцка Река ( според е. Касаларе ), Лифтухбрцка Тумба . (Кр. ), 
Бал~чки Мое, · Грам6шка Река, Митренцката Река,. Пазарцко Блато 
(В.), Арнауцко Ѓубра, Бачи:лцката Тумба, Гул:и:чки Рит, Кустенџка 
Чешма, Цигарџ:ки Камани (Р.), Кривенцки Пат, Јалуварцки Камин, 
Руманцки Рит (оттаму се гледало селото Румануво)(Пе.), Карагачка 
Рфка, Нид:и:рцки Пат (А.), Трифулцки Мое (Ѓ.), Мавренцка Река 
(Мав.), Влашкити Кул:и:би, Радум:и:рцката Тумба, Турцкуто Гумно 
(К6.)идр. 

6.2. Формите на придавките.- Придавките во ениџевар­
дарскиот говор имаат два броја - еднина и множина и три рода во 
еднината - машки, женски и среден род, додека во множината, како 
и во другите македонски говори, разликата по род е неутрали­

зирана. Придавките од машки род завршуваат на согласка (бел, 
глуф, нем, стар, јак), женскиот род завршува на -.Ц; (-ill (бела, глува, 
нема, стара, јака), средниот род завршува на -о (-у) - бело, глуво, 
немо, старо, јако, во множината сите придавки завршуваат на -и: 
бели, глуви, неми, стари, јаки. ~ 

Флексијата кај придавките е сосема исчезната. Од старата 
определена форма на -!!...зачувани се само некои остатоци во врска 
со религиозните празници и објекти: Вилики петук, Виликиут 
петук, Вилики читф~ртук, Вил:и:киут читф~ртук, Сфити Илија , 
Сфити Ѓ брѓи, Сф:и:ти Танас (В.) итн. 

6.3. Членувањето на придавките.- Членските форми на 
при.цавките се исти како и кај именките. За машки род членот гласи -ш (-!!УЈ), односно -: ут со целосно преминување на мекоста врз 
претходната согласка: младјут, глувјуr, шт~рбјут, · сивјут, јаќут, 
јасн'уr, дибел' ут итн. . . 

Членуваните · форми на придавките за женски род завршу­
ваат на -та или во реонот со редукција во финалните отворени 
слогови (Илиџиево, Куфалов~) на -та. Мошне често доаѓа до скра­
тување на вок.алот пред членската морфема, па и нејзино целосно 
исчезнување ( елизија): белта, сулента, целата, темната итн. 
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Истото се однесува и на членуваните форми за среден род и 

за множина. Членската морфема за среден род гласи - то/-ту: 
бак~рнуто, чуздуто, бфчкуту, дл~гуту, ленинту, ефтинту, ск~пто и 
др. За множина членската морфема е -те/ -ти: кбндките, ·чуздите, 
целите, дивити, сувити, тф~рдити, белти, суленти, вfu!нинти итн. 

6.4. Степенувањето на придавките. Степенувањето на 
качествените придавки во ениџевардарскиот говор се врши со 

помош на партикулите по и нај. Нивното место е пред придавките 

како и во сите македонски говори. Специфичност е нивното самос­
тоЈно акцентирање. 

Компаративот се образува со партикулата по: он- ај по-млат; 

по-гарт, по-ја:киут, по-старта, по-скfulуту, по-здрави, по-ефтинту, 
по-дибелта, по-пресна и· др. 

Со партикулата нај се образуваат формите на суперлативот: 
, , 

нај-дибелта, нај-плитку, нај-страмну, нај-царниуит, нај- пресната, 

нај-суленти, нај-арнуту, нај-малити, нај-д:ивити, нај-белта, нај­
јакиут и др. 

Во · ениџевардарскиот говор кај некои општи именки е 

присутна појавата тие да се степенуваат. Се работи за именки кои, 
секако, добиле признаци на придавки во своето значење и согласно 

со тоа и се степенувале: то нај-бугаташ е, ут-теп по-јунак нема 

(Ко.), по-бугаташ, по-мајстор, и др. 

6.5. Заменски придавки.- Заменските придавки во ениџевар­
дарскиот говор се однесуваат како и другите придавки, а во однос 

на другите говори не се одликуваат со некои посебни специ­

фичности, како во поглед на нивниот инвентар, така и во поглед на 
нивните функции. · 

6.5.1. Посвојни заменски придавки.- За прво и второ лице 
пос:војни заменски придавки се: мој, мбја, мбјо, мби, -твој, твбја, 

твбјо, твои- наш, наша, нашо, наши, -ваш, ваша, вашо, ваши. Освен 
овие основни форми во овој . гoiiop се јавуваат и уште нивните 
членувани форми: мојут, мбјта/мојта, мбјто/мбјту и мојте/мбјти; 
твбјут, твојта/т:вбјта, твојто/твојту и твојте/твојти; нашиут, нашта/ 
нашта, нашто/нашту и наште/нашти; вашиут, вашта/вашта, в~што/ 
вашту и ваште/вашти. Сп.: мој чувек, моја ќерка, мојо дете, мби 
~; твојто дете, твбјта жена,· твбјте деца; наште деца, ваште жени 
итн. 

За трето лице има две посвојни заменски придавки. Припад­
носта на лице од машки род се изразува со заме.нс:ката придавка. 

1 
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негув, негува, негува, негуви и негува, негуву (К., Ил.): негув којн, 
негува кубила, негува јагне, негуви бфци итн. Овие придавки имаат 
и определена форма: негувиут, негувата, негувуто, негувите, 
негувата, негувуту. Припадноста на лице од женски пол се изразува 
со придавката: нејни, нејна/нејна, нејно/нејну: нејни-ј кбјнут, нејни­
са бфцити,- нејну-ј дејто. За оваа заменска придавка е каракте­
ристично совпаѓањето на формите за машки род и множина. Фар-. . . 
мата не1н, коЈа се Јавува во соседните говори, рвде не е регистри-

рана. Истото се однесува и на заменската придавка нијн, која овде 
отсуствува, а се јавуваат формите: нијни, нијна/ниј:На и нијно/нијну 
и нивните членувани форми - ни:јниут, нијната, нијнуто, нијните и 
нејниут, нејната, нејнуто и нејните (утидба на-нејната кујќа, нијната 
кујќа-ј по-гулема итн.). 

6.5.2. Заменски придавки за· качество и количество.- Во 
' . 

ениџевардарскиот говор се Јавуваат следниве заменски придавки за 

качество и количество: такбф, таква, такво, таквиа; вакоф, ваква, 
ваквио, ваквиа; толкаф, толкава, толкаво, толкави. Овие заменски 
придавки исто така имаат определени членувани форми: таквиут, 
таквата, таквуто, таквите; ваквиут, ваквата, ваквуто, ваквите; 
толкавиут, толкавата, тблкавуто, толкавите. Сп.: такоф чувек не ти 
треба; толку ногу лафиш (Ил.) и др. 

6.5.3. Прашални заменски придавки.- Вакви заменски при­
давки во ениџевардарскиот говор има две: какоф, каква, · какво, 
какви и колКаф, колкава, колкаво, колкави. Овие придавки имаат и 
членувани форми, но тие не се толку обични како нечленуваните:· 
каквиут,каквата,каквуто,каквите;колкавиут,колкавата,колкавуто 
и колкавите. Сп.: какбф чувек бил то? каква лична мбма за то дете? 
Какви-са тија л'уда? кблкаву ти-ј дејто? колкава кујќа има то? 
колкави деца Имаш? итн. > 

6.5.4. З_аменски придавки со неопределено значење.- Со 
неопределено значење во ениџевардарскиот говор се-Јавува след­

нава заменска> придавка: секакуф, секаква, секакво, секакви и со 
редукција во финалниот отворен слог: секаква, секакву. , , , , , 

6.5.5. Заменската придавка сат, сата, сато, сате/сата, сату се 
јавува со изедначена форма за женски род и за множина поради 
редукцијата на /а, е/ во /а/ во делот од говорот со редукција во фи-. , . , , 
налните отворени слогови: сато поле, сато-и нејно, сате · кујќи 
(Е.В.); с~та деца са нејни, с~та кујќа а- растуиија (Ил.) 
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Оваа заменска придавка е добиена од вbcb по исчезнувањето· 
на малиот ер и извршената метатеза на /в/ и /с/, а во својата 
денешна форма ја содржи и членската морфема. 86 Поради тоа во 
современиот нејзин лик член има само во машки род: сiтиуг фасул' 
(Ил.). 

6.6. Бројни придавки.- Бројните придаџки имаат род, број и 
определеност (член). Придавките за машки род завршуваат на 
согласка за образувањата од броевите еден, два и три, четири: парф, 
пiрва, пiрво, пiрви и во деловите со редукција ~во финалниот отво­
рен слог: парф, п~рв~ п~рву и п~рви (К., Ил.); фтор, фтбра/фтбра, 
фтбро/фтбру и фтбри; трет, трета/трета, трето/трету и трети; 
четфарт, четфарта/четфарта,. четфарто/четфарту, четфарти. Од 
другите броеви придавките во машки род завршуваат на -и: петти, 
петта,, петто и петти; шести, седми, бсми, девитти, деситти,. 
идинајсти, _ _двfurајсти, двајсти, двајсп~рви, двајсфтбри, тријсти, 
четиријсти итн. Определените форми од овие придавки се образу-., . 

ваат како и. кај другите придавки: парвиут, фтбриут, третиут, 
. , 

петтиут, дисеттиут, идинајстиут; парвата, третата, шестата, 
дванајстата; п~рвуто и пiрвуту,. читфiртуто, петгуто, тринајстуто, 
питнајстуто; пiрвите и п~рвити,· фтбрите и фтбрити, третите и 
третити, двајстите и двајстити итн. 

Во некои пунктови се јавуваат и бројни придавки изведени 
од.бројот еден со вметнато /н/: пр~на, пр~но и пр~вни (А., Ил.). 
Вакви форми се регистрирани и во соседните говори ( со1:1унски, 
кукушки) и во Кулакиското евангелие, а се јавуваат и во другцте 
македонски говори. За вметнатото /н/ се· мисли дека се јавува под 
влијание на бројот еден или._на прилозите првин, отпрвин и др87 

•. 

86 Б.Видоеск~, Заменските форми во македонските дијалект~, Македонски јазик 
XVI, 1965, стр. 66;_67. 
87 Б. Видоески, Кумановскиот говор, Скопје 1962, стр.' 159. 



ЗАМЕНКИ 

7.1. Лични заменки.- Основната форма на личната заменка за 
прво лице еднина на целата ениџевардарска територија гласи јас. 
Покрај неа се јавува уште и проширената форма со партикулата -ка 
во поголемиот дел од територијата на говорот: iаска, додека во еден 
помал дел се јавува и формата јазика ( Ениџе-Вардар и Гуменџа). 

Од деклинациските форми зачувани се дативната и акузатив­
ната. Всушност, долгите форми на заменката се изедначиле, а се 
разликуваат само кратките форми. Забележлива е исто така појавата 
на на-конструкцијата и тоа со дативните конструкции се јавува 
редовно, а со акузативните нередовно, но се чини дека постои 
тенденција и таму да стане редовна. Таквата тенденција е особено 
силно изразена во пунктовите поблиски до реката Вардар (Или­
џиево, Куфалово ). Долгите заменски форми се јавуваат во целосен 
вид (мене) и во скратен вид (мен) кога не се посебно нагласени. 
Кратката акузативна форма од заменката за прво лице гласи ма/ма 
(во деловите од говорот со редукција и во финалните слогови), а 
дативната гласи ми.еп.: јаска гу-видех на-него, јаска му-кажах на­
негу; мене ма-виде, на мене ми кажа; на-мен ма-виде, на-мен ми­
кажа (Ил.,К.), на-мен не-ми-треба ништо, на-мен не-ма-виде никуј. 

Во прво лице ·множина се јавува заменката нија. За оваа 
заменка е карактеристично тоа што долгата форма на акузативот се 
проширила и на дативот. Единствено кратката форма за дативот се 
разликува од кратката акузативна форма. Истовремено и предлогот 
на и овде се Јавува и во дативните и во акузативните конструкции: 
на-нас на-виде, на-нас ни-кажа, на-нас на-канија на-сфадба. Во 
реонот на селата Куфалово · и Илиџиево долгата форма од оваа 
заменка се јавува и проширена со партикулата -ка: наска (ни-кажа и 
на-наска; ни-кажа и на-нас). 

Лична заменка за второ лице еднина е ти. Долгите форми за 
акузатив и: датив ·од оваа· заменка се изедначени: тебе и теп. На­
к·онструкцијата и со оваа заменка се јавува како и кај другите 
заменски форми за другите лица. Се разликуваат само · кратките 
форми за акузатив и датив: та/та и ти: на-теп та-видех, на-теп ти­
кажах, на-тебе ти-рече, тебе те-видеа, он та-викна на-теп/ он на-теп 
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та-викна. Проширена форма со партикулата -ка е регистрирана во 

Куфалово: тебика ( тебика та-виде). 
Во множина за второ лице заменката гласи: в:ија. Другите 

нејзини форми совпаѓаат со оние на заменката за прво лице: вас ва 

и вас ви: на-вас ва-виде, ви-риче на-вас и паралелно со нив: ви-рече 

на-васка и ви-риче на -вазика (К.). 

Кај третото лице во еднина заменките ,се . разликуваат и по 
род. Има две можности за изразување на трето лице, т.е. релативно . ~ 

паралелно се Јавуваат две заменки со извесна предност за заменката 

извадена од показната заменка Th, та, то: он/то., бна/та, то и 

бни/тија. Карактеристично е што овде не се јавува; формата за 

среден род бно, а нејзините функции ти врши формата то. Личната 

заменка он не го покрива и значењето на бно. На тој начин дошло 

до изедначување на машкиот со средниот род, што е една од карак­

теристиките на _ениџевардарскиот говор. Од друга страна комплек­

сноста во ПО!\ривањето на сите лица и дава предност на заменката 

то, та, т:ија: он/то ми-кажа, он/то утиде, то му-кажа на~дејто, бна/та 

гу-зе то, ќи дбе та, бни/тија ми-кажаа, бни/т:ија ма-видеа. 

Старите деклинациски форми за датив и акузатив имаат исти 

долги заменски форми, а. се_ разликуваат само нивните кратки 

заменски форми: на-негу гу-видех, на-негу му-кажах, на-неа а­

видех, на-неа му-кажах, на-них и-видех, на-них му-кажах. Очи­

гледна е и тука генерализацијата на акузативната форма кај долгите 

заменки и ширењето на употребата на предлоrот на-:не само со 
дативните форми, туку и со акузативните. Од друга страна.каракте­

ристично е неутрализирањето на разликите по род и број кај крат­

ката дативна заменска форма; Кратката заменска форма му. станува 

универзална како и во другите македонски јужни говори. Акуза­

тивните кратки заменски форми _за женски род ~ и за множина и се 

јавуваат без почетното /ј/ односно /г/. · 
. Личната заменка за .секое лице овде гласи: себе са и себе. си. 

Долгата форма од оваа заменка самостојно, т.е. без кратката форма, 

се јавува само со некои предлози: прит себе, меѓу себе .. Најчесто, 
меѓутоа, заменцата себе се заменува со долгата форма од соодвет­

ната лична· заменка за определ~но лице и број: за-мен си-работам, 

за-не~о си-раббта, за-вас са-ббрите, бна си-гледа прит- неа, за-н:их 
си-чинат лбшо. Кратк.ата акузативна форма во некои пунктови под 

влијание на резултатите од редукцијата се.изедначила со дативната: 

ама дејту си~научид ка треба, си-научил нбгу, си-варна.а бни, то си-
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жени, и јас си-уватих там, си-зеват сега (Ко.), си-субираа таму 
(Ил.), си-варнаа надолу (Б.). Во· другите пунктови резултатот од 
редукциј ата е поинаков и разликата меѓу дативната и акузативната 
заменка се задржува: са-варнаа, са-субраа, са-тепат; си„одат, си­
зеват, си-играт, си-трачат итн. 

Кратката заменска форма си мошне често се јавува со ети_ч­
киот датив: некуј си-гу-учил дејту ногу, то си-утиди, ти избигала-. , . . 

си, скоро да-си-бдиm, си-варва назат, и си-гу;зе татку-му, да си-
измислим удзади, си-утиmал, пари си-клава, си-сракнах (Ко.), си-
дујдеа, си-идеше ут-работа, играќи-си детито (Б.). . . 

Членувани форми од оваа заменка не се регистрирани н·а 
подрачјето на овој говор„ а отсуствуваат и формите со кратката 
заменска форма си во состави со роднински имиња од типот мажа~ 
си, татка-си, жена~си итн. Таквите состави овде се јавуваат со дру­
гите кратки заменски форми: татку-му, брат.:.му, жена-му, м~m-и 
итн. 

7.2. Лично-предметни заменки.- Формите на прашалната 
лично-предметна заменка се: кој, кбја, којо и кби. Дативната и 
акузативната форма во овој говор се заменети со номинативната 
форма, на-конструкцијата и кратките лични заменки: кбј-и то? на­
кбј гу-виде ти? на-кбј му-кажа? кој ти-кажа? на-кбја ут-них му~ 
~? на-кои деца и-видета? 

Праmалната заменка за предмети гласи mo/mтo: mo ти-кажа 
то, mо-виде там (Ил.), што ти-кажа та-жента. Дативната форма од 
оваа заменка е зачувана во фонетскиот лик: ~ ( чум-ти-ј то, чум­
му-ј то, чум-му-са тија ·работи, чум-му-ј та работа). 

Лично-предметната прашална заменка за припадност овде ги 
има следниве форми: чиј, чија/чија, чијо/чију и чии.еп.: чиј-са тија 
деца, чију„ј то место, чија-ј та жена, чиј кбјн-и то. Забележливо е 
дека речиси редовно множинската форма се изедначува со формата 
за машки род ~.чиј, што претставува широко позната појава. Исто 
така и во овој товор припадноста може да се изрази и со формите на 
з~енката КОЈ И-предлогот на. 

Конструкциите на-кбј, на-кбја, на-кбјо, -и на-кби се јавуваат 
.. ' ,. ..., , . ..., ,,. ...,, ,. , ..., , . ..., . паралелно со ЧИЈ, чиЈа итн.: на-коЈ са тиЈа, на-ко1 и во дете, на-коЈа-1 . 

то meJ итн. 
Неопределена заменка за лица во овој говор е: некуј, некуја и 

некуи (некуј). Посебна форма за среден род· не се јавува, а на тој 
начин формата некуј ги презема сите значења на себе, т.е. станува 
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универзална. За тоа секако придонеле разни фактори, почнувајќи од 

фонетските па до изедначувањето на машкиот и средниот кај збо­

ровите во атр~бутска позиција. Старите падежни форми не се зачу~ 
вани и дативните и акузативните односи се изразуваат со.:.на конс­

трукцијата: му-кажах на~некуј, видех некуј таму, виде некуј? !:У:. 
видела таму некуја жена, некуј- л'уда та-видели, некуј дета кажало 

итн. 

Како неопределена заменка за лице се јавува и бр-~јот иден. 

Машкиот род се изедначил со · средниот и се изразува со формата 
идн6/адн6, а ·освен нив се јавуваат уште формите за женски род 

идна/а.дна и за множина идни/алии: адно м~ш, аднб дете та-виде, 
на-идна жена му-кажах, идни л'уда ма-видеа, адни л'уда ми-кажаа 

итн. . . 

Исто 1<ако. заменката некуi се однесуваат и одречната замен-
. . 

ка никуј и општата секуј: никуј не-та виде, на-никуј не-му-кажах, 

никуа нема дата-зема; секуј за-себе, на-се~уј не са-кажува, секуја 
жена ќи-ти-кажа за-неа, на-секуј да-му-кажиш, на-секуј сто души 

ИДНО имаше ИДНО око. 
Неопределената заменка за предмети е нешто, а одречна .е 

, , , ,_ ,, ,_ _,, 
ништо: нешто ки-ти-кажам, ништо не ти-давам; то. му-кажа нешту 

на-негу, ништу не ти-сакам; ништо не можам да купам ут-него, то 

пикаса нешто. 

7.3. Показни заменки.- Во ениџевардарскиот говор се јаву­
ваат две показни заменки: во, ва, вија _и то, та, тија. Машкиот и 

средниот род и овде се изедначиле во формите во и то. Сп.: то 
чувек, то дете, тажена, тија л'уда, во чувек, во дете, ва жена, вија 

л'уда, на-во чувек му-кажах, на-ва му-речих, на-вија ништу да-не 

даваш. Распределбата на значењата меѓу овие две заменки. е во 

поглед на пространството. Заменката во се јавува со демонстра­
тивно значење за поблиски предмети, а заменката то за подалеч­

ните. Третата заменка изведена од он и· која е присутна во голем дел 
македонски говори овде не се јавува.Во поглед н~ своет9 потекло 
овие заменки се директни континуанти на старословенските показ­

ни заменки Th и· ов1>. Со ваквата слика на показните заменки ениџе­

вардарскиот говор не се издвојува со нешто карактеристично меѓу 

соседните долновардарски говори. 



БРОЕВИ 

8 .1. Системот на броевите во ениџевардарскиот говор не се 
одликува со некои свои специфичности во однос на соседните и 
другите· македонски говори, освен на планот на фонетиката и 
акцентот. 

За бројот еден најраспространета е формата иден, идна, 
иднб, идни со своите -опредени форми: идејнут, идната, иднбту, 
иднита/идната, идното, идните. Но, во Ениџе-Вардар и во селото 
Рамна забележани се поинакви форми за бројот еден: аднб и адна, 
адни (аднб маm, аднб мај, аднб дете) и определените форми: 
аднбто, а.дната, а.дните (аднбто ут-них испадна, а.дната а-зе то ). 
Множинските форми, всушност, немаат значења на број туку на 
заменка. 

Бројот два се јавува со две фopми:...IQill и~ и две членувани 
форми: двата и двете (двата, двета). Но, во Ениџе-Вардар е забеле­
жана само една форма - две за сите родови (две мfiжи, две жени, две 
деца, две вулбви). Во Илиџиево и Куфалово се јавуваат формите 
два вбла, два кбјна, но две вулбва и членуваните форми двета, 
двата. Ваквата состојба наведува на мисла дека овде може да се 
работи за разнишување на формите на старата двоина и поврзано со 
тоа на бројот ~ со тенденција формата ~ да се обопmти во сите 
ситуации. Расколебаност на формите за двоина има и во ,,Кулакис­
кото евангелие'~+ во кое се јавува само формата две, а со неа и со 
другите броеви се јавуваат форми од старата двоина~ но и на 
обичната множина: две дена, две братќа, две мина, на трита дена и ., , . ., , .... ., , , , на трита дена, читири дена, -читири саата и читири дни, пет дереци, 
пет -лебови, как си наближиле бсомта дена и бсомта дни, двети 
карагрбmуви, две каици и др. 

_ · Другите _прости броеви до десет се: IIШ, читири, пет, mec, 
седум, осум, девит,.·десит и нивните членувани форми: триите/ 
трита, четирите/четирита итн. (петта, шеста, седумта, бсумта, 
диветта, дисетта). 

Броевите од 11 до 19 се образувани како и во другите маке­
донски говори, со тоа што поради влијанието на редукцијата тие 
овде гласат малку поинаку: идинаiсат, дванајсат, тринајсат, четири-
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најсат, питнајсат, шиснајсат, сидумнајсат, усумнајсат, дивитнајсат. 

Само во селото Корнишор овие броеви гласат малку поинаку 

заради поинаквиот резултат од редукцијата на /е/: ид~најсит, 

тринајсит, питнајсит, усумнајсит итн. 

Формите на десетиците од 20 до 90 на пошироката терито­
рија на овој говор гласат: двајсат, тријсат, читардесат (Ил.) и 

читирдесит (Е.В.), пејсат, шејсат, сидумдесит, усумдесит, диви­

десит. Истите форми во Корнишор гласат: двајсит, триј сит, чити-, 

ријсит, пејсит, шејсит, сидумдесит итн. 

Кон десетиците единиците се поврзуваат со с:gрзникот и, при 

што честопати доаѓа до натамошни промени во изговорот се до 

целосно елидирање на сврзникот или други делови од десетицата: 

двајсит и три, двајстри, .двајс и две, двајсдве, двајшес, двајсиднб, 

читардесат и иден итн. 

Во „Кулакиското евангелие" се среќаваат и поархаични 

форми, но и поблиски до забележаните во ениџевардарскиот говор: . . 
дванадесет, осомнадесет, тридесет и осом години, де1сет, идена1-. . . 
сите и идена1си-та, петна1сет мили, седумде1сити, деведе1сет и 

девет, шејсет мили, сто и педесит и три88 
• 

Стотките во овој говор гласат: сто, двеста, тристњ а за 

броевите од 400 нагоре се јавуваат по две форми: четирсто, петсто, 
шесто, седумсто,, бсумсто ( беа.мето - Е.В.), девитсто (К., Е.В., 

Кр.,В.) и четири-стутини, пет-сmини, шес-стутини, седум­

стутини, .· бсум-стутини, девит-сmини (Ил.,Ко.). 
Покрај овие се јавуваат уште и броевите: ил'ада и милиун, 

милиујна (Ко. ). 
За означување определена бројност на лица обично се 

користат броевите во спој со именката души: две души, три души. 

Форми со -мина не се забележани иако тие се јавуваат во 

„Кулакиското евангелие": две или три мина. Освен овие во неколку 

пунктови се јавуваат и бројни именки со -јца (ица): двајца, тројца 

(К.,В., Кр.). 

За приближна број ност и овде се користи поврзувањето во 

еден спој на два „соседни" броја: два-три, пе-чис, пичиснајсе, два-
,. 

триЈсе. 

88 Мазон, Вајан, цит.дело, стр. 251-338. 
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· Деминутивните форми· од броевите . ,тш, лш во собраниот 
материјал ги нема. Во ,,Кулакиското евацгелие" такви-rе деминутив­
ни форми·на-чки·се застапени:·двечки рибички. 

ПРИЛОЗИ 

.. 

9.1. Прилозите .што се јавуваат во .ениџевардарскиот говор 
најчесто·се јавуваат и во· другите македонски говори. Мал-е бројот 
на прилозите чија појава е поограничена и специфична за оној говор 
и за соодветните. ,долновардарски говори (вадин, ваноќ, .. напкум, 
папк:умта): ·Поголемиот дел од. прилозите . претрпел само из_весни 
-фонетски промени.· 

· · Ениџевардарскиот говор и припаѓа на групата македонски 
говори за кои не е· карактеристично формалното разликување на 
прилозите .од придавките. Во поголемиот ·дел ·од оваа територија 
прилозите изведени од придавки завршуваат како· и придаките во 

среден ·род на -о: близо, да.леко; дбло, уддбло, .нбго, надбло, кблко, 
тблко, тамо. 

Во делот од говорот со редукција и во финалните ·отворени 
слогови и придавките од среден род и прилозите завршуваат .на - у: 

близу, далеку, дблу, уддблу, надблу, нбгу, кблку,. тблку, таму (К., 
Ил.). 

Освен овие прилози се· јавуваат _уште и малце (Е.В.), малца 
(К., Ил; ), како и прилози во кои се зачувани старите падежни 
наставки: скришум. 

9.2. Најбројни се прилозите образувани од адвербијализи­
рани состави на предлог и именка: насила, најава/па.јаве, насбн, 
наназут, наземин спие, удназут~ удзадин, устредин (Е.В.), надвур, 
предвечар, уфчера, пуrазечки, дугудина, пумиmечки, удбло, 
удузгбран, удуздблан, притвчера, приквечар, увземи, удгудина 
(Кр.), пузгбра, наистинај (Ко.), н~тре и н~тра, утземи гу-зима, 
уддблу, удузгбрун па надблу са-сфал'ува (Е.В.), удуздблу, удузгбра, 
уздблу и узгбра (К.), надолу, нагбра (Ил.).· 

Прилоmките образувања од старите инструментални форми 
на - УМ не се многу чести, но се Јавуваат во различни пунктови: 

ничкум, м~кум (Кр.), молкум (К.), силум (К.), насилум (В.), 
кришум (В.). 
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Ретко се јавуваат и , прилошките образувања на - ечки: 

газечки. пугазечки и пумишечки. 
Многу се обични и. карактеристични за овој говор пр}fлош­

ките образувања од демонстративна заменка и именка и· тоа осо­

бено кога станува збор за прилозите за време. Доминантни се обра­

зувањата со показната заменка ва; во: вадин, ва-ноќ, ва-вечар, ва­

нидел'а, ва-гуди:на, во-месиц, ва-зима, во-лету, како и прилошките 

образувања со заменката в1>е1> - визден и виздиден (А.). 
Во собраниот материјал од ова подрачје регистрирани се и 

прилози образувани од именка и старата демонстративна заменка 

с1>: дениска, ноќиска, нојќиска (Е.В.), динес (Е.В.), зимуска, 

летуска, прулетуска, исенуска. Според толкувањата на информа­

торите овие прилози се однесуваат на претходни, минати деЈства, за 

разлика од образувањата на ва, во, кои се поуниверзални и почесто 

се јавуваат. без ограничувања на временски план: вадин бех на­

Пазар и вадин ќ'ом на-Пазар; летуска беме на-Водин и во-лету 

ќ' ојме на-Водин. . 
Сосема е обична појавата.на прилогот за време со препози­

тивно cb : сношти. 
Прилози со именска основа се и временските прилози: дејне, 

ноќе,утре,лани,горе,долу. 

9 .3. Најголемиот дел од прилозите изведени од заменки се со 
значење на место: кат, кЙ.Да, тука, тува, уткЙЛа/уткЙЛе, утгува, 
уттука, уттаму, там и таму, вам и ваму, утдека, дека (Кул.). Такви 

прилози изведени од заменки се и временските: кога, сега, тогај, 

некни; за количество: колку, толку, тонде (А.= толку, толку малку); 

за начин: така и тадај~ вака. Често кај некои прилози доаѓа до 

елизија на финалниот вокал (кат,. там, вам, дек, mам итн.), а кај 
некои може да дојде до проширување со партикулата -ка: тамука и 

тамка, вамука. 

Заменски прилози се образуваат и со честичките не и ни: 

негдин, н:игдин (Ил.), некаде, никаде (Е.В.). 
9.4. Од. броеви се изведени прилозите: идн~ш и иднkка, 

иден-пат, два-пата, три-пата, пет-пата итн., друк-пат: Ym идн~ш си 
дујде дома и друк-пат не са видеја таму. П~рвин си дујдех јас, 
напкун дујде и 6на; дуп~рва кај ќ' ојме итн. Во селото Асарбегово е 
забележана формата аднk. 

9 .5. Прилозите образувани од глаголска основа се мошне 
ретки. Забележани се само неколку примери со наставката -

1 
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ник/ниќ: лазаниќут, тарчаникут, нурканикут (А.). Прилози на -ица, 
-ана, · како и mчим, - шчимица, кои се спомнуваат во соседните 

говори (воденски и др.) во овој говор не се забележани. 
·9.6. Освен досега споме:цатите прилози интересни се уште и 

придозите: бште/бшта, Л?.Q. и трошка, дбцкана, арно, идвај, дури; 
бпко (Е;В.), набпку, напкум и напкумта, ѕастра (утре ѕастра), на­
ѕастрата, како• и турцизмите баја (многу) и тамам · (токму). Со 
поограничена · територијална распространетост се јавуваат уште и 
прилозите: вака и на-вака (ела вака), виќам (=~веќе), пб-виќе (К.), 
дуп~рва и преиска (К., Е., В.). 

9 .7. Во .ениџевардарскиот говор членувани форми се забе­
лежани само за прилозите напкумта и на-ѕастрата и сложените 
прилози образувани со бројна придавка (п~рвиут пат) .. Степенувани 
форми имаат прилозиrе ппо означуваат качество и количество: 
пбвиќе, нај-виќе, по-арно, нај-арно, по-малце, нај-малце итн. 

ПРЕДЛОЗИ 

10. Предлозите во ениџевардарскиот говор не се одликуваат 
со некои посебни свои специфичности. Тие, како и во соседните 
говори, претрпеле фонетски промени ·поради познатото влијание на 
редукцијата. Во поглед на функционирањето, значењата, местото во 
реченицата и поврзувањето со другите ЈЈидови зборови тие ·немаат 
некои посебности во однос на другите македонски говори. · 

10.1. Предлогот без се јавува во формите биз, бис со позна­
тото значење на отсуство, немање на нешто: биз леп не мбжам да­
јам, бис сол' ич не мбжам, биз мене да не бјте там, он дујде кај нас 
бис сестра му, биз мирак не са работи, то-и биз душа итн. 

10.2. Предлогот врз се јавува релативно ретко и почесто се 
заменува со предлогот на. Во зависност од изговорот на вокалното 
/р/ (ар/ра) се јавуваат формите варс/врас, а поради редукцијата во 
некои пунктови се јавуваат како врие, (форма добиена секако од 
врес) (Ил.). Често се јавува и во проширена форма со предлогот на 
наврне. Сп.·: Бра.е чешмата узгбра (Бр.), падна врие каминут, клај гу 
врие каминут нека стбја, вриз негу (Ил.), падна варе каминут, варз 
негу (К.), падна варе /врас каминут, варз него (Е.В.); Во наврне 
кбјнут ... (Ко.) итн. 
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10.3. Без некои посебни специфичности се Јавува во овоЈ . . . 
говор .и предлогот ~ освен што под ВЛИЈание на редукциЈат

а ТОЈ 

гласи ду. Се јавува со познатите пространствени и ;временски зна­

чења на наоѓање и досегање до некој предмет, место или време!!ски 

момент: . ут стреда ду стреда, сидна ду неа, ду кујќата има дарво, 

дујде ду селто, ќи си дојме.ду Вилигдин, ќи работиме.ду вечар. 

10.4. Со познатите значења на намена _или цел„ насоченост 

кон некоја цел, место и други се јавува и предлогот за: Му падна 

жалус на - дејту за - татку -- му, колку пари сакаш за во дејту, за 

петстотини ил'ади, за лошо мислејне, они сакат ·да гу фанат за 

кабаат, иден чувек утишал за риби (Ко.), ќи трfu'ниа за - кат зетут, 

имаше идна песна за сфалувајниту на нивестата, за тиа ќи готвиа па 

пусебна манџа, за нивестата ќи спремиа друга кола (Ил.), правија 

колку за две удаи и за попут, работи за манастирут (Бр.), та - и за -

мене, не -и за - тебе, да~ а зева за жена.(Кр.), ода за - Солун, Бодин 

итн. 

10.5. Предлогот заради се јавува во формата зарди: зарди 

негу избигах ут - там, зарди · теп гу · фана.а итн. Примери со овој 

предлог се јавуваат и во Кулакиското евангелие: Не зарди тфојот 

лаф ... , зарди женцкото приказна ... 
10.6. Со пространствено значење наоѓање во позадината на . . 

некоЈ друг предмет,· од неговата друга страна се Јавува пред
логот 

зат: утида зад селто, зат р:идут са - скри, зат кујќата пумина, зат -

менитн .. 
10.7. Предлогот кај (каде) се јавува со своите простран­

ствени (наоѓање при· некого или нешто, насоченост) и временски 

(приближност) значења во формите кај, кат, каде: ќ'одам кај татку -

ми, кај Маркуфци, дојди кај мене, ќи си дојда кај Вилигдин (К.), 

ќ'ом кат татку - ми, кад брат - ми (Ил.), ќи си дојде кfute нидел'а 

(Е.В.) итн. 

Чести се. и сложените предлози изведени од основниот пред­

лог кај: ода накај селто, накај Прилеп, ќи са врата накај нидел'а (К., 

Е.В.), ода нак~т Пазар, накат селто ода, ќи са - в~рна накат нидел'а 

(Ил.) и др. 

10.8. Како предлог за споредување во овој говор се јавува 

предлогот ту ( <кату< като ): куту идното и другуто (Ко.), а се 

јавува и во формата кату: к~ту госпуви, ќи дојдеше иден кату курир 

(Ил.), во сирумах е кiту селцко (Бр.) и др. 

r 
1 
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· 10.9. Предлогот со пространствено значење крај овде се јаву­
ва само во својата сложена· форма пукрај: пукрај Вардар бдиша, 
пукрај кујќа пумина (Ил.), пукрај зидут гу најдеа (К.), пукрај реката 
пуминаа (Е.В.) итн. 

10.10. ·Релативно поретко се јавуваат предлозите · миѓу и 
мисту; Првиот се јавува со пространствено значење ( гу најдех. миѓу 
д~рвата) и временско ( ќи дојдам миѓу два и три), како и со значе,ње 
на заемен однос (миѓу нас д-устане, си пудилиле миѓу себе). Вто­
риот предлог се јавува со значење на заменување на нешто или 
некој: мисту на - мен на - негу му· дадеа, мисту на -. кбјн, то на -
магаре са - качи. 

10~11. Предлогот на е секако најфреквентен на целата маке­
донска јазична територија. Во ениџевардарсiаiот говор тој сејавува 
вd .сите познати значења на овоЈ предлог пошироко на македонската 

територија и во потесна смисла на теренот на јужните македонски 
говори. Основното пространствено- значење дека нешто се наоѓа 
одозгора врз нешто друго, на неговата површина . во ОВОЈ говор е 
зачувано и проширено, како и во· другите .говори: падна на/ (варе) 
каминут, сидна на каминут, са фати на бро, утиде на нивта, устанаа 
на ручук, гу канија на гбста, ќ~ом на свадба, том- ујде на пбмуш, ќи 
гу најm на - дујќанот, да- бјш на скул'бто итн. 

Во овој· говор предлогот на редовно се јавува со географски . . 
имиња на местото од предлогот во, КОЈ почесто се Јавува во другите 

македонски говори. Таквата. појава на предлогот на е карактерис­
тика на нашите јужни говори: ќи бде на селто, на Гуменџа, на Бер 
(Е.В.), бих на Солун, на Куфалуву, на Постул (Ил.), ќ'ом на Битола, 
на Скопје, на Охрид, на Водин, на Стамбул (К.) итн. 

Мошне често се јавува овој предлог и со своето временско 
значење за означување на периоди, празници, делови на денот итн.: 

~а прблит, на зима, на лету-запучнуват свадбите, на ѕастрата, на 
вечарта, на Вили:гдин, на кол' де, на Питровдин, на два.пајсе саатут, , , , .., . , ..., ,, ,, .., 
на втората ву1на, два пата идиша на гудинта, два пата на ден итн. 

Сосема е обична појавата на предлогот на со значење на при­
падност: куќата на татку - ми е, дејпу е на Танас, син - му на Јован, 
во-ј дејпу на сестра - ми, а - видех ќерка - му на Мара, на - ќерка -
ми дејтту е напредно итн. Во тоа значење и во ениџевардарскиот 
говор предлогот на може да биде заменет со предлогот Ql! (УЈ!); 
куќата на-татку - ми и со истото значење - куќата ут - татку- ми; 
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дејту на /ут ќерка - ми знаја нбгу-(Ил.), како и примерите од селото 
Куфалово: дејту на/ут ќерка-ми. нбгу - ј напредну. 

Предлогот на редовно и задолжително се јавува со директ­

ниот и со дативниот предмет: на-мен ма вида, на-мен ми кажа, на­

мен не ма-вирувиш (Ил.), не сам гу-видел на негу, на-виде на-нас, 

ни-риче на-нас, а-видех на-ќерка-му, му-ричех на-м~ш-му (Е.В.), 
с~та и-видех, саму на-теп не та-видех, саму на-теп не ти кажах (Ил.) 
итн. 

При споредување исто така се јавува „ овој пр~длог: ми 

мириса на-лук, умјаса на негу итн. 

10.12. Предлогот нат има основно значење- наоѓање пови­

соко, над нешто друго -во просторот: ббла.куг пумина нат планинта, 

пумина нат-куќата, четта пумина нат селто итн. 

10.13. За предлогот ние се карактеристични пространстве­
ните значења и тоа движење по некаква површина (пумина ние 

, .., , . .., , .., - , .., , , 
селто; ние чарши1ата;· -mеташа ние· дворут, гралинта; одих ние 

нивата; бдиша ние лива.ата), движење со излегување низ, преку 

одреден простор (испадна ние вратта, пумина ние лбјсту). Во собра­

ниот материЈал не е регистрирано значењето „управеност надолу по 

некоја површина" (Б. Конески, Граматика ... стр.523). 
Во селото Крушаре овој предлог се јавува во комбинирана 

форма со предлогот на и из и гласи наис: пумина наис селто, наис 

нива, на:Йс врата, шеташе наиз двор, наиз гумно, пумина наис 

чаршијата, лбзјито (Кр.). Ваква комбинир_ана форма на овој предлог 

се јавува и во соседниот кукушки89 и мегленски говор90 •. 

10.14 .. Предлогот ill! во ениџевардарскиот говор поради 

редукцијата редовно се јавува во формата YJJ/n.. За него се каракте­
ристични пространствените значења на слегување, излегување и 

одделување од некаде, определување положба во споредба со 
• . • 91 0 

некоЈа точка и пределна точка-од КОЈа нешто се оддалечува . вие 

значења се јавув,аат и во ениџевардарскиот говор: слизе ут-планин­

та; елези уд-д~рвуту; са враќа ут Сблун; пумини уд-десната страна; 
падна уд-д~рвуту; испадна уд-вбата; дујде уд Вбдин итн. 

Сејавува овој предлог и со временско значење: ут стреда ду­

стреда; уд-Вил:игдин ду-Питрбвдин; раббтише ут сабајлин. Познато 

89 К.Пеев, Кукушкиот говор, Скопје 1987, стр. 226. 
90 е.Бојковска, Мегленскиот говор, маг. дисертација, Скопје 1981, стр. 108. 
91 . 

Е.Конески, Граматика ... , Скопје 1967, стр. 524. 
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е и значењето со кое се изразува-причината на дејството: :умре уд 
жал, уд мfu<a. Материјалното ·потекло исто така се искажува со овој . ' . , 
предлог: уд-камин-ај, уд-дарво гу-направих итн~ . 

Значењето на припадност е исто така познато:- д'ејто ут-
ќерка-ми е нrшредно; кујќата-и ут-татку-ми. . 

В_о селот_о. lliцlџиево О:ЈЈОЈ · предлог _се јавува во проширена 
форма у:µа:· дујдема уда-Сблун, испадна.уда-вбата, нијсна тука уда.­
тбрник, ќ'бјма уда та страна итн. Ваква проширена форма на. овој 
предлог се јавува И·ВО Амбар Ќој во КукуIЏко.92~Не е исКЈ1учено таа 
форма да е карактеристична. за целиот тој регион од Илиџиево пре­
ку територијата на. солун~ките села до Амбар Ќој. · 

10.15. Со просторното значење на опкружување се јавува 
предлогот бкулу: пумина бкулу кујќата, бкулу селуто .. 

Истиот предлог се јавува. и со з:ц:ачењето приближност ПQ 
време: дбјди бкулу ручбк, бкулу стреда, бкулу Вилигдин итн .. 

_10.16. Со значење изземање, исклучување на.оваа територија 
се јавува предлогот . усем и во Куфалово утсем: усем тебе сите 
дујдба, усем тебе никуј не сакам; утсем та работа друга не фаќам, 
утсен него, утсем тебе ... ИЏI. 

10.17. Предлогот по>цу се јавува мошне чесrо во овој говор. 
Неговите пространствени значења се општопознати и тука 

не се забележува ништо поспецифично: .бдише пу-реката, са растар­
чаа пу-селто, цу-пазарут, бдише пу-свадби; г'удри пу-главата итн .. 

Се јавува и со временско значење: дујде пу-Питрбвдин, ден 
пу-ден, месиц пу-месиц, гудина пу-гудина си минуват, са-врати пу­
некуј ден итн. 

Освен во споменатите значења може да се јави уште и за 
означување неполна облеченост ( испадна пу-фанела, устана пу­
чурапи), мерка (му удри на сАта пу-иднб пичат), насоченост по 
н~што (а-пушти пу-вбда) итн. -

10.18. Со · пространственото значење наоѓање под нешто 
друго се јавува предлогот под U!Y!): пуд-негу а-најдеа пушката, . , , ., ..., ., . """ ..., , ..., пут-каминут имаше зми1а, застана пуд-дарвуто итн. 

10.19. Пространственото значење наоѓање во позадината на 
нешто се искажува со предлогот пузат: пумина пузат-куќата, пузат-, .... ., .... , ..., - , селту, пузат-ридут, пузат-колта, пузат-таркалта итн. 

92 К.Пеев, Кукушкиот говор, Скопје 1987, стр. 227. 
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10.20. Предлогот пред>прит се јавува со значење наоѓање 
,,од оваа страна· на предметот" (застана прит-куќата, стоите прит­

него) и со временско значење „порано" (дујде прит;.Вилиглин, 

прид-Божик). · 
10 .21. За означување на преминување од една на друга 

страна се среќава предлогот преку: пумина преку планинта, 
, , , , , , , ..., , , 

пуминаа преку селто, преку нивта, преку гумнуту, испадна преку 

вратта, пумина преку реката итн. 

10.22. Со значењето на предлогот крај во· овој говор се јавува 
сложениот предлог пукрај и означува наоѓање· крај, до некој друг 

предмет: пукрај Вардар одиша, пумина пукрај куќата, пукрај нивата 

а- најдеа итн. 

10.23. Предлогот ~ редовно се јавува со значењето средство 
и заедница, како и значењето спротивно од без: г-удри су-стап, су-, , """""" _,,, , , """"""' ., 
нож, су-раката, су-тупаница; су-неа утиде, · су-арамиите дуЈдеа и 
они; кожа шиена су-лупути, ламба су-фитил'' тенџара су-капак итн . 

. 10.24. Од стариот-предлог B'b со редупликација; редукција и 

испуштање на почетното /в/ се добил денешниот облик на предло­

гот УФ. (вn>вов>вуф>уф). Значењата со кои се јавува се познати и во 

другите наши говори како „наоѓање внатре", насоченост, време кога 

се врши дејството:· уф-тебе јас се кfuши:х, уф-него са парите, УШ:. 
вбата гу најдеа, уф-нашта село, уф-нашта ц~рква ујде; уф-с~бута 
свадбата а-правиа су балгур, уф-петукут ќи каниа, каниа уф~селту 

руднини (Ил.) итн. 

' Во материјалот· од селото Илиџиево покрај УФ. се јавува и 
формата у: у-мен са парити, у-негу, у-теп са парити. 

Според собраниот материјал тој се јавува со формите на 

личните заменки и со значење кај. Слично е забележано и во 

кукушкиот говор.93 

93 К.Пеев, цит. дело, стр. 232. 

т 
' 



ГЛАГОЛИ 

11. Образување на глаголите.- Образувањето на глаголите во 
ениџевардарскиот говор се изведува со истите,средства (префикси и 
суфикси) и начини како и во другите македонски говори без некои 
поголеми специфичности. ~ 

.11.1. Деноминативни ·глаголи.- Пр1;1 образувањето на дено­
минативните глаголи во. ениџевардарскиот говор најчесто се корис­
тат суфиксите --~ и -~. Суфиксот. -~ во овј говор се јавува наместо -
и во поголемиот дел од македонските говори,- а во делот од говорот 
со -.редукција во финалните отворени слогови тој гласи -.Й:: жале, 
тfuке, к~рсте; жал'а, т~а. к~рста (Ил., К.). Мошне ретко се јавува и 
суфиксот -~: вирува, гладува, ликува, тагува, страмува итн. 

Другите суфикси .кои се јавуваат.при образува_њ.ето на дено­
минативните глаголи се -ее ('билее; живее, услипее), -~ (вика, игра, 
чешл'а) и -са {ареса, киниса, кулиса, кундиса, пикаса, ујдиса, 
уфтаса, раѓбса, пцувиса,_мулеса итн.). 

11.2. Девербативни глаголи.- Образувањето на девербатив­
ните глаголи исто така не се одликува со нешто посебно во однос 
на другите македонски · говори. И тука најчесто се изведуваат 
глаголите,. со суфиксите -не и · -ува придружено со истовремено 
менување на глаголскиот вид. Така со -не се изведуваат свршени 
глаголи од несвршени .(падне, седне, угладне, углувне итн.), а со -
~ несвршени глаголи од свршени ( паднува, пуапнува, карстува, 
сиднува, станува итн. ). 

Освен наведените суфикси при образувањето на глаголите се 
користат и други суфикси со помала фреквенција (-оте - тупбте; 
-ка - свирка, ~т~рчка), како и многу префикси, самостојно или 
комби-нирано со суфикси, при што се менува видот на глаголот, а и 
се внесуваат промени во лексичкото значење. За тоа поопширно ќе 
стане збор ~о натамошниот дел од текстот. 

11.3." Имперфектизација.-. За изведување несвршени глаголи 
од свршени најчесто се јавува суфиксот -ува, што е, впрочем, 
карактеристична појава во сите македонски говори: забравува -
забрава, забирува - забере, карстува - к~рсте, фарл'ува - ф~рл'а, 
рудува -~ итн. Кон овие глаголи се приклучуваат и оние со 
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општ дел на вокал и кои се изведуваат со суфиксот -ва: дубива, 

навива, пукрива, прубива, уткрива. 

Несвршени глаголи се изведуваат и со суфиксот -~ со исто­
времено редување на кореновиот :вок:ал: набере - набира~ запре -
запира, потпре - путпира, удбере - улбира, удри - удира, умре -

, 
умира. 

Кон оваа група глаголи се придружуваат и оние изведени со 

суфиксот -.ш придружени со промени. на консонснтите /т, д, н/ во /ќ, 
ѓ, њ/: зајде - заоѓа, најде - наоѓа, пријде - приоѓа, роде - роѓа, изваде 
- изваѓа, плати - плаќа, дојде - дуаѓа, фати - фаќа, зафати - зафаќа, 

прифати - прифаќа, испадне -- испаѓа. Меѓу овие глаголи се јавуваат 
и оние што се образуваат со проширениот суфикс - (ј)ава: измени -, 
измињава; прости - пруштава, карсти .- карштава и др. 

Во мал број случаи. се јавува и разликување по вид врз 

основа на разликите на основните вокали: отвури - утвара, затвури -
затвара (К.). 

11.4. Перфектизација.-, За изведување свршени глаголи од 
несвршени мошне често се користи суфиксот -не, со .своето општо­

познато значење на моментно извршување на дејството; (Б. Конес­

ки, Граматика, стр. 390):углувне,угладне,испадне,назирне,fu!цне, 
гризне, пура.ене итн. 

Друг начин за образување свршени глаголи од несвршени е 

со помош на префиксите, но при тоа обично се менува и лексичкото 

значење на глаголот. Во тој поглед префиксите што се јавуваат во 
ениџевардарскиот не се изделуваат со нешто. свое специфично во 

однос на префиксите од другите македонски говори. Во овој пре­

глед на префиксите ќе се задржиме само на оние што почесто се 

јавуваат, а меѓу нив најпродуктивни се l!Q-, за-, из-, на~, цу-, при-, 
рас-. 

Префиксот .цQ- поради редукцијата се јавува во видот ш- со 
своето основно _значење дека деЈството на глаголот се доведува до 

некоја цел или дејството се извршува до неговиот крај (Б. Конески, 

Грам;, 395.): дуд&рже, дупече, дутече, дунесе, дучуе итн. 
Значењата на префиксот за- се познатите негови значења на 

стигнување зад нешто, опфатеност од нешто друго итн. (Конески, 

Грам.,- 395): зад&рже, зак&лне, зафаќа, задумета, за.клуче, како и 
поголема опфатеност, внесување во дејството: заглида, · замисли, 
за.стое и др. 

1 
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Најчестите значења на префиксот из-· (ис-) се излегување 
надвор од нешто и целосно . извршување на дејството: избричи, 
избл'ува, избрише, изваѓа; извари, изгори, изгризе, иззида, изѕебне, , 
измие,. измисли, излезе, испади, исдучини, испадне, истече~ исткае, 
иструга, исчешл'а итн. 

· Префиксот на - се јавува исто така со неговите познати зна­
чења дека дејството се.врши или се извршува во најголема мера (Б. 
Конески, Грам. 396 - 397): назирне, најду, најаде, намисли;, напасе, 
~~~- ~ 

Префиксот о- во овој говор поради дејството на редукцијата 
гласи· у- и се јавува со своите познати значења на опфатеност со 
дејството содржано во основниот дел на глаголот: ублече, угладне, 
углувне; уздраве, услепе и др . 

. Извршување на дејството врз некоја површина или негово 
извршување во помала мера се основните значења на префиксот-.nу­
: пуапне, ·пумисли, пурАби, пусее, пусбли, пуст6и и др. 

Помала- мера на извршување на дејството· означува и пре ... 
фиксот !!У!-: путстр:иже. 

Поради дејството на редукција во овој говор префиксите 
пре- и при.; се изедначени во ед~н и тој гласи при-: _придаде, 
пригледа, призема, пријаде, riримисли, припече, прираббти ( со пре-) 
и привиде, прифати, прицАрпи (со при). Нивните значења во овој 
случај се обединети во единствена форма на префиксот и озна­
чуваат преминување ·на:дејството преку_нешто и доближување кон 
нешто, повторно вршење на деЈството, преместување, прекумер­

ност, итн. 

Префиксот раз- (рас-) се јавува со своите основни значења . . 
насоченост на деЈството во разни страни, почеток на деЈството, не-

гова засиленост или достигнување на најголема опфатеност: раз­
б6ле, размеси, расплака, распара, расuвета итн. 
, Соединување, собирање, симнување и слично се значењата 
на префиксот Q-(fy-): субере, сустави, згреши, зд~рви, скамени, 
смалиитн. 

Без некои разлики во значењата во однос на соодветните гла­
голи во другите дијалекти се јавува и префиксот у-: убие, умори, , 
усмарде итн. 

11.5. Глаголски групи.- Глаголите во ениџевардарскиот го­
вор се групираат во две групи. Глаголите од е- и и- група се 
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обединиле во една група со тоа што во 2 л.едн. се генерализирало и 
во основата , а во 3 л. едн. се генерализирало ~· 

На тој начин ениџевардарскиот говор се придружува кон 
другите македонски јужни говори94 во кои се јавува иста с:втуација 
со таа разлика што во него се задржала ~-групата. Според,тоа, овој 
говор во поглед · на глаголските групи прави една целина со 
солунскиот говор во кој исто така се задржала ~-групата.95 Во . . 
самиот ениџевардарски говор поради влИЈанието на редукциЈата во 

финалните отворени слогови доаѓа до натамошна поделба~ Во 
најголемиот дел од говорот кој го опфаќа неговиот централен дел се 
јавуваат две глаголски групи ~-група и мешаната е/и-група): 
плакат- плака, стругаш-струга, ѕиркаш - ѕирка, зеваш -зева, 
бл'уваш - бл'ува, fulцam - ЙЈ!!Ш, чешл'аш - чешл'а; видиш-:- виде, , , 
велиш - веле, да.ржиш - дарже, дадиш - ~' дбјдиш - дбјде, јадиш -
~ седиш - седе, стоиш - стбе, сrрижиш - стриже итн. (Е.В.). 

Во периферниот дел од говорот кој гравиитра кон реката 
Вардар, што значи се наоѓа во источниот дел од територијата на 
говорот и во кој резултатите од редукцијата на финалните /а/ и /е/ се 
исти разликата меѓу глаголските . групи е видлива само во 2 л. 
едн.: гледаш - гледа, плаќаш - плаќа, думаш - дума итн.; пулиш -
пул' а, видиш - вила, јадиш - јада, речит - реча, вјаниш - в јана, 
крадиш - крада итн.(Ил.,К.,Р.). 

Во северниот периферен дед во кој редукцијата на финал­
ното /е/ дава /и/ во 3 л. едн. сејавуаваат ~ !f и: викаш - вика, зеваш -
зева; жнииш - жнии, нбсиш . -нбси, пулиш - пули, сечиш-сечи, 
стрижиш-стрижи (Ко.). 

94 Б. Конески, Историја .... , стр. 189. 
95 К.Пеев, цит.дело, стр. 245 и В.Облак. цит. дело, стр. 105-109. 



ГЛАГОЛСКЦ ФОРМИ. 

11.6. Сегашно време.- Во сегашното време во ениџевардар­
скиот говор се јавуваат ~ледниве настав.ки: 

едџ .. ~ л. -(а)м 
2л. -ш 
Зл. -0 

м1:1. 1.л. -ме · 
~ д. - те 
з л. - (а)т 

Во делот од говорот ·СО · целосна редуЈ<ЦИја и во финалните, 
отворени; слогови мн'ожинските наставки за 1.и 2. л. гласат: -ма и та 
(Ил.К.,Р.), а во селото Корнишор -ми и -ти. 

Со наставките за сеrаIЦното време ениџевардарскиот говор 
влегува во. поголемиот дел од м~едонските говори со исЦI та~и; 
наставки. Меѓу долновардарските тој . влеrува во една група . со 
воденскиот и солунскиот со вокалот /а/ пред наставката -м и со тоа 
се р~ли;~ува од посев~рните од него. говори во кои тој вокал пред -
ме /у/ (гевrелискиот, дојрансi<иот и кукушки:от). . . 

Глаголите од а: групата на ц~лата.ениџе~ардарска територија . . 
имаат еднаква конЈугациЈа во.сегашното време: 

едн. 1 л. :гледам 
2л. гледаш 
3 л. гледа 

мн. 1 л. гледаме. 
2 л. Ѓледате . 
3 л. гледат 

Исто така се однесуваа:г глаголите: бл'ува, дума, плака, ' , , . , . , ,, , - , ' - , ., ,, - -., -струга, ѕирка,.зева, алда, чешла, тарча, .чека, в1ава, вика, са лазга, са 
клајна, убличува итн. 

Редукцијата предизвикува внатредијалектни разлики само во 
наставките за 1 ·и 2 л. мн. во погореспоменатите периферни области 
во кои се јавуваат наставките - ма/- ми и -та/-ти. 

Глаголите од е/и-групата ја имаат следнава конјугација: 

едн. 1 л. пул'ам 
2.л. пулиш 
3 л. пуле 

мн. 1 л. пулиме 
2 л. пулите 
3 л. пул'ат 
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Во рамките на говорот меѓу одделни негови делови се 

јавуваат разлики предизвикани од редукцијата и елизијата. Така во 

3 л. едн., како што е порано споменато, глаголите завршуваат на -е, 

-а или -и: пул'а, вида, јада итн; (Ил., к., Р.); пули, види, Јми итн. 

(Ко.). 
Елизијата кај некои глаголи во 1 и 2 л. мн. се јавува редовно, 

а кај други факултативно, така што тука е тешко да се постават . . 
територијални разграничувања со оглед на тоа што и каЈ исти 

информатори таа може да биде факултативна. Од друга страна 

подоследно доаѓа до елизија во 1 л. мн., додека во 2 л. мн. почесто 

доаѓа до факултативност на елизијата: удморма и удморит~ вјанма, 
., - , - , - , """ , ..... , - , - , -

ВЈанта, палма и палита, зидма, зидита, поема, поста, крадма и 

кранта (Ил.), удморима, удморита, вјанима, вјанита, носима, носита, 

крадима, крадита итн. (К~), вјаниме, вјаните, носиме, носите (Е.В.) 

итн. 

Обопштувањето · на основниот вокал /и/ во 1 и; 2 л. мн. кај 

сите глаголи од е/и-групата доведува во некои случаи и до други 

фонетски промени поврзани со вокалот /и/. Таква промена е и 

неговото скратување кога се наоѓа во би:вокалски секвенци: стоиш, 

стојм~ стојта/стојме, стојте; дам, дајш, дајма, дајта, кројма, кројта 

итн. (Ил., К.); ќ'ојме·да-са-напијме нешто, д'ојш да-са убујш, да-са­

измијm, да-са-измијте итн. (Е.В.). 

Од наведените примери се гледа дека таа појава е присутна и 

кај глаголите во еднина во 2, па и во З. лице: утдека ми знајш ти 

какво сам?; можиш да-принуќуваш и мојш да-би:диш и мој; знајш 

да-си-ош (Ко.); дур д'ој то (Бар.), да-ми дајш уд нај-малечкуто 

груздаче; и ние да-дојме да-слушаме (Кр. ). 
Сите глаголи во 3 л. мн. завршувааат на -ат и во тој поглед 

овој говор не се разликува од другите долновардарски говори. 

11. 7. Формите на помошниот глагол fУМ во сегашно време 

во овоЈ говор гласат: 

едн~ 1 л." сам 
2л. си 

3 л~ е (и~ј, ај) 

мн. 1 л.сне (сна, сни) 
2 л. сте ( ста, сви) 
3 л. са 

Формите за 1 и 2 л. едн. и 3 л. мн. се единствени на целата 

ениџевардарска територија, а другите лица се разликуваат терито­

ријално според резултатите од редукцијата во финалните отворени 
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слогови: Така, во реонот на селата по долинаат на реката Вардар 
каде што редукцијата е особено силна тие форми гласат ·Ш во 
еднина· и сна, ста во множина. Еднинската форма по лексемите на 
во;кал ··се сведува на i (п~рва- ти-ј, не втбра-ј; и во-ј учену д~та (Ил.-, 
К.,Р.). Поинакв»от резултат од редукцијата: наложува поинакви 
форми и од помошниот глагол во селото -Корниш_ор на северната 
периферија.од оваа територија: сам, си, и, сни, сви, сасо тоадпо по 
вокали тука .формата и исто така се скратува во i:. та-ј мбјта жена; 
ут.-тука-ј (Ко.). ' · 

Множинската форма за 1 л. ене е добиена ·според личната 
заменка нија, а и~тото се однесува и на формата· за 2 л .. мн. во 
селото Корнишор ( сви е добиено според виј а)~ 

11.8. Во :,,Кулакиското евангелие" глаrолит~ во сегашно 
време·исто така се групираат.во две глаголски груџи и во тој поглед 
состојбата е идентична со онаа; во .современиот ениџевардарскиот 
говор. Единствено во поглед на редукцијата на финалните вокали 
во наставките ситуацијата во „Кулакиското евангелие". е поблиска 
до современата состојбаво селото Корнишор: 

едн~l.сакам едн. 1. (да) кажам 
2. сакаш 2. кажиш 
3.сака 3.кажи 

мн. 1. саками мн. 1. кажими 
2.сакати 2. кажити 
3.сакат 3. кажат96 

11.9. · Минато определено св12шено в12еме (аорист). Во . 
аористот во ениџевардарскиот говор се Јавуваат следниве наставки: 

едн. 1 л. -х 
2љ-0 

3 л.-0 

мн. 1 л. - ме 
2 л. -те 
3 л. -а 

"' На ц~лата територија на овој говор во наставките за 1 и 2 л. 
множина отсуствува /х /. Таа појава е присутна и во соседните 
говори (гевгелиски, дојрански, воденски). Во кукушкиот говор 

96 Вајан, Мазон, цит. дело, стр. 185-187. 
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"гласот х веје не се држи здраво во односниве наставки". 97 

Меѓутоа, на исток во Солунско х се· уште се држи. 98 

Според тоа, во ениџевардарскиот говор во 1 и 2 л. множина 
аорисните фррми на глаголите се:· викнаме, викнате; :Вјанаме, 

•..., , V .r V , ,, , • r • r 

в1анате; варнаме, варнате; гришиме, гришите; гри1аме, гри1ате; 

дујдеме, дујдете; зидиме, зидите; изгуреме, изгурете; крадеме, 

крадете; писаме, писате; пустујаме, пустујате; тувариме„ тувар:и:те; 
V, V, , , , , 

тарчаме, тарчате; удмуриме, удммурите; умреме, умрете итн. · 
Во 3 л. множина /х / не се јавува во наставките веќе во 

ниеден пункт. 

Втора одлика на ениџевардарскиот говор со која тој исто 

така се вклопува во една група со соседните говори е отсуството на 

о-разделот кај глаголите од е-група. Во овој поглед ениџевар­

дарскиот говор повторно се наоѓа во иста група со соседните 

воденски, доЈрански и гевгелиски говор, а се разликува од говорите 

на Сухо и Висока. Во нашиов говор глаголите од о-разделот се 

вклопиле во е -разделот: ричех, пичех, дујдех, дадех итн. 

Според тоа во .ениџевардарскиот говор се генерализирале 

три основни вокали (а, е, и). Глаголите од а-група, како и во дру­

гите македонски говори не го менуваат основниот вокал и не фор­

мираат раздели:- сака, вика, чука итн. Другите глаголи од заеднич­

ката е/и-група во овој говор се делат на три раздели според основ­

ниот вокал (а, е, и) и глаголи без основен вокал: викнах, сиднах, 

слушнах, застанах, испаднах, скиснах, -даржах, упашах, забавах,; 

видех, јадех, издех, сидех, флизех, истрижех, разбулех, избричех, 

исмитех, убличех, изгурех, испичех, пасех, дунцех, украдех; 

издиш:и:х, забрав:и:х, замисл:и:х, приминих, нал'утих, задавих, 

карст:и:х, руд:и:х, мисих, нацарп:и:х, фарл:и:х, варш:и:х, бран:и:х, кус:и:х, 

ципих, ран:и:х, испад:и:х, гриших, приуд:и:х; брах, зех, ~' пих итн. 
Во источниот дел од- говорот множинските наставки се 

опфатени од процесот на редукција на финалните самогласки па 

гласат: -ма, -та, -а: писама, писата, писа.а; викнама, викната, викнаа; 

видема, видета, видеа; карстим~ карст:и:т~ карстиа: брама, брата, 

браа; зема, зета; зеа итн .. 

97 К.Пеев, цит. дело, стр. 250. 
98 З.Голомб, цит. дело, стр. 157. 

1 
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Слично е и во северниот дел од оваа територија во коЈа 
редукцијата ги изменила множинските наставки во. -ми, -ти, -а; 
силна.ми, сиднати, · сиднаа; јалеми, Нiдети, јадеа; гришими, гришити, 
rришиа; чуми, чути, чуј а итн. (Ко~ ). . · 

·Според тоа, ·парадигмите на.глаголите во аорист дадени 
сџрред цивната поделба по раздели во ениџевардарскиот говор и со 
нивните варијантни _разлики во м;ножинските наставки за 1 и 2 л. 
изгледаат вака: 

а-група 

едн. 1 л. расплаках 
2 л. расплака 
. 3 л. расплака , 

.. е/и група 
·а-раздел. 

едн. 1 л~ викнах . 
2-л. викна 

3 л. викна 

е- раздел 

едн. 1 л. изгурех 
2 л. изгуре . 
3 л. изгуре 

мн. 1 л. расплака.ме/ {-ма, -ми) 
2 л. расплакате/ (-та, -ти) 
з л. расплакаа/ (- а) 

мн. 1 д. викнаме/(-ма, -ми) 
2 л. викна те ( -та, -ти) 
3 л. викнаа/ (-а) 

мн. 1 л. изгуреме/ (-ма, -ми) 
2 л. изгурете/(-та, -ти) 
з л. изгуреа/ (-а) 

1:f ста парадигма имаат и· глаголите од поранешниот о -
раздел 

едн. 1 л. видех 
2 л. виде 
3 л. виде 

и-раздел 

едн. 1 л. мисих 
2 л:мис:и 
3 л.-миси 

0-раздел 

едн. 1 л. брах 
2л.бра 

Зл.бра 

. мн. 1. видеме/ (-ма, -ми) 
2 л. видете/ ( -та, -ти) 
3 л. видеа/ (-а) 

мн. 1 л. миевме/ (-ма, -ми) 
2 л. мисите/ (-та, -ти) 
3 л. мисиа/ (-а) 

мн. 1 л. бра.ме/ (-ма,-ми) 
2л. брате/(-та,-ти) 
Зл. браа/(-а) 
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11.10. Во рамките на овој говор, а и пошироко во рамките на 
долновардарските говори некаков вид на исклуок претставува 

селото Баровицаво.околината.на Гуменџа. Имено, во ова село /х/ во . , 

сите позиции на краЈОТ од лексемата во состав на наставките се 

променило во /у/. Тоа доследно се пази и се реализира како /у/ во 

сите аорисни форми: тлишiу, глидауме, глидауте; даржау, дар­
жауме, даржауте; стругау,, стругауме, , стругауте; сичеу, сичеуме, 
сичеуте; крадеу, крадеуме, крадеуте; разбулеу, разбулеуме, 

разбулеуте; купи:у, купиуме, купиуте; мисиу, ~мисиуме, миси:уте; 

рабути:у, рабути:уме, рабутиуте; тувари:у, тувариуме·, тувари:уте; зеу, 

зеуме, зеуте; пи:у, nиуме, пиуте итн. 

Оваа појава е забележана уште во расказот од с. Баровица 

раскажан од Димитар Христов, а објавен од Л. Милетич. 99 Меѓутоа, 
во објавениот текст постојат само два примера со /у/: си лравиуме 

леб на гарата; тогаш видеуме, глеавме. Во сите други примери се 

јавуваат · /х/ или /ф/, па сигурно затоа Милетич не им обрнува 

внимание на примерите со /у/. Веројатно овде се работи за влијание 

на литературниот бугарски јазик врз говорот на раскажувачот. Во 

материјалите запишани од информатори со потекло од тоа село 

доследно и без исклучок се појавува /у/ во сите позиции во кои би 
очекувале да се појави/х/ .. 

Ваквата ситуација би можела да се објасни со влијание од 

говорот на мегленските Власи. 

11.11. Што се однесува до појавата на аорист од несршени 
глаголи тука треба да се каже дека акцентот, секако, ја игра глав­

ната разликувачка улога и неговото место овозможува еден ист гла­

гол да образува аорист и имперфект. Во тој поглед ениџевардар­

скиот гоовр се вклопува во системот на источните македонски гово­

ри во кои местото на акцентот ја овозможува оваа појава: греших -
, 

гриши:х, даржих - даржах, јадих - јадех, метих - митех, крадих -
крадех, нбсих - нуси:х, плетих - плитех, сечих - сичех итн. 

11.12. Во споредба со современата состојба во ениџевар­
дарскиот говор ,;Кулакиското евангелие" покажува нешто поинаква 

слика во поглед на поделбата по раздели на глаголите во аорист. 

Имено, тука се запазени пет раздели (а-, е-, у-, о- и раздел 

безвокал):кажах,испаднах,чиних,изгурех,најдбх,кладбхми,мих, 

99 Л. Милетич, Расказ од село Баровица, Мак. Преглед I, з·, 1925, Софија, стр. 
103- 106. 
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зехми, ~ итн. Но, уште во тоа· време бил, очигледно, веќе започнат 
процес на замена на о- ·разделот со е -· разделот~ што Мазон и Вајан 
го означуваат како тенденција за нормализација на о- разделот во е 
- раздел. 10~ Во текстот на „Кулакиското .евангелие" има многу 
примери на исти глаголи со наставки на - ох и на ~ ех: дујдбх, 
најдбх, најд6ми, . дујд6а,: најдоа и дујдех;. дујде(х)ме, најде(х)ме, 
дујдехте, дујдеа; дад6х, дад6:хти и .дадех, дадехми, дадехти, дадеа; 
убликбхти;: субликба и убличеми, убличехти; видбх, видб(х)ми, 
видоа и видех, виде(х)ми, видехти,· видеа итн. .. 

· Во примерите од "Куда!Qlското евангелие"· очигледна е и 
тенденцијата за исчезнување на /х/ од наставката за -1 л. множина и 
во однос на современата состојба на говорот тоа е секако слика на 
една почетна фаза на процесот кој завршил во современиот 
дијалект со целосно исчезнување на /х/ од множински-те наставки. 

· 11.13.- Минато определено несвршено време (имперфект).­
Наставките за ова време во ениџевардарскиот говор се следниве: 

·едн. 1 л. -х 
2 л. -me 
3 л. -me 

мн. 1 л. -хме/-хне 
2 л. -хте 
3 л. -а· 

Вокалот во основата и овде како и во сегашното време се 
обопштил .и тоа.за а - групата /а/ и за е/и - групата /и/, кое од е.воја 
страна во бивокалските секвенци · се сведува на· /ј/: пијте, мијте, 
жнијше, смејте итн .. Кај глаголите со основа на консонант мошне 
често доаѓа до елизија на основниот вокал ( имше, немше итн.). 

За разлика од аористот, во имперфектот во 1 и 2 л. множина 
/х/. се чува. Во тој поглед -ситуацијата е истоветна со соседните 
говори (гевгелиски, дојрански, воденски, солунски, кукуmки, мег­
ленски). Во сите тие говори, секако, главен фактор за зачувување 
на /х/ во имперфектните наставки за 1 и 2 л. множина се морфо­
лошките причини за да се избегне хомонимијата со формите на 
сегашното време. Таква неопходност нема во 3 л .. множина и таму 
/х/ редовно се губи. 

Според тоа, во најголемиот дел од ениџеварската територија 
глаголите во имперфект го имаат следниот облик: бл'увах, бл'у­
ваше, бл'увахте, бл'уваа; дiржих, дiржише, дiржихне, дiржихте, 

100 В · М аЈан, азон, цит. дело, стр.193. 
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, , , , , , 

,царжија; калних, калнише,. калнихне, калнихте, калнија; шiрах, 
,_ ,_ ,_ ,..., , ; , , 

параше, . парахне, парахте, параа; пиих, пиише, пиихне, . пиихте, 
пиија; стбих, стбише, стбихне, стбихте, стбија; стругах, стругаше„ , , , , 

стругахне, стругахте, стругаа; алцах, алда.те, алпахне, алцахте, 
, 
алцааитн. 

Во . другите делови на говорот со редукција во финалните 

слогови се јавува веќе познатата слика на наставките со реду­

цираните крајни вокали и тоа во источниот дел: пулих, пулиmа, 

пулихна, пулихта, џулија; ИДИШа,. идихна, идихtа, и.ција; кбсих, 

кбсиша, кбсихна, кбсихта, кбсија; брих, бриша, брихна, брихта, 

брија итн. и во северниот дел: јадих, ја.диши, јадијни, јадијти, јадна; 

викај, викајши, викајни, викајти, викаа; гле,цај, гле,цаши, гле,цајни, 

гле,цајти, гле,цаа итн. (Ко.). Во последниот пункт, како што се гледа 

од наведениве примери, доаѓа до замена на /х/ со /ј/ . а таква ~амена 
е забележана уште и во примери од ·с. Рамна, но само во множината: 

сечих,. сечиша, сечијна, сечијта, сечија; стругах, стругаша, стру­

га.јна, стругајта, стругаа; кбвих, кбвиша, кбвијна, кбвијта, кбвија; 
, , .., , . , . - , ·- , .., ; - - , -· -

носих, носиша, носи1на, носипа, носи1а; виках, викаша, викаЈна, 
, v• .., ., ....,.., ., , ..,, ., • .., , • ..., , • ..., 

викапа, викаа; стрижих, стрижиша, стрижи1на, стрижипа, стрижи1а 

итн. Слична појава има и во дел на соседниот мегленски говор и . . 
поради тоа се чини дека поЈавата не е случаЈна. 

· Помошниот глагол во имперфект ги има следните .форми во 
централното ениџевардарско подрачје: бех, беше, беше, бехме, 

бехте, беа. Во Куфалово формите на овој _глагол се подложени да 

дејството на редукцијата: бех,. беша, бехна, бехта, беа. Во селата 

Асарбегово, Корниmер и Рамна множинските наставки за 1 и 2 л. 
се јавуваат без /х/, односно /ј/: бех, беше, беме, бете, беа (А.); бех, 

беша, бема, бета, беа (Р.); беј, беши, беми, бети, беа (Ко.), а 

вокалите во . наставките се подложени . на различни промени под . . 
деЈство на редукциЈата. 

Само во седото Илиџиево се забележ_ани поинакви форми за 

минатото несвршено определено време на помошниот глагол 

отколку на другата ениџевардарска територија: бих, биша, б:иша, 

б:има,. бита, б:ија. Ваквите форми се, секако, поврзани со старите 

аорисни форми кои овде се обопштиле примајќи ги имперфектните 

наставки. Во тој поглед овој најјугоисточен дел на ениџевардар­

скиот говор дијалектно се поврзува со оваа особеност со солун­

скиот и со кукушкиот говор. Во солунскиот говор, според забеле- 1 

1 
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06 101 6 · , · жувањатана лак , е за ележана, веројатно, најстарата ситуација 
на мешањето на аорисната основа со имперфектните наставки: бих, 
биmи, бихме, бихти, би:ха. Во кукушкиот говор е забележ~а една 
преодна фаза со непостојано . /х/ во наставките за множина: бих, 
бише, би:/х/ме, · би:/х/те, биа. 102· Во Илиџиево имперфектните 
наставки се задржани само во еднина, а во множината исчезнува­

њето на /х/ овозможува изедначување со аорисните наставки како и 
кај другите глаголи во аорист. .. 

;,Кулакиското евангелие" · покажува идентична слика · со 
современата состојба во ениџевардарскиот говор со тоа што тука е 
поизразена редукцијата на фицалните самоrласки во наставките 
(ситуација како во е. Корнишор).и извесна нестабилност на /х/ во 
наставката за 1 · л. множина, која во современиот говор добро се 
држи: . знаих, знаиши, знаихми, знаихти, . знаиа; седих, седеши, 
седехми, седехти, седна; велеши, велехти; идих, идиши, идихми, 
идихти, идиа; лафих, лафиши, лафими, лафихти, лафиа; 
расчудихти, расчудиа; бдих, бдиши, бдихми, бдихти, бдиа; · хбдија; 
знаиа, мииа, :мблија итн. 

11.14. Заповеден начин.- Еднинските форми на заповедниот 
начин се образуваат како и во другите македонски говори, што 
значи дека кај глаголите со општ дел на вокал се јавува наставката -
i, а кај глаголите со општ дел на консонант императивот се образува 
со основниот вокал -и. Ретки се примерите во кои тој вокал ·и се 
испушта и тоа е случај со глаголи кај кои и во другите говори доаѓа 
до испуштање на -и: дарш. Со општ дел.на вокал се глаголите од а -
групата И еден дел ОД е/и групата: ВИКај, гледај, ЗИдај, Т~рчај, Ц~ркај, 
чекај; стој, сеј, пеј, пиј, rnri, ткај итн. Другиот дел од глаголите од 
е/и - групата имаат општ дел на консонант и во императив завршу­
ваат на - и : бери, бл'уви, вези, викни, зеви, кажи, кбси, м~ѕи, мети, , ,. ., , ,.... , , , , , 
пери, плети, печи, преди, пули, ~' стрижи, соли, сиови, речи, 
флези, ф~рли итн. 

Множинските форми на заповедниот начин во ениџевар­
дарскиот говор_се образуваат со наставката - јте (- јта, - јти). Гла­
голите од а~ група и глаголите од а- разделот на е/и - групата имаат 
основен вокал /а/, а глаголите од е - и и- групата имаат основен 
вокал /е/. Всушно.ст, множинските форми на императивот се обра-

101 В. Облак, цит. дело, стр. 117. 
102 К П . еев, цит. дело, стр. 255. 
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зуваат од аорисната основа _на глаголите на коЈа се додава настав­

ката - јте. Со тоа се објаснува и акцентската разлика меѓу еднин­

ските и множинските форми - еднинските форми се акц~нтирани 

како и презентот, а множинските како аористот. Според тоа, како 

модел за образување на множинските императивни форми може да 

се земе 1 л. еднина на аористот од кое по и.спуштањето на настав­

·ката -х и додавањето на наставката - јте се добива императивната 

множинска форма: виках-викајте, глидах - глидајте, зидах - зидајте, 

тарчах - тарчајте, чиках - чикајте, царках - ~ царкајте; бл'увах­
бл'увајте, визах - визајте, викнах - викнајте, гријах - гријајте, 

даржах- даржајте,. зивах - зивајте,. кажах ~ кажајте, малѕах -

малѕаiте, сијах - сијајте, струјах - струјајте, снувах - снувајте, ткајах 

- ткајајте итн. Вториот тип глаголи се од е - група и и - разделите 

кај кои како основен вокал се јавува вокалот /е/: видех - видејте, 

дадех - дадејте, јадех· - јадејте, сидех - сидејте, плитех - плитејте, 

мисех - мисејте, пичех - пичејте, флизех - флизејте итн. Кај 

глаголите од и - разделот претходно се заменува основниот вокал 

со /е/: нус:их - нусејте, куп:их - купејте, кусих - кусејте, л'упих -

л'упејте, варших - варшејте, сулих - сулејте, фарлих - фарлејте итн. 
Некои глаголи без основен вокал како пих, ~ имаат про­

ширување со /е/ и на то.а се додава наставката за императив: пих/пиј 

(во случајов има совпаѓање меѓу еднинските форми на аористот со 

еднинските форми на императивот); пи-е-јте (за разлика од пеј: 

пијах-пијајте); чух/чуј: чу-е-јте. Кај другите глаголи импt;ративот 

се изведува директно од еднинските форми со префрлање на акцен­

тот врз основниот вокал /а/: бери-бир-а-јте (во Куфалово импера­

тивот од истиот глагол се образува од аорисната форма која таму се 

адаптирала во бирах-бирајта); зеви-зив„а-јте, ткај-ткај-а-јте .. 
Наставката за множина во реоните. со редукција во финал­

ните слогови гласи -јта (К., Ил., Р .) и -јти (Ко.): викајта, викнајта, 

гријајта, глидајта, даржајта; викајти, кажејти, нусејти, ткајајти, 

пулејти, глидајти, бруејти итн. 

11.15. Заповедни форми за _1 и 3 л. во овој говор се образу..: 

ваат по синтаксички пат преку поврзување на сегашното време со 

lШ и нека и во тој поглед нема некои специфичности во однос на 

другите говори: да-бдиш да-ми-зеваш уд-најдблнуту месу; уште 

иднfuп да-не-ти-видам да-прудаваш; да-ми-изв~ртиш на-Цариграт; 
брат-ми да-гу-изваш, да-гу-уживиш (Ко.), да-не-са-плашиш, да ме 

извајте (Бар.); да-ми-правиш идна пунуда; да-ми дунесиш пак; да-
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ми-а-дунесиш и жена-ти; да-му-прајш пак пунуда(Кр.); жаба нека 
зева. нека зева жаба; баба-ти пак нека били жива; викнајте-гу син­
ми нека дбјде малку; ако. среќно нека-ј; дадејте бгин, атар за-татку­
ми, нека ми-вари (Кр.); нека дојди бдма (Ко.); нека флези, нека си 
слуша музика, нека свЙри, нека седи (Кр.) итн. 

Исто така и овде _е _позната можноста за образување блага 
заповед со честичката ајде и нејзината скратена форма ш_: ај сега 
сине нбси-а снаата дбма; ај кажи тате шо има; ајде спиј си сега; ајде 
стани (Кр.); ај бегај; ајде зевај д'ош да-ми купиш месу; ај д'бјме; ш_ 
на-дблу; ај да-бјме кај ќерка-ми; ајди тати, ела да-живиш сега уф­
Скбпје, уф~градуг; ај да-гу тиснат уф-бгинут; ајди синко, да-бш-ти 
(Ко.) итн. . 

' 11.16. Негираните_ форми на заповедниот .начин можат да се 
образуваат со честичката не (не пеј, не викај, не седи) и со формата 
ним пред императивните . форми:. ним викај, ним нбси, ним седи, , 
ним пеј, ним купувај бти ќи-та-излажа, ним бди таму, ќи падниш 
(Ил.) итн. Формата ним е добиена од императивните форми немој, 
немојте, а во овој говор не само што нема множинска форма туку и 
со императивот образува конструкција без посредство на д.ц, т.е. не 
се по~рзува со сегашното време преку l@ туку директно се поврзува 
со. императивните форми и образува негирана 3аповедна конс­
трукциЈа. 

11.17. Глаголската л-форма.- Глаголската л-форма во 
ениџевардарскиот говор се образува од- аорисната основа и во тој 
п_оглед денешната состојба во говорот се совпаѓа. со онаа забе­
лежана во „Кулакиското евангелие". Во него глаголската л-форма 
се образува -исто така спор~д аорисната основа, освен од глаголите 
на -ох: кажал, станал, седеле, чинил, чуле и флегал-флизел,. дбшал-
дојдел. 103 · . 

Во ениџевардарскиот -говор, во кој дошло до слевање на 
- . 

глаголите од а-разделот во е-разделот каЈ аористот, исклучок при 

образувањето Л::-форма прави само една група глаголи од стариот о­
раз~ел: вишал, дбшал, рекал, секал. Од истите глаголи, сепак, се 
развиле и форми според современиот аорист: видех - видел, дујдех -
дујдел, ричех - ричел, сичех - сичел. Другите глаголи нормално си 
образуваат л - форми само според аорисната основа и во тој поглед 
се одвоЈува ениџевардарскиот говор од соседниот западен воденски 

103 Вајан, Мазон, цит. дело, стр. 193 
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говор, а од друга страна се -приклучува кон соседните ·источни 

говори' - солунскиот и кукушкиот: бранил, буднал, вјанал, варшил, 

викал, гријал, даржал, лафил~ лупил, карстил, круил, миси:л, .малѕал, 
пијал, смијал, стујал, стрижел, снувал, ткајал, тарчал, убличел, 

углувнел, умрел, урал, ципи:л, фарлил итн. 

Наставките за родовите во еднина се исти како и во другите 
говори: -л~ -ло. Само во деловите на говорот со редукција во 

отворените финални слогови наставките гласат~- ла,-ш: даржала, 
даржало; стујала, стујало; ткајала, ткајало; утипала, утипало; брала, 
бралу; лафила, лафи:лу; мисила, мисилу; пијала, тарчала, тарчалу 

итн. (К., Ил., Р ., Ко. ). Множинските наставки во овој говор се -ле во 
централниот дел од говорот и :-ли во делот со редукција во финал­

ните отворени слогови: виделе, даржале, рудиле, смиј але, стуј але, 

ткајале, тарчале (Е.В., В., Кр.), дадели, дунцели, испаднали, кували, 

кусили, круили, убличели, фарлили итн. (К., Ил., Р., Ко.). 

11.18. Глаголска придавка.- Глаголските придавки во ениџе­

вардарскиот .говор се јавуваат со основните вокали ~ и ~' а нивната 
распределба оди според аорисниот модел, т.е. сите глаголи кои 

имаат аорист со основен вокал ~ имаат ~ и во глаголската придавка, 

а сите други имаат ~ во формите на глаголската придавка: виза.и, 

гријан, задаржан, испран, малзан, писа.и, пран, ткајан, упашан, 

утипан; дујден, жниен, измиен, растурен, руден, убличен, уткриен, 

туварен, фарлен, ципен. Оние глаголи кои во основата имаат н во 

глаголската придавка добиваат наставка -т, како и во другите 

македонски говори: бранет, жинет, канет, ранет, цинет и дупнат, 

лигнат, паднат, испаднат, ужнат. 

Во поглед на родовите во еднина и формата за множина 

нема никакви разлики во однос на другите македонски говори, 

освен поради редукцијата во финалните слогови во источниот дел 
, , ... , , , , 

од говорот: визана - визано - визани, писана - писано - писани, 

ткајана - ткајано - ткајани, дујдена - дујдено - дујдени, рудена -
рудено - рудени, канета - 'кането- канети, лигната - лигнато -
лигнати; гријана :-- гријану - гријани, утипана - утипану, утипани, 
падната - паднату- паднати итн. (Ил., К.). 

Во споредба со соседните говори·ениџевардарскиот говор 

прави една целина со соседните воденски, мегленски и солунски, а 

се разликува од кукушкиот во кој е присутно акцентирањето и на 1 

\ 
1 
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кореновиот слог од една страна и од друга страна пQради отсус­

твото на формите на - Ткај придавките со општ дел на -н.104 . 
11.19. Глаголски. прилог.- Глаголскиот прилог во ениџе­

вардарскиот говор се образува со наставката -ќи, како и во сосед­

ниот солунски и гевгелиски говор. Основни вокали и во овој случај 

се ,ц и ~' а нивната распределба е исто така според аорисниот модел, 
т.е. кај глаголите кои .во аорист завршуваат на-~ се јавува основ­

ниот вокал~· а кај сите други ~= вилеќи, викаќи, вјаваќи, дава:ќи, 
ја.леќи, круеќи, куваќи, кусеќи, митеќи, плитеќи, ураќи, тарчаќи, 

ткајаќи, смијаќи, сијаќи, удеќи итн.; викаќи му си·-:-- фати гласут; , . . . , , 
сичеќи СИ· - гу - сиче .прасm; ткајаќи си-скарmи бардуту (Ко.); 

играќи-си детито на-тремут, пак вратта с'утвури.(Бар.). 

Со мошне ограничена фреквенција и cro.1:0 во· два пункта се 
забележани и наставките - ник/- ниќ за глаголски прилози: тарча­

никут си-а-вАрши раббтта, тарчаникут си-а-скАрши ногата, 
нуркани:кут бди (А.); тарчиниќут, лазаниќут (Кр.). Со оглед на исто­

ветната состојба и во соседните долновардарски говори може да се 

смета дека овие глаголски прилози се остатоци од некоја постара 

состојба. Кон таков заклучок не наведува и тоа што вакви форми не 

се регистрирани во „Кулакиското евангелие", во кое се застапени 

формите со -ќи и основните вокали ~· и ~: бидеќи, газаќи, вел'аќи, 
удеќи итн. 105 

Од другите македонски гооври ениџевардарскиот говор се 

разликува со распределбата на основните вокали според аорисниот 

модел. На тоа се должи и разликата во основните вокали кај некои 

глаголи кои во централните македонски гооври имаат основен 

вокал ~- берејќи, жнеејќи, молзејќи, пиејќи, смеејќи, ткаејќи), а кај . 
кои во ениџевардарскиот говор се Јавува вокалот ~. т.е. тие му 

припаѓаат на 'а-разделот во аорист (бирах-бираќи, жнах- жнаќи (В.), 

малѕах - малѕаќи - пијах _;:, пијаќи, смијах - смијаќи, ткајах -
ткајаќи. 

11.20. Глаголска именка.- Глаголската именка во ениџевар­

дарскиот говор _се образува со наставката-јне, т.е. -јна/-јни. Како и 

глаголската, придавка и глаголскиот прилог и глаголската именка во 

овоЈ · говор го следи аорисниот модел во поглед на акцентот и 

1М · 
К. Пеев, цит. дело, стр. 261. 

105 Мазон, Вајан, цит.дело, стр. 195. 
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основните вокали f! и ~: викајне, вјавајне, јадејне, круејне, кувајне, 
кусејне, митејне, плитејне, урајне, тарчајне, ткајајне, смијајне, 
удејне итн. Истите глалолски именки во реоните со редукција во 
финалните отворени слогови гласат: вика.јна, јадејна, кусејна, 
митејна, тарчајна итн. (Ил.; К.) и викајни, тарчајни, смијајни, удејни 
итн.(Ко.). 

Глаголските именки се членуваат нормално како и во дру­
гите говори, во согласност со специфичностите ,на овој говор во по­
глед на редукцијата: викајнто/викајнту, јадејнто/јадејнту, кусејнто 
/кусејнту, ткајајнто/ткајајнту, удејнто/удејнту итн. . 

11.21. Минато неопределено време.- Минатото неопределено 
време се образува од сегашното време на помошниот гл~гол сум и 
л-формата од соодветниот глагол: . 

сам видел 

си видел 

0 видел 

ене (спа, сни) виделе (видели) 
сте (ста, сви) виделе (видели) 

0 виделе (видели) 

Во трето лице еднина и множина помошниот глагол се губи 
без разлика во кое значење се јавува минатото неопределено време. 
Во поглед на значењата на ова време може да се каже дека тоа се 
јавува во истите значења во кои се јавува и во другите долно­
вардарски и · воопшто македонски говори: констатација, претпос­
тавка, прекажување и други. 

Истото може да се каже и во поглед на неговата застапеност 
во говорот односно во приказните. Неколку примери од приказните 
зажележани од тие краишта: 

Некуј цар бил нбгу фудул. А направил веќе кiiту пиј сега 
тука, се. Е, тбга бугатаm бил то цар, земјата му била бугаташка. Две 
даржави, без да-знаи он си ујдисали да-гу-удрат. Гу-удрили. (Ко.) 
Иден чувек утишал за-риби, ама жента-му не раѓала. Кучка имали и 
та не-си-кучи, кубили имали, с~.та штируви. и ва фатила да-плака, 
сiiлѕи му-капнали на-негу на лициту и во си путрисил. (Ко.). Ти си­
гу-забра:вила сбрут. Фатили, правили три куќички. (Бар.). 

Имал некуј цар три синишта. Трите били лувџии. Ама бној 
малиут пучнал пу-лбф, ваму-таму, кба нашол некуа бара. Таму уф 
таа барата имало некуа жаба шо се правувала како нивеста. и се 
заљубиле. Таа била како самувила. (Кр.) 

1 
i 
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Во границите на говорот.меѓу Q)Џ.(елни ~егови делови се 

јавуваат разлики поради дејствувањето на редукцијата во отворе­

ните·крајни слогови во множинските форми на л-формата, како и во 

rласежот на· помошниот глагол сам во множина: сна, ста по доли­

ната на реката Вардар и сни, сви во селото Корнишор. 

11.22. Предминато време.- . Ова време се образува од 

имперфектните форми на помошниот глагол сам и л-формата на 

глаголот. За неговата зачестеност може да се каже дека уе јавува 

релат~вно поретко во споредба со другите времиња, но и тоа не е 

некоја специфичност на ениџевардарскиот говор, туку претставув& 

поширока појава во македонската јазична средина. 

По~рај основното знач:ење на !!Р~дминатото време за озна­

чување деЈство извршено пред друго д~Јство во минатото, како и . . 
последоват~лност на деЈства, ова време често се Јавува само со 

значење минатост во однос на моментот на зборувањето: 

По напрежните гудини беше фанал нарбдут с~те ф-Америка. 
Беа уста.пали rбли жени (само жени). Ду-идна бабичка таму беа 

сидели. (Бар.). 

Меѓу деловите на говорот постојат само веќе спомнатите . . 
разлики предиз;викани од редукциЈата во отворе11ит~ краЈНИ слогови 

кај помошниот глагол во еднина и множината на л-формата: 

. едн. lл. бех устанал 
2 л. беше устанал 
3 л. беше устанал 

мн. 1 л. бехме уста.пале 
2 л. бехте уста.пале 
3 л. беа устанале 

Поопширно за регионалните.разлики на формите од помош­

ниот глагол сам може да се види во точка 11.13., а за множината на 
л-формата во .точка 11.17. · 
, 11.23. Идно време.- Како и насекаде во македонската јазична 
средина идното време се образува со партикулата ќе, која во ениџе­

вардарс~иот говор гласц ќи и сегашното време од соодветниот 

глагол: 

едн. 1 л. ќи думам, ќи пул'ам 
2 л. ќи думаш, ќи пулиш 
3 л. ќи дума, ќи пуле 

мн. 1 л. ќи дума.ме, ќи пулиме 
2 л. ќи дума.те, ќи пулите 

3 л. ќи думат, ќи пул'ат 
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Вокалот /и/ од партикулата ќи во·спој со глаголи со почетен 
вокал се елидира: ќ' бјме, ќ'бјте, ќ'устанам итн. 

Негираните форми на идното време, како и во другите го­

вори, може да се образуваат со нема да и сегашно време од-соод­
ветниот глагол, а и со обично негирање на формата за идно време 

, ""',..., , ""''"' , ""''""' , ""', 
не: нема да-викаш, нема да-викам, нема да-седам, нема да-седиш, 

нема да - седи, нема да-мбжи итн.; како не ќи дбјдам, кој не ќи 

флези, жаба не ќи лбви уф та барата итн. 

Значењата на идното време се како и во другите македонски . . 
говори и покрај основното значење за означување идност, се Јавува 

и со значење на последователност на повторливи дејства (ќ'ом, ќи­

јам, ќи-д'бм), кбга ќ'бда чувекут на-нивата, гулубут ќи-са-сфал'а ут 

баџаникут, ќи- флеза уф-куќата ... ) итн. 
11.24. Минато-идно време.- Ова време се образува со парти­

кулата ќи и формите за минато определено несвршено време 

(имперфект) од глаголот што го образува: времето: 

еди. 1 л. ќи пиих 
2 л. ќи пииmе 
3 л. ќи п:иише 

мн. 1 л. ќи пиихне 
2 л. ќи пиихте 
3 л. ќи пиија 

Во поглед на неговите значења и во овој случај може да се 

каже дека ова време се Јавува со истите значења кои што се познати 

и во другите македонски говори. Покрај основното значење за 

означување на дејства во минатото од кои едно се сфаќа како идно 

во однос на другото или другите деЈства или пак во однос на друг 

момент, се јавува и со значење на неизвршен услов, повtорливост и 

претпоставка: ќи-ма-даиша на-суд; ќи-купих, ама не-ма ареса; ќи­

пиих каве, ама не-ми-са п:ија (Ил.); да бех здраф ќи сфiрших рабута 
(Е.В.); ќи раббтих да-мбжих; ки раббтихна аку мбжихна (К.) итн.; 

Утриден, нидел'та, ќи-тiргниа да-а-зеват нивеtтата. Ќи-са-сабериа 
к6јна, к6ли. Иргејнту ќи-вјаниа к6јна~ друзи ќи-прегниа к6ли. За­
нивестата ќи-спремиа друга к6ла и ќи бдиа да-а-зеват нивестата. 

у деќи да-а-зеват ќи-а-причекаа ут-таму пубратимите, ќи-и причекаа 

свадбариту. (Ил.); Арно ама то чувек ка ќи-гу тувараше магарито, 
да кинисаше пiтут д6лу, ќи-си-а за.бравите кутијата со тутун ... Ќи 

, - , , , ,._ , , 
зеваmе то детето ке му-а дунесиmе кути1ата ... ки-му-го донсеше и 
то.(Бар.). 
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11.25. Идно прекажано време. -:-За прекажување на дејства од 
ИДНОТО време И МlfНаТО-ИДНО време Се користат формите :на ЦЦНОТО 
прекажано време без некои. посебности во поглед . на значењата. 
Специфичностите на ова време во· ениџевардарс:киот говор ·се повр­
зани со образувањето_на л-формата (аорисна основа) и со местото 

на помошниот глагол сам. Како и во другите говори ова време се 
образува од парти~улата ќи и формите н~ ми~атото неопределено 

време:. 

едн. 1 л. ~и викал сам 
2 л. ќи викал си 
. 3 л. ќи викал 

·~ 

мн. 1 л. ќи викале ене 
2 л. ќи викале сте 
3 л. ќи викале 

Забележливо е дека местото на помошниот глагол овде е по 
л-формата, иако во текот на говорењето може да се јави и пред неа: 

Ќи-ма дадел си на-суд; ќи викал сам оти ти дујде; не-ма вируват. 
ѓоамити ќи кажал сам на-Гирман:цити.(Ил.); Бил'а ќи купил сам; ти 

ќи зел си ут то (Ко.); кажуват ќи-си тепал сас него; кажуват ќи-гу 

тепал си на-него; Петко кажува оти ќи сам викал (Е.В.); то ми 

кажува дека ќи купел си офци; то ми кажа дека ќи са армасал; ти ќи 

играјал си танчар (К.); секуј ден тија ќи дуниселе зајци. (Кр.). 

Разлики меѓу одделни делови на ениџевардарскиот говор се 

јавуваат само кај помошниот глагол сам, а за тоа поопширно може 

да се види во точка 11.7. 
11.26. Форми сложени со ИМА. НЕМА. Ваквите конструк­

ции се познати и во ениџевардарскиот говор и имаат исти особе­

ности како и во другите долновардарски говори, а од западните 

македонски говори се разликуваат во целина со помала развиеност 

на системот форми. 

Нај обични за овој говор се конструкциите од сегашно време 

на глаголот има/нема и глаголска придавка во среден род еднина: 

имам рабутено 30 гудини; немам видено; имам чуено; има рабутену 
уф-Америка (К.); тие имат рабутено кај них (Е.В.); ниту имам 
видено, ниту знам, а имам чуено уд луѓето шо лафат (Бар.). 

Покрај нив со нешто помала фреквенција се јавуваат форми 
со помоЦiниот глагол во минато определено несвршено време или 

во минато неопределено време: имах рабутено кај-него (Е.В.); 

колку имих удену јаска (Ил.); сам имал рабутену (К.); такво закон 

ималу дадену (Ко.); то имал рабутено кај них (Е.В.) . 

....,.,. 
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Во материјалите од селата· Куфалово и Илиџиево се јавуваат 

и примери со идно и минато-идно време: ќ'имам рабугену двајсат 

гудини; ќ'имих купену д'имих пари (Ил.); ~' имам/ќ'имих рабутену 
(К.). 

Останува, сепак, впечатокот дека најживи и ~ајчести се 
, . 

конструкциите со глаголот има во сегашно време, кои и наЈчесто се 

јавуваат во собраните материјали во вид на приказни: офци имам 
пасену там (Ко.); ја толку те имам зал'убено шо нема шо (Кр.). 

Ваквите форми во „Кулакиското евангелие" се мошне ретки, 

иако самите глаголски придавки се јавуваат често: Таткувата 
пувел'а шо ми има пуштено; очите ми имале упулени. Споредбата 

на таа состојба со посовремената наведува на мисла дека ваквите 

конструкции се ралативно понови во ениџевардарскиот говор. 

·····:-~~· .- - . ·т-· .. 

Ј 

1 



СИНТАКСА 

12.1. Позната . работа е · дека прикажувањето на синтак-. . 
сичките појави во еден дијалект е далеку посложено отколку прика-

жувањето на фонолошките и морфолошките појави, пред се поради 
тоа·што тоа што тие не се толку локално ограничени. Од друга стра­
на, проучувањето на говорите во ненормални околности, со терито­

ријална ·И временска дистанца, исто така претставува една голема 

пречка за заземање конечен став во врска со многу прашања кои се 

појавуваат при согледувањато, опишувањето и толкувањето на 
забележаните појави во собраниот материјал од секаков вид. Пора­
ди тоа, , во овој труд, ќе се · обидеме да дадеме приказ на она што 
може да се извлече од собраниот материјал·. 

Редот на зборовите 

12.2. Местото на атрибутските -определби.- Во ениџевар­
дарскиот говор местото на атрибутските определби е гл~но како и 
во другите македонски говори. Во собраниот материјал најчесто се 
забележува. вообичаениот редослед на атрибутските зборови пред , 
именката:. ученото дете, скапи пари, царцка ќерка, пу царцкити 
двбра, млат младуже:ниц, малечку селу, ри:бин сој, пу лбшту пат, 
си-гу-сечи малечкуту прас, ~ утиди на-најдолната миана (Ко.), 
благата ракиа~ целиут ден, белта кушул'а, мбрува буја, 
триндафилува. буја, дужливу врема, дбждува вбда, навиан снег, 
сиј~н каман, бУFУРбјчину ралу (Ил.), нашто село арами:јцко село - ј, 
по напр6жните гудини, жfuпа земја (Бар.), на - рускиут цар, 
жабините руби, ц~рна жена имам, уд малечкуту бдринче, нај­
малечкуту ќилимче, чужди па-мишта слушал, женцките руби, 
треќата жена, убаву сандуче (Кр.), купи - гу белиут којн, навбдливо 
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место, царнул'ава земја (К.), вулбвцка кбла, сливува ракија (Е.В.) 

итн. 

Само во неколку случаи атрибутите се наоѓаат по име~ката и 

тие може да се толкуваат како логички акцентирани споеви во 

раскажувањето: таквб внимание лбшо, мбмчиту нејну и нејниту 

мбмчи, бти брат - му лижал су нивестата нејна (Ко.), бти има река 

гулема, пут плочата гулема сам (Бар.), го видех син - му негув (В.). 

Случаите во кои два атрибута се наоѓаат разцелени пред и по 

именката се уште поретки во нашите материјали: то пусто село 

нашо арамијцко село ..:_ ј (Бар.), ќи ми дадиш ветките алишта твој 
(Кр.). Малата застапеност на ваквите примери во· собраниот мате­

риЈал не значи и дека тие поретко се застапени отколку во другите 

говори. Од друга страна, таквата ситуација со местото на атрибут­

ските определби, сепак, наведува на заклучок дека во овој говор 

нема некои специфични разлики во однос на другите македонски 

говори. 

12.3. Местото на зборовите околу глаголот.- Кај сложените 

глаголски форми помошниот глагол обично стои пред основниот 

глагол: не си вартел никак, си рекал, брането си лигнали, си брали 

(Ко.), он са мил, он са варнал уфчера, бни са варнали ут Пазар, си 

рабутел, си удел (Ил.) то са вратил, сам имал, ниј сна дбшли (К. ), то 
си дујдел, то си измил (Е.В.). Но во некои пунктови тој почесто 

може да се најде по основниот глагол: нбгу убаву направил си, 

изградил си се, ујдисали сте, бил' а ќи купил сам, ти ми зел си, ти 
избигала си, каси успал сам, па засмиал си, јас бил сам партизан 

(Ко.). Во формите на идното прекажано време редовно помошниот 

глагол оди по основниот глагол, а пред него · останува само 
партикулата за идност: ќи викал сам, ќи вика.ли сна, ќи викали ста, 

то ми кажува дека ќи купел си _бфци, ќи направил си (К. ), кажуват 
ќе си тепал се сас него, кажуват ќе го тепал си на - него (В.), ќи на­

да.дел си на - суд, ќи викал сам, ѓоамити ќи кажал сам на -
Гирманцити (Ил.) итн . 

. Во соседните говори помошниот глагол исто така· може да 
стои по основниот, но може да се најде и пред него, при што за сите 

овие говори земени заедно може да се каже дека превладува воо­

бичаениот редослед, т.е. помошниот глагол е пред основниот. Таква 

ситуација се јавува во соседните кукушки, дојрански и мегленски 

говор. 
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· 12.4. Местото на негацијата. - Како што е обично е пред гла­
голските форми и заменските форми кои го придружуваат глаголот: 
не знам јазика, леќа вреќа не ја-бере, не мбжиш да- и-:-најдиш, 
немаше нарбд, ни село. немаше, жените . дбма ништо не мбжат да 
прават; не ме извадифте, вели, селото: ќе го заг:и:нам. Да-знаите 
селото нема да биде ако не ме извајте ут тамуI<а. Не устават да го 
извадат светицут. Манастир му правија и ништо немаше, ни да се 
јави на-чувек, ништо. (Бар.); ниту. имам виденр ниту- знам (Бар.); 
жаба не· ќе лбви уф-та-барата, некуј не сака да-си-жени, како не ќе 
дбјдам, ни на-г~рло ни на-з~ (Кр.); децата ништу.не раббтиа там 
(Ил.) итн. 

12.5 .. Местото на заменските форми. - Местото на кратките 
заменски форми во овој говор е секогаш пред глаголот, а во импе­
ративните форми по глаголот и во тој поглед во собраниот мате­
ријал не се јавува ништо необично во однос на другите говори: јас 
го викнах дејтто, му .се расипа кблата (Е.В.), викаќи му се фати 
гласут, ·сичеќи си;..гу-сиче пр~стут, ткајаќи си скарши б~рдуту (Ко.), 
шо да-му-прам, му-дубулеа нбѕите, во ѕит ќе го истуриме, ка ми се 
пие вода (А.), го видех Стујан, а видех Мара (Р.), му риче да бда, не 
си знајал за-та работа (К.), ти ма-палаше на-мен, ти гу-зе на-работа 
(Ил.) итн.; носи-гу, нусејти-гу, речи - му, ричејте-му, купејти-му 
итн. Во негира:ните императЈiвни форми со ним заменките се јаву­
ваат меѓу ним и глаголот: ним го тепи којнут, ним а тепи момата 
итн. 

Конгруенција 

12.6. Несогласувањето во родот меѓу атрибутот и именката е 
раширена појава во југоисточните македонски говори. Таа појава е 
регистрирана и разгледувана -од истражувачите на тие говори - М. 
Малецки, 3. Голомб, С. Верковиќ, С. Романски, В. Думев и др. Во 
говорот на Сухо и Висока, според Голомб, се работи за мешање на 
првобитниот женски род и вторичниот машки ( сас гул'ам радус и 
саа гул'ама-радус). 106 

. 

Во соседните говори - гевгелиски и дојрански, серски, кај­
ларски, воденски и кукушки - исто така се забележани нарушувања 
на конгруенцијата, во помал или поголем обем, како меѓу атрибутот 

106 З. Голомб, Д~а македонски говора, МЈ XIП-XIV, 1-2, Скопје, 1962/63, стр. 174 . . ~ 
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и именката така и меѓу л-формата и субјектот. Така, во дојранскиот 
говор се јавуваат колебања меѓу машкиот и женскиот род кај 
именките на консонант: третио вечар и ва вечар, цела ден, чувечко 
изик, турско збор, едиб месац, но И един нбшче, един лепче. 107 

Во кукушкиот говор покрај .колебањата во родот на имен­
ките што завршуваат на согласка (адин вечар, таа вечар, крајта, 
крајо, таа жар, жарут) има и несогласување меѓу атрибутот во ср. 
род и именката во машки род (дббру чувек, вба мат, аднб камин, 
нијно мирак; мбјто татко) како и меѓу субјектот- и л-формата 
(пител-чито фатил, Турчито избигал, са-таркал' ал тенџарто ), меѓу 
ист под-мет во две реченици (слепто кутре - ј куту мачка, личе и 
на-к~рто, он си збире зимувиште: кумпир, јабулки, крумит, се 
нешто, пут-земта-ј-он). 108 

12.7. Во „Кулакиското евангелие" нарушувањето на конгру­
енциЈата е мошне силно изразено и во него паралелно со нормално 

усогласените атрибутски зборови со именките има уште повеќе или 
барем исто толку со нарушена конгруенција. Притоа, најчесто е 
поврзувањето на атрибутски збор од среден род со именка во 
машки род. Но покрај нив има поголем број поврзувања на 
атрибутите со именките во речиси сите можни комбинации. Така, 
на пример, атрибутите од женски род се јавуваат и со именки во 
машки и среден род: Сфета Дух, таа ден, тешка омреш, пригурена 
пашо сцрци„ ва сфет, негувата града, на идна ден, гласот негува, 
прцвната п*та, на градут нинја, разумуr тфбја, на идна града, УФ. 
си;,та грат, ва ден, таа ден, ваа саат, ва писмо, татко наша, идна 
краишта, стол таткува. 

А трибутите во машки род се јавуваат и со именки од среден 
род и што е понеобично со именки во женски род: .млад детенци, 
чудо голем, су имито сфој, за секој работа, секој ббл' ка, секој 
тижава, детито фатен, царшти:ната небесин, уф си:рци.ти ваш, секој 
ри.гја, радус голем, по некој дети, Елисавет беши јалоф, јагнито 
Господиноф, пи;.гот Господиноф, миру мирослив, на детито мој, 
иден младо дети, детенци приминет и убличен. 

Најчесто е, како што рековме погоре, поврзувањето на атри­
бутски збор во среден род со именка во машки род: питот Госпо-

107 К. Пеев, Дојранскиот говор, Македонистика 2, Скопје, 1979, стр. 97. 
108 К. Пеев, Кукушкиот говор I, "Студентски збор", Скопје 1987, стр.283-284. 
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диново, СИ}'О инсан, миросливо балсам, · воа бунар, воа лаф 

ИСТИНЦКО, воа час, тоа саат, неговото лаф, :Ваi:пО СИН, 1'И СИ ученик 

негово, ГосподЙново син, Господинова · дар; идно дел, истинцко 
Госпот; загубените син, мојо радус, нирјото си.нор, човешното Син, 

си,то бил' ук, си,то инсан, какфо умреш, лошо измикјар, неговото 
брат, идното карагрошот, грипот вашо, вашо татко, Давидово син, 
мојото дел, сфојто брат, вешново огин, вешново пекол, стредно 
пост, Петруво грат, цар· Изра:илцко, мојто глас И'I'Н. · 

Со атрибутите во среден род· се јавуваат и именки во женски 
. , , ,. " ' , . ,. . .,. . , ' " . . ~, , 

род: вода живо, вода солено, зарди женц:кото приказна, на високо 

планина,. риба пичено идно парча, идно кукја, тфојото молба, 
неговото ѕвезда. 

Нарушена е конгруенц:ијата и меѓу субјектот и л-формата: 
човек лежало, дошал оmти времито, арно си :рекал, шо немаш мцж, 

ним СИ, плаши Мариам, оти си наш~ дар ут Бога, шо ки си. сторат 
на времито шо ки идел. 

Вакво нарушување на конгруенцијата, со такво шаренило на 

можности~ нема ни во соседните дијалекти ни во најблискиот -
ениџевардарскиот говор. 

Таквата состојба наведува на мислење дека може да се 

работи за еден поран стадиум на нарушеност на конгруенцијата, 

кога процесот не бил завршен и изедначен, а може да се работи и за 
други причини кои влијаеле врз пишувачот (преведувачот) на 

Евангелието - влијание на редукцијата во некои случаи,·а во други 

на соседните балкански јазици и тоа не само во смисла на познатото 

нивно влијание туку и како преведувачки проблем. 

12.8. Во ениџевардарскиот говор конгруенцијата е исто така 
нарушена. Тука, меѓутоа, нема такво нарушување - мешање на 

форми како во „Кулакиското ~вангелие", туку станува збор само за 
изедначување на. формите за машки и среден род кај придавките, 

броевите и заменките во атрибутска позиција пред именки од 
машки и среден род, при што именките го задржуваат своЈот род: 

чиничкино леп,- пресно леп, ~ржуво леп, жешко леп (В.,Кр.,Е.В.), 
м~ндро чувек, зм:ијно отрув, белуто којн (В.), убаво ден, ведро ден, 
бело.и ц~рно дроп, идно сат (Кр.), малуто паре, стредно паре, многу 
м~ндро маш, надрубено леп, урачко вол, ефтинто и ск~ато којн, 
длабоко крај, адно мат, толкаво чувек памет нема (Е.В.), а.дно шеј, 

високо чувек, ичуменуво леп (Р. ), а.дно мај, Лалбокуто Пат, 

Чорбуво Бунар, Каминливо Мое (А.), Широко Бивул (=рид; Рад.), 
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идно чувек, малечку прас, такво ќуд, на долнуту пат (Ко.), в:иткану 

зелнак, дужл:иву ден (но, денут-ај чие) (Ил.), ИДНО цар стар, такво 

реч, то лаф, уф другу вир избига, нејну маш, к~ту политичку орган, 

адн6 Кочо, целато сој (Ко.), он беше адно каршл'ак, друго чувек 

(Бар.) итн. 

Мошне ретко во овој говор сејавува нарушување на конгру­

енцијата меѓу субјектот и л-формата. Такви примери во собраниот 

материјал се јавуваат во с. Корнишор: дејту си н,ауч:ил, си варнал 

дејту, раснал пура.спал то датенциту, станал гулемо. Како што се 

гледа, овде субјектот е во среден род, а л:-формата во машки. Во . . 
материјалите од другите делови на говорот конгруенциЈата е 

нормална: царут наредил да-му-се дунесе, арно ама ко дошал рет 

да-вичера, во си испаднал на-:-балконут, он му нап:исал, и во си 

мислел (Кр. ), он са-варнал уфчера, он дујдел вадин на-нас, он са­

м:ил (Ил.), но и дејту ричел (Ил.). Иако материјалите не даваат . . 
доволно докази за нарушувањето на конгруенциЈата од овоЈ

 тип, 
. . 

сметаме дека таа му е своЈствена на ОВОЈ говор врз основа на д
руги 

материјали забележани во народни песни во запис на К.П. Мисир­

ков: ,,И тогаi тоја Турче-Босналијче, се развикал јут дека бил уф 

зандана."109 · 

Нарушената конгруенција во ениџевардарскиот говор е 

секако во врска со изедначувањето на машкиот и средниот ро
д каЈ 

заменките и влијанието на балканските јазици во кои е засегната . 
категориЈата на родот. 

Заменски предмет 

12.9. За заменскиот предмет во ениџевардарскиот говор нај­

карактеристични особини се генерализацијата на кратката заменска 

форма за 3 л. - му во индиректниот објект за сите три рода, а и во 

множината и јавувањето на предлогот на како задолжителен 

ел~мент при изразувањето како на индиректниот така и на 

директниот објект. 

12.10. Кратката заменска форма МУ на целата територија на 

ениџевардарскиот говор се јавува обопштено за сите три рода и за 

множина: Му вели мајка му на-м6мта; У д Божиќ ду В улици 

109 Б. Ристовски, ,,Вардар", Скопје 1966, стр. 21-29 
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русулиите ки игрува. Ка ќи д6јдива на-селуто ќи nравива ручук, 
вичера, ќи вичерава,. ќи . му да.дива работи за-вак~вут; ·на-лисица 
:мбжиш да-му најдиm пат ти да и на-кумитито ќи му најдипi. (Бар.); 

Во девит глави нусил. Кал му са изицити; И тбгај му риче - јас сам 
ти.мбмчиту.(Ко.); Му и .зева жаби:ните руви му и изгурува~ Ајде бди 
на;.;мајка ми. Ќе му викн~ш .. ·.; Ама тија дивојчињ~та му кажуват на­
царивата ќерка.(Кр.); Она требаше да-каже кала бда, уф. кбја 

фамилиа, кој му. и сфекурут, сфик~рвата, мбмчито; На сфик~рвата 
ќи зеваа ќи му а изѓбриа mамиата: (Ил.);· И во овој ~лучај ениџевар­
дарскиот · говор· не прави никаков -исклучок во поглед на состојбата 
во соседните говори и во' ,,Кулакиското евангелие". 

Распространувањето на заменската 'форма му во множина е 
забележано и во кукушкиот говор: идаа Турците, си-зимуваа шо 

му-бише нијноо дел110 итн. Такви примери има и во „Кулакиското 
евангелие": му дујна ·на них, му рич6:Л на· них. Впрочем, така. е на 
целата територија на јужните :македонски говори: ·ваквата ситуација 
е, без сомнение, последица на влијанието на албанскиот и ароман-
скиот јазик. 111 . . . . . . 

· , 12.11. Изедначувањето на долгите акузативни и дативни 
заменски форми ··целосно m врзува нив со предлогот на: го видех 
на-него, му кажах на-него, а видех на-неа, му кажах на-неа. 

· Од друга страна предлогот на не се јавува задолжително кога 
директниот предмет е изразен·со именка: гу-видех Пено и гу-видех 
на-Пено, гу-стритнах. Стујан и rу-стритнах на-Стујан, а· видех 
Марија и а видех на-Марија. 

Материјалот од „Кулакиското евангелие" исто така пока­

жува обопштување на долгата заменска форма за директен и инди­

ректен· објект со истовремено врзување за предлогот на. Од друга 
страна, Кај кратката заменска_форма за индиректен објект доаѓа ДО 
мешање, т.е. сејавува покрај очекуваната дативна заменка и акуза­

тивната, а има и примери во кои таа е сосема испуштена: вика на 
, -. . . , . , , 

них, он рекал на них, му ричел на них, му ду1на на них, да му имат 

мбјо радус да а чуваш на них, му дале на него риба, пак му распитат 
, , , , . ,, 

на него, гу нусиле на него, и на мен ми зна)Те, му распитаа, да му са 

рекле на него, и риче на них, да му си мблиа на него, какви рекал 

на вас, дбшле ем pel<!le на нас гија ки виделе сенка, да муса рекла 

1]0 К . Пеев, цит. дело, стр.291. 
111 Б К И . '· 133 . онески, сторија ... , стр. . 
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на них гија уживе. За мешањето на кратките заменски форми и 

нивното испуштање во „Кулакиското евангелие" може да се рече 
. . .. 

дека претставува неуедначеност КОЈ а нема диЈ алектна подло1:'а што 

се однесува до испуштањето на заменки~е, а напротив, има диЈа­

лектн8: подлога за нивното мешање: му распитаа. да му се рекле на 

него, и он а риче на них, и он и купи саван, и гу уткува, да му зави 

су саванут; да риче на него, и риче на них, вели на него Исус, чини 

н~ет да утишал на Пилато, да му сака Исусувата 9нага, и му викна 

на узбашијата, распита на него дал си умре ут вакит. 

Во ениџевардарско само во. с. Корнишор има·.неколку при­

мери со мешање на кратката заменска форма, при што тие се 

мешаат по признакот род: му-а-ф~рли јадејнту на-кученциту, ќе а-
,. , - - ,_ , 

клапе писмуту, а-кладеа писмуту. 

· . Со оглед на тоа што слично мешање има во „Кулакиското 

евангелие", иако тие таму се мешаат по падежните признаци, ни се 

чини дека овие примери од Корнишор, иако малубројни, не се 

случаЈни. 

Вакво мешање забележува К.Пеев во солунско (с.Ватилак): 

напкун ка га пречекуваха свакарвата ке а даваше две свешти и ке га 

вартиха около огено; напкун тија на мојата дружина а вел'ат; и га 

вел'ам: ним викај, само опули се итн.
112 

Сепак, во целина земено кратките заменски форми во 

ениџевардарскиот говор добрq се држат и се разликуваат меѓу себе: 

гу-видех, му-кажах, ма-виде, ми-кажа, а-видех, му-кажах итн. 

Удвоен објект 

12.12. Удвојувањето на објектот како граматичка појава во 

овој говор нема некои посебности по кои тој би се одвојувал од 

другите говори. Во собраниот материјал тој се јавува редовно и во 

сите очекувани ·цозиции на директниот и индиректниот објект: 
, . , ,. , , , , - , 

неку1 си гу учил депу ногу; сега негу гу-слушат; викни гу 

, , - , , - , , ·- -
кученциту; му-вика на - татку му; и во оди, му-а-шета зем1ата, 

гледа кба му-а-шита ; ќерка-му му-кажува на-татку-му (Ко.); не 

устават да го извадат светицут; го видувува светицут; му кажува на 

татку му (Бар.); ај сега сине нбси а снаата дбма (Кр.); му кажах на-

112 К.Пеев, цит. дело, стр.292 
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Стујан, а-видех Мара (Ил.); на-неа му кажах, на-неа-а~видех (Е.В.) 

итн. 

За .. разл:ика од сликата што се создава врз ос~ова на 

материјалот од го~орот, м~теријалот од „Кулакиското ев~гелие" 

покажува покрај нормално . удвојување на објектот и негово 

испуштање. . .. 
Во некои случаи испуштен е индир~ктнцотобјект, ~ во други 

директниот: ' му' вели на фатениот ' човек; му '.цале .на' него риба 
пичена; оти или идното ки му си, .милува, и на. друr:јут ки гу 

, , . , , . ~ .;. . ,· .. 
к~скандиса, или на идното ки му пумага па другЈут ки гу натимиса; 

а Ф*рлиле грипут; дури а викале на татко ~у; и а вика на них; вели 

на него Исус; дујде и то шо зе ИДНОТО карагрошот; фирлајте грипот 

вашо; дај ми-мојото дел; да риче на него. 

Таквата слика .повеќе .·личи на состојбата во. кукушкиот 

говор, во кој често се испушта удвоениот објект и тоа како 

директниот така и индиректниот: дибек викме тоо д~рвуто за­
чукне; о-пуштат. да-пасе кој сте Л'ууто, а он па си-зиме свиролчто; 

му-дујдело на-аќал оти пупарилкорно; на-може ас на-Киро да-дам 
, , , , .., , , 113 

имот; оште сто лири пари на-детто дават. 

· · Повторување на делови на реченицата 

· . 12.13. За усното раскажување воопшто. е карактеристично 
повторувањето на одделни зборови, па и ца цели делови од 

реченици. Кај раскажувачите тоа се. засилува и со одликите на 

индивидуалниот стил, а често зависи и од ситуациЈата, т.е. колку 

раскажувачот чувствува потреба да биде пои:зраз.ен, подобро 

разбран JiTH. За материјалите собрани на ениџевардарска територија 

може да се каже дека не се одликуваат со некои посебни специ­

фичности ВО ОДНОС на другите соседни, па И ВООПШТО другите маке-
' 

донски говори. 

12.14. qовторувањето на субјектот и во ениџевардарскиот 
. . 

го~ор Н~Јчесто _се Јавува во вид на присуство на заменка и чле-

нувана именка. Притоа тие одат заедно, прво заменката и по неа 

именката: ита му вика, та нивестата нејна (Ко.); и тие куќичките ОД 

арармиите шо беа правени оште стоива (Бар.); ама оној најмалиут 

пучнал пу лов; а зел та маската и како ветар да го дуе.; то казанут 

113 кп ~. еев,цит.дело,стр.295-296 ... 
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пена. пена испајѓа; и ваа ќерка му на царут: тато бе ... ; и вија 

стражарите-фап; атија децата веќе слfu!це греат и паметни (Кр.). 

Субјектот може да се повтори уште и по предикатот. Тоа 

обично се јавува кога раскажувачот чувствува потреба од дообја­

снување на ситуацијата, уточнување на субјектот со цел да се биде 

појасен: За постигнување на таа цел, субјектот изразен со заменка 

се удвојува со именка или ако е изразен со именка се удвојува со 

друга именка: ·царут бил стар. чувекут; то · ry вика.ли · Самуил, 

Самуил, то ца.рут, стариут, таму вика, нивестата нејн~ (Ко.) 

12.15. Повторувањето на предикатот е предизвикано од 

истите побуди - појасно разбирање, задржување на вниманието врз 

дејството и особено за потенцирање на неговата долготрајност. 

Повторувањето не е ограничено од глаголскиот вид: ќи ми прудаш, , 

ама ќи ми прудаш, риче, ама скапи пари ќи сакаш. нбгу пари; зеа, IY 

зеа дејту; та пу иднб време, ка тарпе, тарпе, немаше как, му ујде; 

шо ќи прам, ќи прам јас уф градут; а.ман ба, мfu!чи, мfu!чи; ај да-rу­

ти:снат уф бгинут, да-гу-тиснат; ајде, риче, ќи ми зеваш, ќи ми 

зеваш; ееј, види, види вој лично шо е; уди, уди, уди, утиди на-идна 

раск~рсница; И си лигна на кбјнут си ути:ди. Лигна на кбјнут си 

утиди, чешмити си пуштиа (Ко.); Уд ц~рквата ќе шета, ќе шета 

уднадвур, ќе рашета, ќе рашета ипа пикни се уф ц~рквата. (Бар.); И 

бди, ОДИ и гу дунесе на-татку му (Кр.). 

12.16. Повторувањето на предметот не е толку често во рас­

кажувањето како повторувањето на подметот или предикатот, но не 

е и необично: Кладеа некуј бег, Турчин, на селту и то бегут правил 

куќа стреди селту; Ај, риче, во пбрциито зеви-го да-му носиш на тб 

шо нај-ми-ј мило, нај-ми-ј мило (Ко.). 

12.17. Мошне често се повторуваат цели делови од рече­

ницата во истата или во следната реченица: Некуј си гу учил дејту 

нбгу. Гу учил дејту нбгу, ама дејту си научил ка треба, си научил 

нбгу; Ај бегај, бил' а ќи купиш. Бил'а ќи купиш; На-нас, риче, кој 

можи на-нас да ни чини бил' а, да в:и:дим шо бил' а ќи купим, ќи ни 

прави (Ко.). 

Испуштање на делови од реченицата 

12.18. Како и во другите делови од југот на Македонија за 

чии говори е карактеристично брзото зборување и во ениџевар-

·r-
! 
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дарскиот говор може да се забележи таа поЈава. Тоа . е особено 
карактеристично за раскажувачите, кога по некој дел од реченицата 

се испушта, бидејќи останува неискажан во мислата или пак е 

спомнат порано и се мисли дека се сфаќа за кого или за што станува 

збор. Се испуштаат најразлични делови на реченицата, почнувајќи 

од субјектот, потоа удвоениот објект, помошниот глагол, предлози 

итн.: Ќи прајме, риче, ја морам да-а-носам, ама аку ми путписаш 
"Пелистер", растуранут; Ај на-долу, уфтаса улицата кај калказут, 

плуштадут и па вика; Не, . бре тато, не и то, а бе то млат јунак, 
лично, да гу видиш; му вика, шо, мори бабо, вија тfu!ајни; хе, вика, 
то и, риче, кат-мен то јунак; то јунак шо а утипа ламјата; уште 

ИДН~Ш таква работа Кад-мен не (Ко.); Ут пуниделникут ка ќи 
зафатиа дур на с~бута, ду петук вечар; Сабута навечир цела ноќ 
свадба; Така жалувити песни; У д дома после ќи станиа ќи одиа па 

на мајка-му. Значи зетут на-деду му; ЌИ одиа на-мајка-му с~бута на­
вечарта и нидел'ата целиут ден ·ду нидел'ата на-вечарта. и 

нидел' ата ќи си одиа назут и така се туруваше свадбата. Две нидели 

горе - долу.(Ил.) У дејте викнајте-гу син ми нека дојде малку 

маабет; Хе, риче, шо та барата, жаба не ќе лбви уф та барата; А та 

уф куќата не и жаба, како самувила; Не за мбја глава, риче, за твоја 

глава; Е, м~у. за главата, риче, ја ти казах (Кр.); Бре шо татко? Од 
селуто дблу се шума, гбре се бука; Нашто село кумп:ири нбгу 

раббтиуме, пиј су кумпири ж:ивауме (Бар.). 

Праmалпи .искази 

12.19. Прашалните искази во ениџевардарскиот говор се 

оформуваат со прашални заменки и прилози и со користење на 

интонацијата.· Забележливо е- отсуството, т.е. маргиналното јаву­
вање на прашаџните честички нели, gали, али, ли. Тоа е, всушност, 

карактеристично за говорите од тој дел на Македонија, а во поши­

рока смисла: е- појава позната пошироко во балканските јазици 

( грчки, албански, аромански). 114 Во тој поглед ениџевардарскиот 
говор не претставува никаков исклучок и сосема се вклопува во 

системот говори во кои прашалните искази се образуваат без 

никаков прашален збор, т.е. само прашалната интонација го поста­

вува прашањето или се јавуваат прашалните заменки и прилози: Ти, 

114 Б. Конески, цит. дело, стр. 121 
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риче, имаш жена? П~рва-ти-ј? Имаш деца ут-тажена? Уд-ва имаш? 

Кои и по гледа? Не-му нуси? Ха, газда, шо си чудиш?; Жанда
рити:. 

mo, бре, викаш ти? Шо викаш ти бе? Как бре? Как така?; Му викат: 

шо, · бре, викаш„ шо кажуваш?. Зашо да-не .прудавам?; Ка:к не-му 

риче? Зашо бига? Зашо ти устави, зашода.-бега?; .. 

Как се царуви се берат тука?; Оти бабо?; Шо сакаш?; Шо, 

мори, в~рни?; Как-а утипа? Шо. сакаш да-видиш?. Kfu!.;.мy-ca 

изицити? КЙ,Џа-му-са клучувиту ут чешмата? Сега mo идиш тука?; 

Абе синко, ка пуминуваш су царцката ќерка?; Ка-си успал-си, риче, 

не гледаш к~т-си? К~т-ти-ј којнут?; Кој-и нејнуту момче ?(Ко.); 

Шо-и во· грозде, уд-дека- и во грозде, сине? Шо збурувихт
е виј а на 

чешмата?; Ти-ј жал за-неа?; Шо ми родила? Как куче и мач
е, бре? 

(Кр.); Гу виде дејтто? Биша аскер?(Ил.). 

Прашалните честички се јавуваат поретко во собраниот 

материјал: али /дали дојде татко-ти? Дали ќе оди на-пазар?
; нели 

лафихна за-та работа?; нели се разбрама оти ќ'6јма? (К)
; Дали 

дојде татко-ти?. Али: ќе одиш на-пазар? али не дојде татко-ти? нели 

ќе одихне? (Кр.); Го виде ли дејтто? Си-бил-ли војник? Не-
го виде­

ли дејтто?(В.); Дали можам да- принуќувам тука ва вечар?(Ко.) 

Дали ќи одиш на-работа?(Ил.). Поради тоа што поретко се 
јавуваат 

и тоа само сосема ретко во текстовниот материјал вакви
те пра­

mални искази ги сметаме за маргинални за овој говор во с
поредба 

. . 
со прашалните искази каЈ кои се корист~

 интонациЈата или други 

средства. 

Изразување на неrацијата 

12.20. Негирањето во ениџевардарскиот говор се изразува со . . 
партикулите не и ни, а за засилување н

а. негациЈата се Јавува и 

партикулата ич: Он кога оди не купува ни леп, пари си клава.
 Татку­

му не му палаше н:ишту.(Ко.); Немаше народ, ни село немаше; 
Не са 

вредни ни д~рва да-берат, не можат да-брат; Манастир му прав:ија и 

ништо немаше, ни да се јави на-чувек, ништо (Бар.); И пла
ка во -

ни наг~рло ни на -з~. (Кр.); Вадин ич не чини времито (К.); И ја 

не умдиса ич за-ва и сега ја ќи ми изгорите виј; и гу растур:
Йа тбгај 

вака . закбнут и немаше ич да-падни цар да-гу-гбрат . и 

немаши ... (Ко.). 



Ениџевардарскиотговор 179 

Во заповедниот начин неmраните форми се образуваат со не 
, ..... , :., . , ..... . , или ним пред глаголот: не оди, не кажува1; ним вика1, ним купуви 

итн. 

Изразување на посвојноста 

· 12.21. Изразувањето на посвојноста во ениџевардарскиот 
говор нема некои специфичности во однос на другите јужни маке­
донски говори. Како и во другите долновардарски говори замен­
ската форма си е заменета со „универзалната" заменка му, која то 
презела врз себе и изразувањето на посвојноста во состав со род-

..... , . , .., ,. ..... , , ..., 
нински имиња: му-падна жалус на-де]Ту за-татку-му; децата а 

виделе мајка-му (= својата мајка); то му кажа на-ќерка- му (= на 
ќерка си). 

Покрај посвојните заменски придавки (негув, нејн итн.) 
можни се и конструкциите со дативните форми од личните заменки: 
син-му на-него го видих (Кр.). Но, ваквиот начин на изразување на 
посвојноста, сепак, е редок во однос на оној со заменските при­
давки. 

Почесто е овде изразувањето посвојност со придавка од 
лично име на кое му припаѓа предметот: Му-кажах на-Маријниут 
маш; Мирбпинта ќерка а-видех (Ил.). Но, сепак, и во овој случај 
уште почесто е искажувањето на посвојноста со предлогот на: а­
видех ќерка-му на-Мирбпи; го видех -син-му на-Иван; му-ричех 
на-мfuп-му на-Мара итн. 

12.22. Предлогот на е воопшто најчест граматички показа­
тел на односот посвојност и тоа не е ништо необично за групата 
говори на кои им припаѓа и ениџевардарскиот говор, а и :воопmто 
на источните македонски говори: куќата на-татку-ми; дејто на.­
Трајко; син-му на-Пено; нивата на-Трајо; маската на-бабата; кбјнуr 
на-агата; ќерката на-ца.рут итн. 

Контактот со балканските јазици и нивното влијание врз 
нашите дијалекти не го одминале и во овој случај ениџевардарскиот 
говор и покрај предлогот на за изразување посвојност се јавува и 
предлогот Ш! (уш: дејту ут-ќерка-ми-ј напредно; куќата ут-татку­
ми-ј стара (Е.В.); аргатут уд-агата; уд-Марија Ала.чува мfuп-му 
биша тука; ут ќерка-ми дејту знаја нбrу (Ил.) итн. 
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Сложе~и речер:ични конструкциц . 

Проредени реченици 

М(lк:сим_ Каранфиловски 

. . 

12.23. Во поврзувањето на приј>едените реченици во· ениџе-

вардарскиот говор не се јавуваат некои посебности. Во целина . . . . . 
земено се Јавуваат истите сврзници какр и во другите наши говори, 

со забелешка дека во собраниот материјал некои свр~ници отсус-

твуваат, т.е. не .се регистрирани. . 
Меѓу копулативните сврзници најчесто сеј авуваат и, па и ЈШ. 

Од сите_ нив најчест е, секако, сврзникот и: Гулубут стоја на-бацата 

и го гледа сајбијата (К.); Прfuзната нидел'а ќи си субериа таму 
. . , ,-- , , , ..., -- , , , 

децата, руднините уд зетут и одиа када зетут; ... чурепи плетиа и 

после требиа жито, балгур (Ил.) И то ќи гу свииш на-џепчито и ќи 

гу-дунесиш (Кр.); Гу зеа и гу носат; Зева пари колку зела и оди там 

на-параходут (Ко.) итн. 

Мошне често сврзникот и се јавува како партикула за заси­

лување: и арно носи и лошо носи; и он да - биди татку-му; и он му-, . 
а уста.ви и си варва назат; и си-гу-зе татку-му там; и сега ита испаѓа 

на-Цариград; и тогај и плиснаа рДците; и ва фатила .да-плака (Ко.); 
И нидел'.ата ќи си одиа назут ... (Ил.). 

Како составен сврзник често се јавува и па: Ти одиш, леп 

купуваш за-идно ден, две, па вадин јас ќ'ом, во ќе-гу д~ржиш, клај­
гу на-идна куќа, па утри ниј ќи-гу-паламе (Ко.); Балгур- то и жито, 
гу требиа, па гу мелиа на-рfuпници и гу-вариа. Варна фасул су-месу, 
па ќи- му-да.дна там на-свадбарито да-јадат (Ил.); Та ќи си 

стрителе, идните уд ИДНОТО село идат, другите уд друго село, ќи си 

стрителе, па к~де ќи си стретат там ќи си дробат, ЌИ· си утепат; 

Имаше ИДНО вр~у, не-знам колку метра ·ВИСОКО, па ние му велиме 
Кушкоп; У д нака уд вака, кој и знае, најдеа пу идна жена, па си 

жинија и фати плод да-дава Госпут; Имава јагiнца, шилижијна, па 
гу-пуштава да-ги-пасе (Бар.); Мајката, риче, ќи шетам, па колку 

чини ќи платам; Да-си качам на-којн да-видам дали ми ујдиса за 

бегува жена, па после води ме дома (Кр.). Овој сврзник и овде се 

јавува и како партикула:: Е, па знаиш како, риче, па другите жени 

почнаа да-ми-си фалат ако не и уништам децата ќи ми уништат 6ни 

на-мене, па ми да.дна толку пари и јас за пари си изл~жах (Кр.) .. 
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Многу поретко се· јавува и сврзникот та: Абе некуј не сака 
да-си-жени .та така му-а ф~рли уф та барата (Кр.); Иднб Влау 
седите там на-идна куќа, та иднб време дете имаше дистина 
гудини (Бар.) 

. Честото јавување на сврзникот~ е една специфичност на 
ениџевардарскиот говор и на соседните говори: Ах, да-знајш назут 
шо мислат за-теп, да тука сега добро бдиш (Ко.); Арно ама то чувек 
ка ќи гу-тувараше магарито да-кинисаше п~тут дблу, ќи си-а 
за.бравите кутијата со тутун; Да на-турцко време кладува чад~ре 
Турциtе пут каминто уздбла; На- лисица мбжиш д~-му-најдиш п~т 
ти да и на-кумитито ќи му најдиш (Бар.). 

Дека овој сврзник не се појавува случајно во овие текстови и 
дека претставува една од специфичностите на овој говор, а и 
пошироко на другите долновардарски говори потврдува честата 

појава :На овој сврзник во „Кулакиското евангелие": ... прави кал ут 
пл'унката да му а липи калот уф бчите; му распитаа, да муса рекле 
на него; Да чунки са прибра су них, а зе лепот и благослови, да и 
скарши и даде на них. Па бни тбга си упулиле, да гу пузнајале; Не 
и пригурена пашо сирци, шо си лафими на питот, да ни кажуваши 
за книmте? Да станале на тба час, са варнале на Јерусалим, да му са 
нашле и на иденајсите куп, и друзи су них, да велеа: Ист:ина стана 
Афендот наш, да му са виде на Симона. Па вии кажуваа шо видоа 
на питот, да как са пузнаја на скаршенито на лепот. (стр. 253). 

12.24. Спротивните (адверсативните) реченици во ениџевар­
дарскиот говор се поврзуваат со сврзниците ~' ама и МУ, од кои 
најчесто се јавува~: Тија се викаа пусестрими, а децата се викаа 
пубратими; Ако бети нивестата уд другу селу свадбата ќи зафа­
тите ут с~бута на-вечирта кај зетут, а кај нивестата немши ништу 
(Ил.); Ниту имам видено, ниту знам, а имам чуено ОД луѓето шо 
лафат (Бар.); Он можи не сака да-си-жени, а ако сака да-си-жени 
нека зева жаба; Жабата крека, а он му удгувара; То ·млекуту ќе вари, 
а ти нема да~се' плашиш, да-ц~ркниш ут-страф; Јас го андисаф да­
rу-удавам, а в·о стана бел како снег (Кр.); Јас сам ти м6мчиту, а т6-и 
брат-ми; Су рет пfuшиме, а јади пу идн6 чувек на-ден; И газдата 
т6гај са-умарда, а-бил бугаташ; Ва гу-чека на-удаата, а-в6 си 
варнува на-собата (Ко.) итн. 

Сврзникот ама исто така се јавува релативно често: Кажи­
му, ама не-а вируват (Бар.); Гу учил дејту н6rу, ама дејту си научил 
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ка треба; Бугатити л'уди и купуват, ама ка ќи-гу-купи шо сакато 

гу-прави, ама 'пак да-му~најди каба.ат; Ќи-ми-прудаш, ама ск~пи 
пари ќи сакаш, ,ногу шiри (Ко) итн. . , 

Покрај овие два сврзника во собраниот материјал се јавува 

уште њ сврзникот~: Не в~рни, туку стани бегај баре ти, лам:јата 
иди сега (Ко.). Други примери во собраниот материјал не се 

јавуваат во„текстовите, WY во анкетниот материјал: Знам оти му-и­
тешко, туку шо да-прам; не работа. туку шо да-му-прам (К.); знам; . . . ~ . 
туку шо да-правам (Ил. ). 

Сврзникот али е забележан во некои села, а в6 други не: Тој 

ма-викаше, али јас не можих; Тој ма-викаше, али јас неќих; Тој ми­

да.ваше, али јас не саках (К.); Он ма-сакаше, али татко не ме даваше 

(Кр.); Он ме викаше, али јас не саках да чујам (В.). Овој сврзник е 
. . 

наЈвероЈатно потиснат од грчкиот сврзник ала, главно поради сво-

јата звуковна сличност, а и поради јазичната интерференција која 

постои на ТОЈ терен. 

12.25. Од.разделните (дисјунктивни) сврзници во ениџевар­
дарскиот говор забележани се следниве: или ... или, ем ... ем, ни ... ни, 
ниту ... ниту. Сите тие ~е јавуваат без некои специфичности свој­
ствени само на овој говор: или да-работима или да-си-ојма; или.ода 

или седа (Ил.); или т~рчај или седи тука (Кр.); нЙту имам видено 
ниту знам (Бар.); ни да-јаде ни да-пие (Кр.); ем гу-типа ем па ти­

милува (Ко.); или ќе ме зеваш или главата ќе ти а-сечам (Кр.); или 

не чух или не разбрах. (Е.В.) итн. 

12.26. Во исклучните (ексклузивните) реченици во ениџевар­
дарскиот говор се јавува само сврзникот само. Други сврзници во 

собраниот материјал не се јавуваат: Најмногу ми-ј милу коа ти гле­

дам така, буrаташ си, саму на-толку занајати изградил си се, ' а 
чувекут треба да-знај малку и назат шо мисли некуј;' и ја ништу, - , . , 

риче, саму така му-ричеј; Иднаш ут-мајка сам руден, иднаш ќи 

манам, доста ти-и то, саму брат-ми да-rу-изваш (Ко.); Добро, риче, 

само он ми испрати тука, после некуј месиц два ќи дојде (Кр.). 

. 12.27. Редењето на дејствата в~ речен~цата слободно едно по 
друго без сврзници е широко позната особина и таа се јавува и во 
ениџевардарскиот говор: Туа на.нака за-петстотини ил' ади се 

прудават, ти милиун сакаш; Си-и-зе татку-му парити, дејту rу­

устави; Па си исчудија, не и-ујдиса, никак; Абе, риче, на-мен, виј си 
играете тука, си правити таква, риче, ја да-т~рпам сега; Сега негу 
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гу-слуmат, не мбжат как, не му-ујдисува, мбра; Гу-удр:Или, тапа­

тула, тапа-тула, ·му-а-зеват земјата, гу-фаќат и' негу; и во фати 
,. , -- ,. , , , - , - - , .., 

де1ту, пула такви1а ~руши прудава, неmту на-вака · нанака, 
nуртукали, таквија работи, лукуми, вика пу улицити на.нака; Стби, 
стојат тија, слугиндити надвур, му-викат на-ќерка-му; Е, секуј ден 
пу-идн6 јадам, вадин читири ќи јадам. Секуј · ден пу-иднб јадам, 
вадин читири ќи јадам, вика; Лигна на-к6јнут, си утиди, чеmмити 
си пуштиа; Ех, млат јунак бре, вика, рибин cof, удри маздрака на­
земин, в~рзи к6јна за-маздрака, ела всiму да-си-лафиме.(Ко.); Децата 
ништу не раб6тиа таму, а-изгутвуваа нивестата, там шалува, разни 
пригача, приќијата, чурепи плетиа и после требеа жито, балгур 

(Ил.); Нашта село кумпири н6гу раб6тиуме, ниј су кумпири 
живауме. Ќи 6риш, ќи правиш питнајсат-двајсат ил'ади, .ќи си-гу­
клајш с~то зимувиште; Жените дома ништо не можат да-прават, без 
м~ жените mo ·ќи прават. Не-са . вредни ни д~рва да-берат, не 
можат да-брат (Бар.); И зева и субрал цели див6јки шо не се 

мажени, к6и ќе си аресат тие ќе си зеват; М~жу. риче, да-знаиш за.­
главата ти-ј, не е за-мене, за-твоја глава зло. И во утв6ри-данк 

вратта, вап тија му-и зева жабините руби му-и изгурува; Оди му 
турува на-идн6 mамијче, гу-клава на-џепчито (Кр.). 

Подредени реченици 

12.28. Кај ваквите реченици во ениџевардарскиот говор нема 
некои специфичности кои посебно би го изделувале него од 

соседните говори. И овде се поприсутни сврниците lШ и шо, оти, а 

отсуствува сврзникоr бидејќи. Од туѓите сврзници овде е каракте­
ристичен сврзникот дил'му. 

12.29. За финалните реченици во ениџевардарскиот говор е 
карактеристично ·тоа што тука не се јавува сврзникот за да, туку 

само l@: А ту~а да-изгориш и брали д~рва да-гу-г6рат; К6га 6ат, 
запалиа 6гин, --браа. гу~фатиа да-гу-тиснат; Беше та фатена и зеват 

сега да-а-убесат; К6га пули идна див6јка чека сега да-дбјди ламјата 

да-а-јади царцката ќерка; Јас чекам ламјата да-ми-јади, да-а-утв6ри 

чешмата да-п~нат в6да нар6дут, аку не инак не м6жи; На-зет-му 
удри идн6 пичат да-си-гу-знај бти и-нејну; Гбспут гу-пушти на­

идна жена да-му-а-зева душата (Ко.); И пбсле ќи зеваше нивестата 

да-дарува пред да-а-свал'ат; А уф-петукут ќи бјша, нивестата и 
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зетут ќи бдиа на-нункуту да-са-гбстат (Ил.); Има иднб сака да-флезе 
да-слуша музика: (Кр.); 6ди да-·му-кажиш на-сил'ајнто да-дојдат·ла­
ме-~звадат, ПОД фил'ан плоча сам {Бар.); Пу аднб време. с~ сфали 

на-утруто јузбашијата ут-градут, ут Пазар да;.виде шо стана та 

р·аббта; . Баба-ми го зема со цел· да-гу-носи на-.ПапаристуфцИ. 

Папаристуфци да-гу-зеват да-гу-прават саатут ( Е.В.). 
12.30. Кај декларативните реченици најчесто се јавува сврз­

никот оти, а по него уште и шо и ЈШ. Сите тие се јавуваат и во други 

типови реченици. За целата југоисточна група македонски говори 

најкарактеристичен е' сврзникот оти: Ама само мiiлчи, да не лафиш 
оти ми-бига жента; И во му-прави .оти нема да-·си-фати; Он ми­

кажа оти назут мисли, не напрет саму оди; А то цар не знаи оти шо 
са-тија, ·оти му-и-жената; То му тикна бти брат-му царцката ќерка а 
има; ЌИ му-кажиш .оти бигах (Ко.); Турците не знајат оти копат и 
пикасаа (Бар.); Му-кажуват оти татку-му ќе-изева ва вечар (Кр.) 

Мошне често во овој· говор се јавува сврзникот шо(што ), но 

во овој тип реченици се јавува нешто поретко (барем во нашиот 

материјал): Аах, си рекал шо правиј јас;. Јас i<~ту видих шо ставите 
там, богами и јас си уватиј tам (Ко.). 

Во собраниот материјал од ениџевардарско мошне ретко се 

јавува сврзникот· ЈШ во вакви реченици: Абе кати казај јас да-ојш 
да-а-зеваш на-жената душата; Му-вика три гудини да-шеташ пу­

земин (Ко.); Оди да-му-кажиш на-сил'ајнто дА-дојдат да-ме­
извадат, пот фил'. ан плоча сам (Бар.) Има ИДНО сака да-флезе да.­
слуша музика; и одма наридува да-седи ду-гудин:а време пут 

скалата закупана ут пулувина, да-му-скапат ногите ... (Кр.). 
12.31. Меѓу временските сврзници кои ги воведуваат темпо­

ралните (временските) зависно-сложени реченици најчесто се јаву­

ваат сврзниците ка/коа (кога) !i тогај, а освен нив се јавуваат уште 
и: ~' штом, пред да и идно. Сврзникот кога е, веројатно, најчест и 
се јавува во различни варијанти .;. коа, ка ико: Сабајле беше, коа 

гледа долу на-морту идна ламја имало там; Нашту селу то ими си 

кладе ут цар султан, ушти ут то времи ко призе Турциа; Коа ќи 

поминат винка, то стреднуту ќи биди царут; К6а ќи помини 
' стреднуту ви ќи-а-пудајте траската и он ќи-гу-зева писмуту, то-и 

ца.рут; К6а беши за-утипајне шо го носите кад-мен; Коа беши за­

утипајне уше на-гори коа гу-носијте да-гу-утипајте; Три гудини не­

си-засмејува.ши, ·а тогај ка му риче за три гуд:Йни си заемна; Кога ти 
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куман.дуваш треба да-чуиш (Ко.); Таа песна требаше да се пее тогај 
, ,, , ..., , ·- ._ , .... . , , ., , 

кога к а качат нивестата,. шо му-викат, то ко1 ки чуише, сите ки са-

расплакаа (Ил.); Коси варна.а надолу да си дојдат, силна.а на-некуа 

плоча да-си-пучина:г (Бар.); Кба видел идна бари-qка тука,- некуа 

водичка, фап та јабалката уф та барата; Колку шо беше ц~рно, коа 
излезе сл~це грее, бетер уд-жен~-му (Кр.); Ка си идат,_ царут, 
нивестата пули, кутуј то и то; Ка фатиа да-идат запалиа бор­

нити(Ко.); Бабата ка а-виде јаб~ката а-изде (К.~; Ка ќи-гу-испиима 
винуту ќи играјама; Ка ќи-а изорама нивата ќи си ојма (Ил.). 

Поголема распространетост на овој терен има и сврзникот 

тогај: Тогај брат-му к~ту си путрисил дбма, коа оди да-види, си 
рекал, немам видено јас оште на-ризата, коа виде три капки карф; 

Тбгај му.:.тикна на-брат-му бти брат-му лижал су-нивестата нејна ... ; 
И тогај царут пу-идно пичат му-удри; Тогај ангилут си засмиа, а 

дејту гу-виде оти си засмиа; Три гудини не си засмијуваши, а тогај, 
ка му-риче за-три гудини си засмиа (Ко.); Тогај ќи почна лебут да­

гу-меси; Тогај немаше болници како вија сега, тогај дома раѓале 

жените (Кр.). · 
. . Другите сврзници со кои се воведуваат темпоралните рече-
ници се Ш, штом, пред да, идно: Ут пуниделникут ка ќи зафатиа 

дур на-с~бута, ду-петук вечар (Ил.); Дур да-ој то па ќе· фатише да­
вика (Бар.); Штом ќи дбјдиш ќ'испаднима зајдно (Ил.). И после ќи 

зеваше нивестата да-дарува пред-да-а-с_вал' ат; Идно ќи дојдиш ќи 

зафајма да-работма (Ил.). 

· 12.32. За причинските реченици во ениџевардарскиот говор е 
карактеристичен сврзникот оти, како што е, впрочем, и во сосед­

ните· долновардарски говори~ Влијанието на грчкиот јазик при тол­

ку широкото _распростр·анување на овој·· сврзник во овие средини е 

очигледно. Покрај тој сврзник во ваквите реченици се јавуваат уште 

и сврз:ниците: штом, зашо и турцизмот дил'му. Најчест е, како што 

спомнавме порано, сврзникот оти: Значи тија са-сменија сетне бти 
видеја дејту:-ј ·по-учену ут-них; Сам пуштен ут-фил' а.и чувек бти 

утре си-жени иви капина-свадба; Газдата не знаиши веќе бти как е, 

шо-и, бти сiнгил-и; бти как виками бти секуј шо прави да-направи 
главата; Ее, риче, шо гледаш, не-а-утипа ламјата, оти гу-слага оти 

мбмчиту нејну, не бти и брат-му; Си иди. Брат-му гу-утипа бти 

лижал су-жента (Ко.); Не идам кат вас бти не ијта и вија (Ил.). 
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Другите сврзници со кои се вов~дуваат причинските речени-:­

ци се зашо, штом и ди:л' . м.:у: На-мењ ми-тикна зашо гу-устави. 
Штом има краф да.;.знајш бти сам загинат (Ко.); Штом ќи дбјдиш јас 

не идам. (К.); Дил'му на-мбжа он. на-можам и јас;: Дил'му не ма.­

сака и јас не гу-сакам(Ил.). 
Локално ограничено се јавуваат уште и сврзниците дека и 

чим. Првиот сврзник е забедежан во селото Куфалово, а вториот во 

Kpymape: Не идам кај вас дека не идита кај нас; Не ти давам дека не 
. . . 

ми-даваш (К.); Во Крушаре се забележани и двата сврзника: Не 

идам бти. /дека .вие не .идите. Сврзникот чим. се јавува само во 
материјалот од Крушаре: Чим не можиш ти не можам и јас ; Чим те 
сака нек те зема (Кр.). 

Интересно е дека според искажуБањата на информат~рите од 

селото Илиџиево, во кое во ваквите реченици се јавува сврзникот 
оти, во Кулакија се јавувал сврзникот де~а во причи~ските рече­
ници. За жал, ваквото тврдење не може документарно да· с,е потврди 

бидејќи не постои. можност за оствцрување .коцтакt со жители од 
тоа село кои го знаат и говорат македонскиот дијалект од тоа село. 

Причи;ните за тоа се добро познати, а во реонот на Кулакија, според 

искажувањата на жителите на Илиџиево, во осумдесетите години 
од минатиот век имало само неколку с.тарци кои сеуште го задр-. 
жале словенскиот дијалект. . .. 

12.33. Условните реченици во ениџевардарскиот говор нај­
често се сврзуваат со сврзникот ако, а освен него се јавува и сврз­
никот zш: Ако беши. нивестата ут-другу селу свадбата I<И. зафатите 
ут-с~бута на-вечирта кај-зетут (Ил.); Да-знаите селото нема да-биде 
ако не ме извајте ут-тамуI<а (Бар.); И треќиут пат ако а-ф~рли, риче, 
жаба нека зева; Он можи не сака да-си-жени, а ако сака да-си-жени 
нека зева жаба;. Ако чуе не-гу-меси леб:ут, ќи си 'и кладе жабините 
руби; Идно да-има да-си-најадИ добро и уште ИДНО да-уста.не, ако 

не главата ќе ти а скинам; Утре ќи.ми дунесиш ИДНО ќебе, ИДНО да-
, -· ...,, . , , - , , ,_, 
има да-ми-завииш, уште идно да-устане, ако не главата ке ти а 

сечам; добро, ако дојдат друзи дивојчијна ·· ќе дбш и . ти; Ако 
изл~жиш, риче, главата.· Главата ќе ти а сечам. Ако кажиш ќи ти 
проста."1 (Кр.); Аку одам . таму ќи~ти:.кажам; Аку уздравеам ќи 
дојдам; Аку бериша· и мувата мет,· бумбарут ќи суб6риша повиќе 
(Ил.) итн.; Види, вој ЛЙЧНО шо-е~ чувек, цар, да-можи да-л~фи ја 
сестра-ми ќе-му-а-дам и пулвЙнта земја ќи-му-а-дам бакшиш (Ко.); 
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Кој знае шо имаше пут плочата, шо немаше. Да-уставава ќи­
видууме (Бар.). 

12.34. За допусните реченици во ениџевардарскиот говор 
може да се каже дека се јавуваат со сврзниците макар и и да. Често­
тата на нивното Јавување во текстовите не е голема, но сметаме . . 
дека во овоЈ случај не може да се донесуваат некои поопшти заклу-

чоци врз основа на честотата на појавувањето на одделни појави во 
текстовите: Вика-а жента, да-ти-страмува, риче, прит тблку л'уда, 
макар нека беши и да-т&рпи, да-не-дбјше тука да-ти-речи (Ко.); Не, 
не ако. И да знајш нешто да-не кажиш. Пблбшо е. ако кажиш-му 
кажува Турчинут.(Е.В.). 

12 .3 5. Последичните (консекутивните) реченици релативно 
поретко се јавуваат во текстовите. Тие во овој говор се јавуваат со 
сврзникот шо, а во с. Крушаре е за~ележан и сврзникот штбто: 
Тблку гу-типаја шо не мбјше да-стби (Е.В.); То са-нал'ути нбгу шо 
му-кажаа иднб лаф (В.); Така гу-удри шо во падна (К.); Јас сам 
сирумах штбто не мбжам да-дам (Кр.). 

12.36. Кај релативните реченици и во ениџевардарскиот 
говор е карактеристичен сврзникот шо: Ут-глава и изици, ут-тија 

шо нбси изиќут друго ништо; Си-гу-сечи малечкуту прас ут-сабјата 
шо беши на-стредин кладена; Тате, риче, две ми-дујдеа на-мен, кби­
са, куту иднбту и другуту, шо и знам кби ми-ј мбмчиту; Имме м~ка 
ут-Турчин шо ни-а-привзема планинта и местуту, царивата земја и 
нија избигаме; 6ди види-и, риче, тија децата сираци шо и устави 
(Ко.); Дујде иден чувек што имаша бела брада (К.); Кба ќи стигнеа 
дбма, ду-зетут, тие шо беа устана.ти таму ќи запалиа бгин ( Ил.); &. 
мбре, в~рви-си-го редут, шо знаиш то ; и тие куќите уд-арамиите 
шо беа правени бште стбива; Беа устанали гбли жени, шо ќи 
работат жените; И то Свети Илија, шо м~ки тигл'а селата уд-него ( 
Бар.); Таму уф-,таа барата имало некуа жаба шо се правувала како 
нивеста; Идна пу-идна да-в~рват, кби шо ќе-си-аресат тија ќе-си­
зеват; Царут наредил нема шо, шо има млеку на-цела даржава да­
гу-дунесат тука;-Ее-е, риче, шо има иднб мбмче, шо свири, цела ноќ 
ни занимаваше, ни сон да-ни-фати, ни-да-замислиме за-дбма (Кр.). 
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ЛЕКСИКАТА 

НА.ЕНИЏЕВАРДАРСКИОТ ГОВОР 
. ~ . 

13 .1. Лексичкиот состав на ениџевардарскиот говор во осно­
ва е ист со лексичкиот состав на другите македонски говори. 

Разликите што при контактот со говорот први доаѓаат до израз се 

должат најмногу на промените настанати поради редукцијата на 
' неакцентираните самогласки, елизиЈата, акцентирањето во целина и 

донекаде на зборообразувањето. Немањето контакти со најголемиот 
дел од македонските дијалекти, како и со литературниот јазик, во 
голема мера придонесува за зачувување на постариот народен 

лексички фонд со сите влијанија од другите балкански јазици кои 
биле присутни во Македонија до балканските војни. Од друга стра­
на, отсуството на контакт со литературниот јазик, немањето мож­
ност за школување на македонски, во ситуација кога сето тоа е 
заменето со школување на грчки јазик, потребите на секојдневниот 
живот и комуницирањето со администрацијата, како и влијанието 
на средствата за масовна комуникациЈа овозможуваат, природно, 

навлегување на се поголем број. ·нови грчки зборови од сферата на 
секоЈдневниот живот, административната и апстрактната лексика, 

термини и поими од разни области на техниката и животот во јази­
к~т на македонското население. 

13 .2. Собраниот материјал од преселниците од ениџевар­
дарско кои подолго време живеат во · средина на друг македонски 

. '· 

дијалект и со влијание на литературниот македонски јазик не 
овозможува детален,' попрецизен опис на лексичкиот состав на 

говорот. Поради тоа во натамошното излагање ќе направиме обид 
за скицирање на она што може да се заклучи од вака собраниот 
материЈал. 

13 .3. Во областа на лексиката сврзана со физичкиот изглед 
на човекот, неговите физички и психички особини, хигиената и 
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болестите, семејството и роднинските односи, во овој говор се изде­

луваат следниве покарактеристични лексем:и: жаблина (забен 

венец), злfuпка (жолчка), икра (задниот мек дел на ногата под коле­
ното), к6кал (коска и зглоб, глужд), кл'уч (зглоб), капам (предниот 

дел од ногата под коленото, коска), клiпало (клепка), жапка (Б.; 

мекиот заден дел од ногата под· коленото), кiтни зап (катник), 
кучуви II6кти (Кр.; кожата што ~е лупи околу нок:гите), очник, 

бчници (К.; кучешки заби), умник, тарбушина ~(внатрешноста на 

стомакот), трЙ.Нка (К.; црнка во окото), сарт ('рбет), плешка (ло­
патка), фалка (образ), слепи нбкти (Кр.; кожата под ноктите), 

чаклан (Б.; глужд); арбра (К.; грчи), КУ!<)'Рузлија (К.; кадрав), марас 

(Б.; болест), маразлиф (Б.; болен), ал'ап (К.; човек без рака), папу­

њусал (К. ; болен, пожолтел, овенал), чакарлија · (К. ; шашлив, 

криво-глед), шашарлив (В.; mаЏiлив), кукурушлиф (В.; кадрав), 

чангалест (К.; повискок за годините), чичбк и чимчок ( К.; јачменче 
на окото), кајл' аш (К.; неработлив, мрзлив), тембел' (К.; 

најќутлив), чимичбк (Пил. · јачменче во окото); смаргбл' (К.) и 
шмаргбл (Б.;. мрсул),. бабашарка, бапташарка (сипаница)~ енѕа 

Gанѕа), рачкур (чекор), чуперка (К.; растојание меѓу палецот и 

показалецот), бој (К.; висина), пора (Б.; возра_ст - на-која пбра си? 

Тој е мбја пбра. Таа пора ион е), кодош· (Пил.; шпион, предавник), 

завратник (Кр.; шамар), вижда (Кр.; посета, визита; вижда бдат ут­

куќа на-куќа), алчак (Кр.; полубудала),
1

_ лапса ( _ l\p. будала), се 
настудил, назимил (настинал, се преладил), иќимџија (лекар), 

ѕарѕала (очила), бришка (крпа за бришење), сапувина и. скама 

( сапуница), дрим (прашина), штирка Gалова, неродна), џбл'ко (мало , . , 
дете), максамче ( дете пред да заоди), максам (дете), чил' ат (деца, 
пород), сој (роднини, пошироко семејство), вартувер и вартувериц, 

вартуверка (луѓе што „прават работа", ги запqзнаваат младите, 

нешто како стројници), сајбија (домаќин, газда), армасник 

(свршеник) армасника. (сврше-ничка), тајфа (Пил.; · семејство), 
мартер (Пил.; сведок на свадба), бебе (Кр.; бато - обраќање код 

постар брат: беп Ичо), дбдо (Кр.; дадо - обраќање кон постара 
сестра), л'унка (леунка), л'унче (Кр.; новороденче), питимија ( Кр.; 
единствен син меѓу многу ќерки; на седум сестри идно брат), очак 

(Кр.; очув), фуруглица (свадбен бајрак, искитен стап) бирикуќин 

(Ил.; домаќин,: домаќински се однесува), турикуќин (Ил.; 

недомаќин; растурикуќа), кусув:идло (Е.В. кусоглед), камбур (Е.В.; 
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грбав), илик:ија (Е.В.; возраст), руга (Е.В.; кара - се на-него треба 
да-го-рута некој; Тој те руга), линѓер ( А.; даровите што и се даваат 
на армасниката-свршеницата), дуку-л' аци му-са-т:и:ја (А.;· се 
преправа, измислува· нешто,. преувеличува, иронизира), парл:и:ва 
коса (Ко~; кадрава коса), лафазанка (Ко.; зборлива)~ кираса (Ил.; 
почести) итн. · 

13.4. Лексемите· од областа на професионалните ознаки на 
луѓето според нивната професија во најголем деп совпаѓаат со оние 
од другите македонски говори. Меѓу покарактерист~чните се: испи-· 
чар (А.; аптекар), аскирл:ија (војник), туџар (трговец), измиќар 
(измеќар, слуга), ѓинл'ук (К.; надница), ѓинл'укч:и:ја (надничар; К.), 
јапаџ:ија (К.; ѕидар), кл'ускач, (К.; скитник), рашитар (Ил.; скитник, 
шетач; Рашитар најден, кДца шетиш? 1Ј-нема, уткога та-палам), 
алаитка (Ил.; домашна помошничка, слугинка), трипiч (Ил.; права 
тригус, берење на лозје) итн. 

13 .5. Во областа на лексиката сврзана со секојдневниот 
живот на човекот, неговиот дом, домаќинството, јадењата, облеката 
и обувките се јавува приличен број карактеристични лексеми, од 
кои добар дел се турцизми и грцизми: басамак ( скала:), баца ( оџак), 
буаре горен дел на катот - делот околу огништето); бијл'ур (К.; 
порцелан), букла (сад за течност), бунела (вилушка), бучка (дел од 
огништето кајшто седат домашните) (Кр.), арар (шарена подлога од 
козја волна; К.), аран:и:ја (голем котел), варела (К.; сад за течност), 
в~глин Gаглен), душуме, залупка (К.; дрвен сад со капак, служи за 
носење на манџа, сирење), :изба, ириз:и:ја (квака), кадиш (чад), кади 
{чади), кат (К.; дел од огништето), карта (сад за течности), купанка 
(мал сад за месење зелник, погача), копан (дрвено корито, Е.В.), 
кутла (Е.В.; дрвен сад обложен однадвор со плех за мерење 
пченица, собира 12-13 оки), јапија (К.; голема куќа), ќелар (К.;.дел 
од куќата, слу)!(и за чув·ање храна), ликајна (дрвен сад за толчење 
:ПY!tl, (луп (К., Е.В.; дрвениот обрач околу ситото), лулејка (Е.В.; 
лулка), :Ленгер.(Кр.; послужавник - со истото значење пошироко се 
јавува грцизмот диск), мисур (чинија), мендире (миндер; К.), 
мутвак (Е.В.; летна кујна), плет (плот), подница (К.; земјена тепсија 
за печење), пармак (К.; дрвено столче или летва што служи како дел 
од оградата на скалите; исто и дел од тркалото што го поврзува 

обрачот со оската - спица), пана (Кр.; дрво со крпа за бришење на 
фурната), ракла (К.; место кајшто лежи лебот), сојка (К.; нож што се 
расклопува), сан (бронза), самал~ (ѕидана просторија за чување 
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слама; плевна), сбфра, тарпеза, сандарме (Е.В.; вид штици за под, 

нутифедер), бл'ут (пченица за во црква; Е.В.), јарма (Е.В.; крма), 

турл:и:нка (ронка), л:и:гда (сланина, маст), дарвено масло (маслиново 

масло), габајнца (К.; вид зелник), кал'анти (К.; вид печени кори) 

куластра, масло (о~ча и кравја маст), литург:и:_ја или пупка (вид 
лепчиња што се носат в црква), мулесал (мувлосал), џигар:и:ди (џи­

миринки),. шарлаган (масло од сусам или сончоглед), бр:и:шкичка 

(шамивче), гуна (вид долга облека), астар (постава), билчук (К.; 

тока; дел од коланот низ кој поминува тој), ашмак (материја, асе ), 
вуркузун (врвца), зунка (појас), капам (К.; убјала:, нешто како 

чорапи), кават (К.; ткаена, волнена, батанисана женска зимска 

облека), калчуни (дебели чорапи), каврак (потенка, свилена ша­

мија), киркелка( К.; р-емен), кусак (К.; облека што не пропушта 

вода, со качулка; ја носеле овчарите и постарите луѓе, изработена 

од шајак, долга и широка), лупута (К.; кожички за врзување на 

опинци), либаде (Е.В.; вид облека), л'урка (К., шајачна долама, не 

биена, со пресечени отворени ракави што висат врз рацете), 

интир:и:ја (Е.В.; вид облека), папуци (К.; чевли), п:и:нук ( опинок), 

пинчун:и:ца (врвца за опинци), руба (алишта), саг:и:ја (К.; вид 

облека), скбрни (високи чевли), фанела (поткошула), фил:и:пка (Е.В.; 

дупка за копче), фбдра (Е.В.; постава), чукурлук (К.; дел од 

облеката низ која врви вуркузунут, врвцата), џбка (К.; вид кратка 

горна облека поставена со јагнешка. кожа),. џибе (Пил.; женски 

кожув), ширвета (К.; шамија), шкеп (К.;_нешто како шамија што се 

носи под горната шамија), шеј, шеива (работи, предмети, ствари), 

шп:и:рто (кибрит) итн. . . 
13.6. Лексиката од областа на земјоделската и сточарската 

терминологиЈа, домашните животни и разните алати што се употре­

буваат во секојдневниот живот и во занаетчиството исто така дава 

еден подолг список карактеристични лексеми од различно потекло: 

динг:и:л' (К.; дел оа воденица), дармбјн (вид решето), дика.јна (Кр.; 

штица со остри _сечива за вршење), жегли (К.; дел од јаремот), 

карпалбк (К.; вид решето), кутла (К.; сад за мерење жито), скувал 

( остатоци во дармбјнут по отсевот на житото), пал:и:шник (дел од 
плугот), пр:и:јув (К.; ремен, врвца од дебела шиена кожа што го 

повр-зува јаремот со патката - држачите на ралото ), п~рплица (дел 
од воденица), фандак (К.; сноп), цвбла (К.; набабрува, 'рти), 

стримејне (Кр.; стримена нива за-лозје; обработена, подготвена за 

лозје), нбвиште (Кр.; нова нива), ст~рга (Кр.; непокриено место за 
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мол-зење), утрина (Пил.; некопана, неработена земја), упашкана 
(Пил.; последна ракија); бадарка, бадарбк (В.; мисирка, ·мисир), 
дарначка, данак (Е.В.; јуница, јунец), папија (патка), папарбк 
(патор), аргач (Пил.; ст~рга, место тесно низ кое врват овците за 
молзење), сере (Пил.; нечистотија во волната), сирлива в~на (Пил.; 
нечиста волна, со сере), арвалија (Кр.; коњ· што оди без тресење, 
мазно), випiтерна (Кр.; корито со вода за поење), клуцак (Кр.; 
железа за облакот, дел од самарот), ·палд~м (Кр.; колани што се 
врзуваат одзади, n~д бутовите на коњите), аер ( К_.; просторија за 
чување говеда), ајгар (ајгар, коњ за приплод), ббска (виме), бил'ук 
(стадо, булук), мула (муле); дукат (просторија за·чување коњи или 
заедничка за коњи и говеда), нерац (К.;'крмнак, вепар), коч (овен), 
ѕвиска (К.; млада овца), ѕвиздар (млад овен), кисем (К.; овен 
предводник), шилежа Qагне), кбрда (К.; место кајшто лежат малите 
јагниња, шилежињата), к~рлиќ (К.; овчарски стап), пујата (колиба), 
придел'а (К.; поголемо стадо од бил'ук), бутим (К.; дрвен, висок и 
тесен сад за правење матеница, биење млеко); миш (глушец), блајна 
(Е.В.; голем ·струг), к~ржа (Е.В.; вид чивија), близна (Кр .... ; челик), 
карфија (клинец, шајка), тарвбјн (Кр.; пила со рамка), з~ба (К.; 
железо за правење дупки), скепар (К:; тесла) итн. 

13.7. Од областа на растителниот и животинскиот свет за 
овој говор се покарактеристични следниве лексеми: блустур (К.; 
штавеј), димл'ус (К.; нане), вартика (К.; вид цвеќе); мулбха (К.; 
сардела), миргилише (К.; нарцис)~ патата (компири), рамбјн (К.; 
камилица), слачка (К.; трева жолта како конци), чалан (К.; глужд на 
дрво), фашк~н (К.; грмушка), чвинка (К.; вид птица), палажбк (К.; 
полжав), рачка (К.; подземни жолто-бели· бубачки што ги јадат 
главичките на кромидот), вбса (оса), ~(К.; бубачка што ги напаѓа 
говедата), диви кбјна (К.; вид големи мрави), дива камила (К.; 
голем зелен скакулец), шл'упка (К.; лушпа на риба), авјар (икра од 
риби), клен, клиника .(Е.В.; вид дрво), карбта (Е.В.; морков), панџар 
(цвекло); арГаван (јоргован), кбпривка (Кр.; полски јасен), пруна 
(Кр.; црн плод што ја собира устата), лилјак (Кр.; вид риба), царево 
~- (Кр.; риба), турна (Кр.; штука), н~ра (В.~ мрести - рибите се 
н~рат), вунтур (В.; вид орел), гурида (зелено ·грозје), ѕарѕалина 
(кајсија), намлија (Е.В.; ред трева што се коси), шл'упка (Е.В.; 
лушпа), лагбѓер (Ил.; полски глушец), јбнџа (В.; детелина), пип6јн 
(диња), заркада ( Пил.; срна), заркадбк (Пил.; срндак), слепо пиле 
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(Пил .. ; лилјак), па.ида (стапица), пурлинда (Пил.; школка); барлок 

(К.; многу треви, како жбун), глутеш, глотки (К.; сламки во вода; 

раски во храна) итн. _ 
13.8. Лексиката од областа на географијата, метеорологијата, 

астрономиЈата не се одликува со многу разновид~ост
и во однос на 

другите говори: нисија (В.; остров), д~рча (В., Кр.; краток силен 

дожд проследен со ветер), лива (Ил.; западен топол ветер),јук_ (Ил.; 

јужен ветер), ја.сник (Ил.; јасен, ведар ден или~ ноќ), зунка (Ил.; 

виножито), пажалок (Кр.; виножито), урач (К.; најсветлата ѕвезда на 

север), сулинар (мразулец), боанак (К.; силен дожд), ѓол~ (езеро, 

поголема површина под вода), далга (бран), варта.лок (К.; водо­

вртеж), палнеш (Е.В.; полна месечина), гинеш (Е.В.; млада месе­

чина), божилак (Е.В.; вино)ДИто ), ѕастра (утро), киндија (А.; пред­

вечер ), умуфка (А.; предзори), напкумта (после, потоа), сурва (А.; 

Нова година}; Народните имиња на месеците делумно _се разидуваат 

во распределбата по месеци според добиените податоци .од инфор­

маторите од различни села: кулужек и гулемиут месиц Gануари), 

сечко (февруари), житвар Ил.; јули; А.; јуни), варшачут (Ил.; 

август; А.; јули), бугурбјчин месиц (август), карстбвцко месиц (А.; 

септември), митрбфцко месиц (А.) и митрбфцки месиц (Ил.; 

октомври),листупат (Ил.; ноември), никул' (декември). 

13.9. И кај лексиката од други области (оружје, пловни сред­

ства, превозни средства, црква и друго). има лексеми од различно 

туѓо потекло или видоизменети поради~пецификите на говорот: 

варка, каик, шајка (К.; видови на чамци), маун (К.; поголем чамец 

со едра), рувел', патлак (К.; револвери), кал~чка (К.; сабја), rужба 

(К.; лак и стрела), џипа.не (К.; склад со муниција; муниција), синор 

(граница), матрал'бс (Ко.; митралез), миќире (К_.; принудна работа 

на заробеници), сурrун (прогонство, интернирање), миур (печат), 

пул (К.; марка), сермија (К.; почетен влог, капитал во. трговијата), 

кбмка (причесна), такам и палд~ме ( Е.В.; каиши за впрегнување 

коњ), суста ( Е.В.; федер), трено (воз), аподилато (Е.В~; велосипед), 

замара (Ил.; дел -од гајдата, личи на кавал), мбруф, мбрува буја 

(Ил.; темноцрвена боја), папа (Ил.; бара), маза.па (К.; никогаш), 

прик:ија (Ил.; чеиз), истикли (А.; нарочно), максус (А.; нарочно) 

итн. 

13.10. Ар х а изми. - Во лексиката на ениџевардарскиот 

говор се јавува и извесен број лексеми со архаични корени. Нивната 
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застапеност, сепак, не е толку голема за да може да се каже дека 

говорот е со архаична лексика. Најголемиот дел од таквата лексика 
е присутен и во другите Јужномакедонски, доnновардарски· говори. 

Една од лексемите со поширока распространетост· меѓу југоис­
точните македонски говори е жир. Со значење плод од даб оваа 
лексема се јавува на целата ениџевардарска територија. Лексемата 
икра со значење „задниот мек дел на ногата под коленото" се јавува 
во поголемиот дел од ениџе:вардарско, а во другиот дел со истото 
значење се јавува лексемата жапка (Б., В., Ман.). . 

Лексемата кукурузл:ија (К., Ил.) се јавува во различни вари­
јанти: курушл:иф (Кр.), кукурушл:иф (В.), куразл:ија (Е.В), кукурус 
(Р. ), но секаде со истото значење-кадрава коса, кадрав човек. 

На целата територија на ениџевардарскиот говор се јавува и 
лексемата лен со значење мрза, мрзливост,· како и изведените од 

неа: лениф (Кр.), линлиф и ленл'о (К.). · 
Во овој говор се јавува и лексемата .пуц, лубут со значењето 

обрач на сито. 
· Само во селото Бабјани е регистрирана лексемата пбра со 

значење возраст: н»-кбја пбра си? Тој е мбја пбра. Таа пбра ион е. 
Во другите делови од говорот се јавува лексемата вiiзраст, а со 
значење висина насекаде се јавува лексемата бој. 

Меѓу лексемите кои може да се сметаат за архачни е и 
лексемата сiчка со значење гранка, прачка. Оваа лексема е 
регистрирана во селата Куфалово, Вадришта и Илиџиево. 

Во селата Вадришта и Пилурик, како и во градот Ениџе­
Вардар се јавува и ле:ксемата сба со значење стап со чаталест завр­
шеток што служи за потпирање на нешто, како жица, Јаже или 

слично. 

Општа распространето9т на оваа територија има и лексемата 
кбмка со ·значе1!>е причесна и се кбмка - се причестува. 

13 .11. Т у р · ц и з м и.· Застапеноста · на турцизмите во 
ени;џевардарскиот говор е голема. Отсуството на контактот со лите­
ратурниот македонски јазик овозможило зачувување на поголем 
број турцизми кои на 'другата територија, каде во јавната комуни­
кација се користи литературниот јазик, постепено биле.заменети со 
лексеми од литературниот јазик. Во извесен дел тие и овде се 
заменети, но под влијание на грчкиот литературен и разговорен 

јазик. Сепак, присуството на турцизмите во овој говор сеуште е 
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големо. Во овој преглед ќе се задржиме само на некои од бројните 

турцизми; бој (раст, висина), аз~р (готов, :qодготвен), ѓол (езеро), 

ѓинлук (надница), ѓинлукчиiа (надничар), иќимц:и:ја (лекар), .ил'ач 

(лек}, измиќар. ( слуга), ѕарѕал:и:на (кајсија), јапаџ:и:ја (ѕидар),. мирги­

лише (IIарцис), миќире (принудна работа за заробеници),. миур 

(печат), сургун (прогонство), ќар (корист, ,полза), џам (стакло), 

пинцере, пинцерка (прозорец, прозорче), џимбуш (веселба), сбфра 

(ниска тркалезна. маса), максус (нарочно), истикли (нарочно), сан~ 

дарме (Е.В.; вид штици, како нуrифедер), . џипане (склад со 

муниција и муниција), сермија (почетен капитал во трговијата) итн. 

13.12. Г р ц и з ми. - Контактот со грчкиот јазик на нашите 

дијалекти е многу подолг отколку со турскиот јазик. Влијанието на 

грчкиот јазик во јужните македонски говори особено се засилува по 

балканските војни со воспоставувањето грчка власт на овие тери­

тории. Оттогаш влијанието на. грчкиот јазик врз . македонските 
. . 

диЈалекти на ТОЈ терен станува толку силно што во многу случаи не 

само што навлегува и во семејствата, особено со мешањето на 

браковите, туку успева и сосема да го истисне родниот дијалект од 

секојдневната употреба. Таква е ситуацијата особено со помладите 

генерации, кои со своите баби и дедовци ком:уницираат на грчки 

јазик, знаејќи само по некој збор или реченица на македонски. 

Средната генерација е најчесто билингвална и служи како мост 

меѓу постарото и помладото поколение. 

Постариот слој од грцизми е заеднички за сите македонски 

говори и тој содржи лексика главно од сферата на црквата, но и 

пошироко од секојдневниот живот: даскал, пцала, ангил, ела, бти, 

думат, шiмја, магаре, крум:и:т, прас, триндафал, ефтин, кутла, скул'б, 

гуна, дармбјн, зунка, гури.ца, кш,<о и грчкиот префикс пара-: пара­

дедо, парабаба, пара.внуки наставката -са: армаса, мулеса, папу­

њусал итн. 

Поновиот. слој од грцизми е карактеристичен само за маке­

донските дијалекти од Егејска Македонија во кои тој се шири 

благодарение на условите во кои се наоѓаат македонските дијалекти 

во Грција. Секојдневното влијание на грчкиот јазик ја пополнува 

онаа празнина кој а во нормални услови на развој би ја пополнувал 

родниот литературен јазик. Новопримените грчки лексеми обично 

се адаптираат по род или по СВОЈОТ завршеток и во македонска 

реченица добиваат член. со· други зборови тие целосно се потчи-
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нуваат на законите на дијалектната синтакса, морфологија итн. 

Овде ќе наведеме некои такви лексеми: астиномија (полиција), 
дикастирио ( суд), епистимио (универзитет), проедро (претседател), 
автокинто (автомобил), трена (воз), аподилато (велосипед), андар 
(грчки четник), кираса (чести, почестува), фагана (машина што 
копа), енд6пи (тукашни, староседелци), патати (компири), карф:ија 
(клинец), тр:игус (гроздобер), синор (граница:), · карота (морков), 
пипојн (диња), лат (масло, зејтин), скепар (':rесла), бунела (ви­

лу~n:ка), папуци (чевли), пурл:ида (школка), паИда (стапица), 
заркада, заркадоК ( срна, срндак), мартер ( сведок на суд), кумбар 
(кум), панакота (штица на која се става лебот), ~ (послужавник), 
фасул' (грав) итн. 

13.13. Ф р а з е о л о г и з м и.- За специфичностите на 
фразеолошки план за ениџевардарскиот говор во овој труд е тешко 

да се зборува. За да се даде подетален преглед на фразеолошкото 

богатство на говорот се потребни посебни истражувања, а за такви 

во нашиов случај не постоеја неопходните услови. Поради тоа овде 

ќе се ограничиме на бегол поглед на она малку нешто што успеавме 

да го запишеме од собраниот материјал. Впрочем, најчесто фразео­

логизмите се распространуваат на пошироки територии и тоа се 

покажува и во нашиов случај. Сите изрази кои може да се толкуваат 

како фразеологизми се толку широко распространети и познати што 

најчесто и не се чувствуваат како нешто посебно, специфично за 
овој говор: му падна жалус (се нажали, сожали), падна болин ут­

сикирациа ( се разболе од проблеми, нервирање), бил' а ќи купиш (ќе 
купиш нешто непотребно), да-гу-фанат за- каба.ат (да му најдат 

грешка, вина), секуј mo прави главата да-направи (најважна е 

главата, од неа се произлегува, се прави), шо викат, чувекут очити 

да-му-испаѓат, ама муабетут да-не-му испадни такво реч (да се 

внимава на зборовите, да не се каже лош збор), куту идиоту и 

другуту (близнаци, многу личат еден на друг), фати плод да-дава 

госпут ( се роди нешто, даде плод), шо ти-ј пишано (што ти е су­
дено), шо дал госпут (што се нашло, тоа што има), гу-зе на-душа 

(му направи нешто лошо; го отепа), гу-зе на-з~п (му се налути), на­
две на-три (на брзина), си вадат очите (се караат), лигна на­

брашнуто, ќи легна на-брашнуто (се помири, се смири, ќе се сми­
ри), ај бе к~рши глава (бегај), му пукна жл~чката ут-него (виде 
многу мака), фати за-гуша ( се тепа), му-падна на-раците (го начека, 
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се најде зависен од него), ут-идното му_-фл
ева ут-другуту му-излева 

(не слуша, не е послушен), фати корин
 (заседна), утвори-и очите 

(внимавај), ·падна на-вАлкут в~уста (падна во опасн
ост, се најде во 

рацете на непријателот), му-даде ц~рно на-бело (му 
даде потврда); 

лаж дуња -лажи век ( приказна, ·нешто· ·невистинито), на-лисица 

можиш да му- најдиш пат, да и на-кумитито ќи- му -н:ајдиш - не 

можиш да-и најдиш (нешто на.возможно,. тешко ос
тварливо), кој 

, ' 

како ќи -си-дроби така ќи-си-сарка (секој сам~ си ја одредува 

судбината; резултат од сопствената работа), и плак
а во ни на-г~рло 

ни на-з~ (премногу малку, недоволно), личн-ј сл~це
"rрее (многу е 

убава), во стана бел како снег (стана мн
огу убав), ама та музика 

како кучпјна да-си-дават (лоша музика), устан
ајте су здравје (поз­

драв при разделба) итн. 

у , 
1 



ЗАКЛУЧОК 

14.1 ·. Ениџевардарскиот говор има mесточлен вокален сис­
тем како и другите долновардарски говори. ~ Во не·акцентирана 
позиција системот има три фонеми и тие се дистрибуираат во сите 
позиции без ограничувања, освен формата /а/,· која · во финална 
позиција се јавува само во регионот на Гуменџа и селата поблиску 
до реката Вардар (Куфалово, Илиџиево, Постол). Оваа фонема во 
неакцентирана позидиЈа се Јавува главно како резултат на редук­

циј.ата· на фонемите /а/ или /е/ или во некои туѓи зборови (касмет), а 
под акцент ·како ·рефлекс на носовката ж, секундарниот ер ('12); или 

вокалните/ Р., JJ.I. 
Фонемите /а, е, о/ се јавуваат без ограничувања во сите 

позиции· кога се акцентирани, а без акцент се редуцираат, освен во 
вокатив и на дел од територијата од говорот каде не се врши 
редукциј ата во финалните отворени слогови. 

14.2. Кај бивокалските секвенци ·од исти вокали изговорот се 
доближува до изговор на еден долг вокал (а, е) или изговор на вокал 
и негов алфон (а~, е~). Не се јавува само секвенца /оо/. Овие во­
калски секвенци се акцентираат на првиот член · од секвенцата, 
освен /аа/ која најчесто се јавува неакцентирана. 

·· 14.З. Бивокалските секвенци со /а, е, о/ како втор член се 
јавуваат само ако е тој под акцент и тоа во медијална позиција и во 
финална само на територијата без редукција·во таа позиција. 

Секвенците со /и/ се можни со сите вокали, најчесто во 
медијална · позиција. Тие се меѓу најфреквентните секвенци и се . ' 

Јавувааат со акцент на првиот или на вториот член. 

Секвенцит~ со /о/ се јавуваат поограничено и под акцент во 
медијална позиција и ·во финална само во вокатив. 

Секвенците со /у/ се јавуваат на целата територија само ·во 
медијална позиција, а во с. Баровица и во финална позиција, при 
што е важно дека /у/ тука се јавува место /х/ во аорист и импрефект. 

· Со фонемата /а/ секвенци се можни само во медијална и 
финална позиција и тоа со /а, е, о/ само ако се тие акцентирани, а со 
/и, у/ независно од акцентот. 
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14.4. Редукцијата во ениџевардарскиот говор. е присутна 

како и во сите долновардарски говори. Таа ги опфаќа неакцен­

тираните вокали /а, е, о/ во медијална и иницијална позиција без 

исклучок, а во финална 11озиција. постојат извесни ограничувања и 

разлики во рамките на говорот. Така на поголемиот дел од таа 

територија редукцијата во таква позиција е слаба, т.е. нецелосна и 

се дви~и до .стеџен на сЧЈОфон,,па може да се смета и дека крајните 

вокшџr во Qтворен слог· не .подлежат на редукција. Поинаква е 

ситуацијата. во :источниот дел на. товарот долж реката Вардар, 

почнувајќи.од Гуменџа па до.Илиџиево. Во овој дел редукцијата ги 

зафаќа и овие слогови (а>а, е>и, а, о>у). · · 

14.5. Елизијата на вокалите се јавува пред членската мор­

фема за -женски и среден род и во множина ,кај; именките,. при­

давките и присвојните .заменки, к~ј глаголите во 1 и 2 л. мн. Се­

гашно време (вј~а,. вјанта ), кај партикулата ќе (ќ' бјма), кај крат­

ките заменски форми (т'ареса, г'удр:и), како и во средиЦiна пози­

циЈа. 

14.6. Појав;ите како а~имилација, преглас и лабијализација на 

вокалите во овој говор . се застапени во м·ошне ограничен број 

случаи. 

Алтернациите на вокалите кај именките . и придавките во 

разни суфикси .и во коренови:rе слогови е појава по која ениџевар­

дарскиот говор битно не се разликува од . другите мс1;кедонски 

говори според нивната застапеност и резултатите. 

14.7. Историскиот развој на стариот голем ер (n) во овој 

говор е како и во мнозинството македонски говори - ~о силна пози­

ција дал /о/, кое потоа е опфатено од. дејството на редукцијата, а во 

слаба позиција исчезнува. Малиот ер (1,) се вокализира во /е/, а во 

слаба позиција изчезнува. Секундарниот ер (n2) дал /а/ . 

. Рефлексот на големата носовка ж во овој говор е /а/, пред кој 

во иницијална позиција се јавува протетичко /в/ ( вfu'лин, вЦ.дица, 
в~е), а во помал_ број случаи се јавува и рефлексот /у/: кујќа, 

пунуда, вруќ:ина. · Малата носовка љ.. има рефлекс /е/ кое при 

редукција дава /и/. . 
Старото t дава /е/, bI дава /и/, а вокалните_/ Р., .1) / се јавуваат 

со /а/ пред или зад /р, л/- ар/ра и ал/ла. 

14.8. Консонантскиот систем на ениџевардарскиот говор. се 

состои од 26 · фонеми. Во поголемиот дел од говорот полумекото 

/н' / затврднало со истовремена антиципација на мекоста пред /н/ -
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јн, а во Гуменџа се задржува мекоста при истовремено присутна 
антиципација -јн', а се јавува и новодобиено /н' /. 

· Консонантот /л/ се јавува пред консонанти и вокали од заден 
ред, а /л' / пред /е,и/, но и пред вокали од заден ред, консонанти, на 
крај во словенски и туѓи зборови. 

Фонемата /ј/ се јавува во сите позиции освен во почеток пред 
/е,и/. 

За согласката /х/ е најобично да се јавува како наставка ·за 
имперфект и аорист и кај некои именки (~, змех), а во средишна 
поз.иција се јавува во· деминуrивните форми на· некои именки 
(брехче, ехче, . прi\хче, . фехче). и кај некои ·. други именки (бахча, 
крехто, лахт, тахтабита и др.). . 

·но сите позиции се јавува /ќ/ со тоа ·што на крај се јавува 
поретко ·_ изиi:,. синдуќ, мустаќ,. ноќ, додека /ѓ/ се јавува само во 
почетна и средишна позиција. . 

14.9. Кај консонантските групи· с·е јавува дисимилација на -:' 
сч-, -шч- во ·-хч-< брехче, дбхче, ехче, клахче. За трупите -сшр-, 
-зgр- и ·.:.ср-, -зр- е· Ќарактеристичен изговорот со /т, д/, групата -ски 
се менува во -цки, а -вн- во -мн- (рамно, грЙмна). . . 

Почетните групи вн.:., .мн;.., ич- се менуваат на тој начин што 
. , . , . .... .... , , 

се цспушта нивниот прв член: ·натра, .!!QIY, чиничка. 

Оби~о е испуштањето. на /т, д/ на крајот ОД зборот: авгус, 
до:ш, лос. 

14.10. Во интервокална позиција :се губат согласките секо­
гаш 'во позиција по акцентот: /д/- браата, вбата, гувјаата; /в/-биул; 
/ж/-стрииш; /c/-Iiaпajm; /х/-вр~ут; /јi-удаа итн. 

14 .11. Фонемата /ќ/ во ениџевардарскиот говор потекнува од 
:прасловенските. групи *tj, *kt, како И ОД групата Tbj, додека 
рефл~ксот -пiт- овде .се јавува само . во мошне ограничен број 
примери. Истото. се однесува и на фонемата /ѓ/, која потекнува од 
*dj и ДI>ј,'· а ~жд- се јавува ретко.· Побројни се примерите во кои се 
јавуваат tpyпiiтe -:ш:т-, -жд- со потекло од· прасловенските групи 
*stj, *skj, *zdj, *zgj. · 

i4.12. Во целина·консонатскиот систем на ениџевардарскиот 
говор покажува повеќе сличн·ости со говорите десно од реката 
Вардар, а во однос на /ќ, ѓ/ покажува поголема блискост со солун­
скиот говор. 

14.13. Според· својот акцентски систем ениџевардарскиот 
говор спаѓа во групата говори со морфолошки фиксиран акцент. Во 
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по;широка смисла тој е во групата говори со неопределен ( слободен) 
• • ·. . ' • 

• 1 

акцентски систем, карактеристичен за говорите ис
т~чно од ,реките 

Вардар и Црна. Природата ·му е експир~торна, а интензитет~т му е 

погол.ем откол~ ,во .говорите северно од д
олновардарските . 

. 14.14. Образувањето на именките .е. како и во другите ~аке-­

донски говори~ Во овој говор е забележлива слабата ·застапеност на 

аугментативите. Има сосема малку примери со .:__иште (витришта, 

жинишrе, мажиште, главиште, рачиште) и . со -ина (главина, 

бабитина, жинутина, мажу'fина). . . ~ . 

14~15. Од синт~тичката деклинација во ов,ој говор е зачувана 

само номинативната форма и вокативната. Општата гени
тивно­

акузативна форма нема наставка како во западномакедонските rо-:­

вори. Неј.зиmuе функции во ениџевардарскиот говор се изра
зуваат 

со конструкција во која незадолжително се јавува предлого
т на со 

именки ОД машки или ОД женски род: гу-видех (а-видех)
 на-П.ено 

(Мара) или без предлог: гу-видех Пено, а-видех Мара. . 

14.16. Вокативот во ениџевардарскиот говор се јавува без 

посебна наставка или со наставките -е, -о за именки од машк
и и од 

·- , """ , , ,. _,., 
женски род: е1 аргат, аргате, зидаро; ма1ко,

 думакинке. 

14.17. Множина во овој говор се обр~ува со наставките -и и . 
-ови за именките од машки род и со -1на з

а именки од машки род на 

-н: вАглин-вАглијна, елин-елијна. Именките од женски род обра-

зуваат множина со наставката и, а оние од среден род образуваат 

множина со наставките -ИЈНа или.-~. 

14.18. Колебање во родот меѓу машки и женски род кај 

именките има и во ениџевардарскиот говор (вар, гној, жар): ва
рут­

варта, гнојут-гнојта, жарут-жарта. 

14 .19. Во ениџевардарскиот говор е позната само една член­

ска фор~а ( на -т). т.~. позната е само опозицијата определеност: 

неопределеност. 

14.20. Придавките во ениџев.ардарскиот говор по ништо не 

се изделуваат од другите говори. Специфично е само посебн
ото 

акцентирање на _партикулите за степенува
ње по и наЈ и степену­

вањето на некои општи именки: по-бугаташ, по-јунак, по-мајс
тор. 

14 .21. За заменките е карактеристично изедначувањето на 

долгата дативна и акузативна форма така што од деклина
циските 

форми за датив и акузатив зачувана е само нивната кратка форма. 

Исто така карактеристична е појавата на на-конструкцијата
 и тоа 
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редовно со дативната конструкција, а со акузативната конструкција . . 
нередовно, но со тенденцИЈа и таму да стане редовна. 

14.'22. Во трето лице еднина кај личните заменки · се изед­
начени машкиот и средниот род, т.е. заменката того има значењето 
на двата рода: то чувек, то дете. 

14.23. Карактеристична е универзалноста на кратката замен­
ска форма му со неутрализирана разлика по род и број со што: овој 
говор се : вклучува' во голе~ата група јужни и вападни македонски 
говори на кои им е позната оваа карактеристика. . 

14.24; Долгата форма од заменката за секое лице себе си и 
себе са ~самостојно· се јавува само со предлоз·и (прит себе, меѓу 
себе), а кратката во едни ме.ста се јавува како си со изедначена да­
тивна и акузати:вна: форма, а во други· има различни форми за датив 
и акузатив (са-тепат, си-бдат). 

14.25.·· Кај лично-предметните заме:Нки исчезнати се датив­
ната · и акузативната форма и тие се заменети со номинативната 
форма, на.:.конструкцијата и кратките лични заменки. Истото се 
однесува и на неопределените заменки. 

14.26. За показните заменки е карактеристично отсуството 
на заменката он, така што со демонстративно значење има само две 

форми и тоа за поблиски предмети и лица се јавуваат формите на 
заменката во, ва; виј а и за подалечни' формите то, та, тија. 

14.27. Кај системот на броевите присутни се само· специ.;. 
фичностите на плано·т на фонетиката· и ·акцентот; Истото се одне­
сува и на предлозите· ·и во најголем дел на прилозите. Само мал број 
прилози · е карактеристичен за овој регион · и нешто пошироко: 
вадин, ваноќ, напкум, напкумта. 

14.28. При образувањето на деноминативните глаголи нај­
чесо се јавуваат суфиксите :..~ -~, а покрај нив уште и -ее, -са, а кај 
девербативните -не и -ува. · 

· · · 14.29. Глаголски групи има две, при што~- и и- групата се 
обединиле во една со вкрстување и генерализирање на и во осно­
вата во ~л. еди.-, а ~ во Зл. едн. Друга специфичност е задржувањето 
на а.;.групата што го поврзува овој говор со солунскиот, за разлика 
од другите јужни говори. · · 

· 14.ЈО: ·Во lл. едн. сегашно време наставката е -ам, со што . - . 
овоЈ говор влегува во една група со. соседниот воденски и солунски 

говор за разлика од посеверните (кукушки, дојрански и гевгелиски) 
во кои наставката е -УМ· 
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14.31. За аористот е карактеристично отсуството на /х/ во 

наставките за 1 и 2л. мн. Втора одлика е отсуството на о-разде.Јiот 

во е-групата. Со овие две карактеристики ениџевардарскиот гов
ор 

се вклопува во групата со соседните долнова
рдарски говори освен 

со говорот во Сухо и Висока. 

За имперфектот е карактеристично само изедначувањето на 

е/и-групата со вокалот и во основата. 

14.32. · Кај императивот исто така се изедцачува е/и групата 

со вокал и. Во еднина наставката е :i кај глаголите со општ дел. на 
вокал и -и кај глаголите со општ дел на консонант. Во множина

 

наставката е -јте, т.е. во зависност од редукцијата -јта, --јти. Неги­

рани императивни форми се образуваат со не и ним, кои директно 

се поврзуваат со императивните форми во негирана заповедна
 

конструкциЈа. 

14.33. Глаголската л-форма се образува од аорисната основа, . . 
освен каЈ една група глаголи од стариот о-раздел, каЈ кои се 

образува ОД имперфектната ОСНОВа (виmал, дбmал, реi<ал, секал ). 

Множинската наставка е -ле- во централниот дел и -ли- во 

источниот дел на говорот. 

14.34~ Глаголската придавка се јавува со основен вокал а, е, а 

нивната распределба е според аорисниот модел на распределба.
 

Истото се однесува и на глаголскиот прилог, кој се образува со 

наставката -ќи. 

14.35. Сложените глаголски времиња (минато неопределено, 

предминато, идно и минато-идно) се образуваат како и во други
те 

македонски говори, а во поглед на нивните зна
чења немаат некои 

специфичности. 

Сложените форми со има, нема се јавуваат како и во другите 

долновардарски говори, а од другите македонски 
говори во кои тие 

се нај обични. (западните) се одликуваат со помала развиеност на 

системот форми· во целина. Најчести и најживи се формите со има
 

во сегашно време. 

14.36. Редот на зборовите е главно како во сите македонски 

говори, со тоа што во некои места помошниот гла
гол почесто може 

да се најде по основниот глагол-направил си, бил сам (Ко.). Во 

формите на идното прекажано време помошниот глагол редовно 

оди по основниот глагол: ќи викал сам. 

14.37. НаруmуБањето на согласувањето по род (конгруен­

цијата) меѓу атрибутот и именката и овде е раширено како и
 во 

1 



Ениџевардарскиот говор 205 

другите југоисточни македонски говори. Во овој говор во атри­
бутскиот збор се изедначуваат машкиот и средниот род, а именката 
си го задржува својот род-чиничкино леп. 

14.38. Кај заменскиот предмет доаѓа до израз· генера­
лизацијата на кратката заменска форма му во индиректниот објект 
за сите три рода и во множината и јавувањето на на-конструкцијата 
во индиректен и директен објект. 

14.39. Како и во другите говори од тој дел на Македонија 
прашалните искази се образуваат без прашален збор, т.е. само со 
прашална интонација. Само маригинално се појавуваат прашалните 
честички али/дали. 

14.40. При изразувањето на посвојноста карактеристична е 
замената на заменската форма си со универзалната :му. Најчест гра­
матички показател на посвоЈноста е предлогот на. 

14.41. Кај приредените реченици нема некои посебности. 
Истото се однесува и за подредените реченици, за кои е каракте­
ристично отсуството на сврзникот бидејќи. Од друга страна спе­
цифична, како и за другите долновардарски говори, е широката рас­
пространетост на сврзникот бти. 

14.42. Лексичкиот состав на ениџевардарскиот говор во 

основа е ист со другите македонски говори. Разликите што се јаву-. . 
ваат во наЈголем дел се должат на неговата изолираност од влиЈа-

нието на литературниот македонски Јазик и другите македонски 

дијалекти и на силното влијание од грчкиот јазик. Првиот фактор 
овозможува зачувување на голем број постари народни лексеми, а 
вториот го заменува литературниот македонски Јазик во смислата 

на неговото тековно збогатување со нови лексеми од разни области 
на секојдневието. Влијанието на секојдневниот живот во услови на 
делумен билингвизам (во рамките на семејството или на ограничен 
круг блиски луѓе), потоа влијанието на администрацијата, црквата, 
школата, печатот, радиото и телевизиЈата неминовно доведуваат до 

големи промени не само во составот на лексиката туку и на 

статусот на самиот јазик. 

14.43. Ениџевардарскиот говор го зазема средишниот дел 
меѓу најјужните македонски долновардарски говори и со самото тоа 
се Јавува како еден преод од воденскиот говор кон солунскиот и 

кукушкиот говор и по своите диЈалектни карактеристики. 





РЕЧНИК НА ПОКАР АКТЕРИСТИЧНИ ЗБОРОВИ 
(ТЕМАТСКИ) 

ЖИВОТИНСКИ СВЕТ 

авјар (Пил.) м.- икра од риба. , 
ајгар м.- ајгар. 

арвалија којн (Кр.) пр.- коњ што оди мазно без тресење. 
баф (Е.В.) м.- бело животно како диво куче, вика "баф". 
бадарка ж.- мисирка. 
бадарбк м.- мисир. 
барбушл'ава овца (Е.В.) пр.- овца со голем мев 
билувица (Кр.) ж. - вид риба 
бибе ср.- г~че, бибе. 
биѓеа пр. - сјагна овца. 
ббјник м. - вид риба. 
ббжува крава ж. - црн инсект како мравка. 
бурсук ( Е.В.) м. - јазовец ("животно к~о свињче со кучешки но~е") 
водна жел'ка (Е.В.) ж. - школка. 
вбса ж. - оса. 

врапчан м. - врабец. 
вунтур м. - голем орел. 
грифка несв. - гровта. 
гузи-гузи изв. - извик за повикување свиња. 
див којн м. (К.) - голема мрава. 
доч изв~ (Е.В.) - извик за заспан коњ. 
жевра ж. (Е.В.)- чапја. 
зарк{tда-ж. - срна. 

ѕвиздар м. - ѕвизак. 
ѕвиздарка ж. - ѕвиска. 
јарка ж. - јаврија, млада кокошка. 
какарацка ж. - страчка. 
картуч:ина ж. - земја што ја ископал крт. 
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карчан м. - крлеж. 
каткадиса пеев. - кокодака. 
кбмар м. - комарец. 
кбстрак м. - вид риба. 
~ м. - ОЈ;Јен. , 
креска ж. · - кикиришка, гребен на пет~.ri:. 

,, 
купитук м. - копито. 
m м. - кукавица. 
кутале ср. - кученце по 1 година. 
куте-куте изв. - извик за повикување куче. 
лагЙМ м. (Е.В.)- тунел од крт. 
лагуѓер м. (Ил.) - полски глушец 
лилјак м. (Кр.) - вид риба. 
лимбет м. - лебед. 
литачка ж. (Кр.) - змија поскок. 
лунгур м. - голем орел мршојадец. 
л'утица. ж. - отровна змија. 
миm м. - глушец. 
мишка ж. - глушец. 
миmче ср. - глувче. 
мјафка несв. - мјаука. - ,, 
млазница ж. - молзница , 
нари се несв. - мрести се. 
нериц м. - нерез. -,, 
паида ж. - стапица. 
палажбк м. - полжав. - ,,. 
папиЈа ж. - патка. 
папа.рок м. - патор. 
парвјачка ж. (Пил.) - првпат се тели (крава). 
пииваџ м. - пијавица. 
пирпил:ица ж. - препелица. 
пурлида ж. - mко~а. 
путпулук м. - потп_олоmка. 
путпулупка ж. (Пил.) - потполошка. 
рачип м. (Е.В.)- коњmтип. 

рибарка ж. (Кр.) - чапја. 
сере ср. - нечиста вода од прана волна. 
скбвран м. - сколовранец. 
скбл'ка ж. - школка. 

Ма1еси.м Каранфиловс1еи 

' 
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скрапца ж. - чкрапја. 
слипутрак м.-- вид змија (слепа). 

ќисем м. (Пил.)- овен предводник. 

ќусем м. - овен предводник. 
цариво куре ср. (Кр.) - вид риба. 
~ пр. - без уши (за овен, овца). 

чупурлида ж. (Пил.) - чучулига. 
чурчулен м. - чучулига. 
uвижла несв. - ѕвиска (за коњ). 
шл'упка ж. - лушпа од риба. 
шугл'а ж. (К.) - јастреб. 

аргаван м. - јоргован. 
бајам м. - бадем. 

РАСТИТЕЛЕН СВЕТ 

билувина ж. - дел од дрво под кората. 
блустур м. - штавеј. 
~ м. - грашок. 
груздак м. - грозд. 
rурида ж. - јагурида, зелено грозје. 
далканица ж. - деланка. 
далканичка ж. - деланка. 
димл'ус м. - нане. 
дунка ж. - дуња. 
жупа ж. - слама, лушпи. 
ѕарѕалина ж. - кајсија. 

ѕинѕел' м. - багрем. 
и;чrмен м. - јачмен. 
јбнџа ж. - детелина. 
карбта ж. - морков. 
китка ж. (А.) - цвет, цут. 

клиникаж. (Кр.)- клен ( дрво). 
куминика ж. - вид трева. 
мулбха ж. - сардела. 
панџар м. - цвекло. 
параска ж. - праска. 
патата ж. - компир. 
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210 Ма1Ссuм Каранфи.л.овс1Си 

пирунига ж. - перуника. 
рас м. - гранки со лисја во кои се коти свилената буба и rи витка 

кожурците. 

рамбјн м. - камилица. 
сатка ж. - вид пченица, "шуто жито". 
скивала ж. (В.) - плева, отсев. 
скувал м. - плева, отсев. 
слачка ж. - коров, жолта трева како конци. 
стафиди пл.т. - суво грозје. , 
сачка ж. - сачка, прачка. 

фасул' _м. - грав. 

фamкful м. (К.)- вид грмушка. 
чаклан м. - глужд (на дрво). 
чалија ж. - црн трн за плот~ 

,, 
чиничка ж. - пченка. 
члан м. (Пил.) - глужд (на дрво). 
чука.ница ж. - слама 'ржаница. 
шавур м. (А.) - шавар, шамак. · 

СЕЛСКО СТОПАНСТВО 

грибул'ка ж. - гребло. 
жначка ж. (Пил.) - жетва. 
зубилник м. - торба за зоб, зобник. 
јатак м. (К.) - простор за добиток, правен со дрва на подот. 
капица ж. - копа сено. 
карпалбк м. - дрвена вила за веење жито. 

w „ 
карлик м. - крлук, овчарски стап. 
карк м. - делкано дрво за пренос на леб. 
к~рстица ж. · (Пил.) - ставина, 13 снопа. 
квасиник м. - вид леб печен под вршник. 
купрал' /-а м./ж. - копрал/ -ја. 
намлија ж. - костур од плуг. 
нарамник м. (Пил.) - сено на рамо (количина). 
ббар м. - заградено непокриено место за чување крупен добиток. 
патка ж. - дел од нива ожнеана, поста. 
платно ср. - дел од плуг. 
поста ж. (Пил.) - поста, ожнеан ред жито. 
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пријув м. (К.) - кожа за врзување јарем со плуг. 
рана ж. (Кр.) - жито. 
ража.ница ж. - слама од 'рж. 
ракiфка ж. (Пил.) - заграб жито. 
ракуветка ж. - заграб жито. . 
рачида ж. - дел, рачка од плуг. · , 
старга ж. - страга. 

СООБРАЌАЈ 

, 
apam м. - дел од кола, спојка со коњите, служи за управување. 
гас м. - бензин. 
дингил м. -дел од главината на тркалото. 

дрим м. - прашина. 
ѓваја пеев. (Г.) - јава. 
кулнук м. - дирече од кола. 
кулнучка ж. - дел од страница на кола. 
палдiм м. - колан под бутот на коњот .. 
пампур м. - голем брод. 
плачит м. (В.) - вид чамец. 
плиштина ж. - плитко место, брод. 
пудупашник м. - колан за коњ. 
пулпашник м. - колан за коњ. 
суста ж. - федер; чеза. 
трено ср. - воз. 

шајка ж. - чамец. 

НАРОДНА ТЕХНИКА 

аршин м. - дел. од разбој. 
вариш ж. - вид ~екан. , 
каржа ж: - вид чивија. 
напрушка ж. - дел од разбој, служи за затегнување на платното. 
ништел'ки пл.т. - дел од разбој. 
суфал'ка ж. - совалка. 
уттигачка ж. - дел од разбој. 
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212 Маtссим Каранфиловсtси 

ГРАДЕЖНИШТВО 

, 
андак м. - висок ѕид, земјена ограда. 

апбтика ж. (Пил.) - склад. 

баца.ник м. (Е.В.) - надворешен дел од оџак. 

баџулник м. - надворешен дел од оџак. 

буар м. (Бар.) - дел од огниште. 

градиш м. - градежен материјал. 

ириз:ија ж. - железна шипка за затворање врата. 

кил:ија ж. (Пил.)- плакар. 

корда ж. - полупокриено место за чување јагниња. 

кубе м. (Е.В.) - цевка од оџак. 

мутвак м. - надворешна кујна. 

мусандра ж. - плакар. , 
самалак м. - просторија за чување слама. 

сандарме ср. - вид штици. 

.. 

ДОМАЌИНСТВО И ИСХРАНА 

амббл м. - јамболија. 
бајлеза ж. - мал сад за вино. 

балгур м. - вид крупно брашно. 

баник м. - баница. 

бата.и м. (Пил.) - валавица. 

бијл'ур - порцелан. 

бл'ут м. (Е.В.) - пченица за в црква. 

букла ср. -дрвена матарка од 1-2 литра. 

бунела ж. - вилушка. 
варела ж. - големо буре. 

дибек м. - издлабен сад за толчење. 

кавалfu< м. (Е.В.) -.ѓезве. 
кепче ср. - црпалка. ... , . 

лангита ж. - питулица. 

лушница ж. - голем дрвен аван, лучница. 

мисур м. - чинија. 
мумурузница ж. (Пил.) - пченкарен леб. 

пана.кота ж. - штица за носење леб. 

писимаде ср. (В.) - вид колач. 
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пјата ж. - голема чиниЈа. 
пудв~ршник м. (Кр.)- земјена тепсија. 
риндало ср. - ренде. 

, . 
русници пл. т. - Јадење слично на тарана. 
тланик м. - пирустија. 
трапа ж. - тарана. 
трецна ж. - подница, црепна. 
угнило ср. - запалка. 
цигарида ж. - џимиринка. 
џумерка ж. (К.) - џимиринка.ш 

шарлан м. - сусамово масло. 
шарланик м. - сад за чување масло. 

ОБЛЕКА и ОБувки 

ашмак м. (К.) - асена облека, тканина. 
ббшник м. - дел од чорапи. 
вуркузун - гаќник. 
интирија ж. - вид облека. 
кават м. - гуна. 
каврак м. - свилена шамија. 
кундугун м. - кожув. 
кусак м. (К.) - овчарска облека со качулк-а. 
либаде ср. - дел од женска облека. 
л 'урка ж. (К.) - долама со пресечени ракави. 
папук м. - чевел. 
пригач м. - фута. 
филипка ж. - дупка за копче. 
фбдра ж. (Е.В.) - постава. 
чукурлук - учкурлак. 
џибе ср. (Пил. )_ - женски кожув. 
шкеп м. (К.) - пџрче свила за врзување коса под шамија. 

213 



214 Ма1'сим Каранфиловс1'и 

ЧОВЕК И ЛИЧНИ ЦРТИ 

ал'ап м. - сакат. 

базл:ив пр. - плашлив. 
буза ж. - усна. 

вјасну (чувек) пр. - брз човек. 

гангало ср. - човек што лошо, тешко зборува. 
дандбре пеев. - дрдори. 
дукул'ак м. (дукул'аци му-са-т:ија). - измислица., 

жапка ж. - мекиот дел на ногата под коленото. 

жабл:ини пл. т. - жлебини, венци. 
завратник м. - шамар. 

, 
зауши св. - почуствува. 
икра ж. (Е.В., Р., К.) - заден дел на ногата под коленото. 

ифтибар м. - чест. 

јарамува мбма пр. - млада мома. 
капам м. - коската под коленото. 
каларлив (Пил.)- шашлив. 

клипа.по ср. - клепка. 
кл'уч м. - зглоб. 

кукурузлија пр. - кадрав. 
кусувидло пр. - кусоглед. 
лафазан м. - зборлив човек. 
лафазанка ж. - зборлива жена. 
па.лик м. (В.) - палец. , 
пијукарвиц - крводиец .. 

\ 

плака несв. - плаче. 
пбра ж. (на-кбја пбра си? ион е таа пбра.) - возраст. 

припинка пеев. - се фали. 
, 

рачкур м. - чекор. 
рбпил' м. - 'рскавица. - - , 
тапаница ж. - туп~ница. 
тарбуш:ина ж. - внатрешниот дел на стомакот. 

ќифилија пр. - весел. 
УМ!! пеев. - мисли. 
фалка ж. - образ. 
- - , 

чакарлив - шашлив. 
чаклан м. - зглоб, глужд. 
чангалес пр. - повисок за годините. 
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чимичбк м. - јачменче. 
члан м. - зглоб, глужд. 
чулак м. (Е.В.) - сакат без нога, рака. 

ХИГИЕЦА И МЕДИЦИНА 

арбра пеев. (К.) - 'рка. 

бапка ж. - оток. 

бабашарка ж. - сипаница. 
булизл:и:ја пр. - болезлив. 
жалтило ср. (В.) - жолтица. 

"" , 
жалтувица - жолтица. 
ил'ачл:и:ја пр. - лековит. 
мараз м. (Б.) - болест. 
маразлив - болен. 
настут м. - настинка. 
смаргбл' м. - мрсул. 
сулук м. - здив. 
туварена ( жена) пр. - трудна. 
утклучи се св. - се исчаши. 

фл' уска ж. - плускавица. 
шаран:и:ца ж. - сипаница. 

РОДНИНСКИ ВРСКИ 

"" "" , 
армасника ж. - свршеница. · 
бебе м. - бате. 

вартувериц м. - стројник. 
дбда ж. - дада. · 
кумбар м. - кум. 
л'унче ср. (Кр.) - доенче, цицалче. 

, -

максамче ср. - непроодено дете. 
мартир м. - сведок. 
бчак м. (Е.В.) - очув. 
пара.баба ж. - прабаба. 
паравнук м. - правнук. 
паравнука ж. - правнука. 
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парадедо м. - прадедо 
тајфа ж. - семејство. 
таче м. - тате. 

ПРОФЕСИИ 

визарка ж. - везачка. 

гајдиџи:ја м. - гајдаџија. 

гинл'укчија м. - надничар. 
зингија пр. - богат, чорбаџија. 

јапаџија м. - ѕидар. 

кл'ускач м. - скитник. 
кл'ускачка ж. - скитница. 
дувач м. - ловец. 
маѓичар м. - маѓесник. 
маѓичарка ж. - маѓесница. 
маѓешник м. - маѓесник. 
маѓишничар м. - маѓесник. 

Ма1'сим Каранфиловс1'и 

тригач м. - човек што прави тригус, крои лозје. 
христијаниц м. - христијанин. 
христијанка ж. - христијанка. 

ОБИЧАИ 

в:ижда ж. - визита, посета. 
задушница ж. - задушница. 
кбмка се пеев. - се причестува. , 
мартвин м. - задушница. 

втурува се несв. - се влива. 

глигур - кал, тиња. 

РЕЛЈЕФ 

глигурл:ив пр. - калливо поплавено место од кое се повлекла водата. 
дере ср. - одронета земја од брег. 
дип м. - краЈ, дно. 

дулн:ина ж. - долина. 
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ѓол м. - езеро. 

извурика ж. (В.) - извор. 
нис:ија ж. - остров. 
пул'асин м. - рамен срт. 
расдипан;ица. ж. - долга дупка, расцепена карпа. 

217 

рудина ж. - длабнатина, пат меѓу два рида, два реда куќи во селото. 
чукарка ж. - чука. 
чучул' м. - шилест дел на сртот, не е врв. 

МЕТЕОРОЛОГИЈА И ВРЕМЕ 

варшач м. (Ил.) - месецот август. , 
дарча ж. - силен дожд со ветер, дрча. 
ѕастра ж. - изутрина, застра. 

житвар м. - јули. , 
зајдисланде ср. - залез и запад. 
зунка ж. (Ил.) - виножито. 
јасник м. ( В.) - ведар ден. 
карстбф/-дки пр. (месиц)- септември. 
киндија ж. - приквечерина. 
кулужек м. - јануари. , 
ласка несв. - светка, молска. 

ласкав;ица ж. - светкавица. 
лива ж. (К., Ил.) - западен топол ветер. 
митрбф (цки) пр. (месиц) - октомври. 
миќава ж. (К.) - топло време со многу ситна пролетна роса. 
никул' м. - декември. 
рало ср. - соѕвездие (рало). 
сечко м. - февруари. 
сипав:ида ж. (Е~В~) - ситен снег. 
снигув:и:на ж. (Е.В.)- ситен снег. 
сулинар м. - мр~улец. , 
угрисланце ср. - изгрев и исток. 
урач м. - најсветлата ѕвезда на север. 
фуртуна ж. - бура. 
шушавиц м. - шушлек. 





ТЕКСТОВИ 

ЕНИЏЕ ВАРДАР 

П~ндурут МЙцо 
' 

Уф село Бабјани се сфали Димитре Бабјански, диситар на 
четта и дујде на такви, ду кунfu<ут шо го ·имful, шо беа Гегите, 
сијмените шо беа, да кажам, за'!ворени. Му викна Димтар да се 
придадат, да утвбрат. Тие утвуриа огин и пучна стражение да си 

бијат. Пу-адно-време ранија тија Турците аднб ут наште, ут 

кумитте. Димитре му вика на пандурут шо беше уф селто, му веле: 
Мицо, оди зевај а.дно кило ичумен,, сто кила, (кило ќи биде осум 
кутии, осум кутии, тија са пу дванајсет окулу сто кила). 6ди зевај, 
вија пцета не. се придават, да и изгориме тука.· 6ди Мицо, 

. ! . . 

организира, зева а.дно магаре, тувара а.дно кило и пол ичумен, 

турува на темилито ут зграата и газија адна ти~икја, му кл:аде 

6гинчито, гу запали удгоре ... изгуреа. И ~тана Димитре си избига. 
Пу адно време се сфали на утруто јузбашијата ут градут, ут 

Пазар да виде шо станата работа. Ка се сфали на селто, гу бара 

селто, гу загради там и да виде как беше та работа, кој беше и му 
кажаа, гу фатија пандурут Мицо .. 
' :rv.lицo, кажи, ти си добар чувек, кажи ми алискут ка беше та 

работа. 
' , . 

Јас ага не знам лажа, јас имам деца, мора да кажам исто, 

алискут ка си б~ше работата. ' 
Е; Mimo чбрбаџи,. арно, бујрум цигара-му дава цигара на 

Мицо. И Мицо фатии да кажува: 

Е,. ага, риче, ка се удрЙја тија наште, тија ваште. Тија ваџпе 

ранија иден ут наште. И Димитре вујвбда ми веле: "Мицо оди зевај 

адн6 кило ичумен". И јас утидих,. зимах, гу туварих магарито 

дунсех, туварих там. А придварително, веле, ка фатија тија наште 



220 Ма1есим Каранфиловс1еи 

на ваште, ваште на наште, наште на ваште, ваште на наште, тија 

ваште пцета, риче, ранија иден ут тија наште. и тбгај јас, ми 

пуштија, зимах, гу кладеме и узгбра ка кладеме житто са запали 

чатијта, гбре ут стреата и изгуреа и Мицо избига. . 
И гу зеа, ка му а кажа.истината, гу зеа Мицо гу убисија. Три­

читири дена стуја убесен таму. и си избигаа. и затвурија дистина 

двајс души ут селто, станаа избигаа. 

За името на градот Ениџе Вардар 

И на мапата гу чиниме Пазар. И'идна мапа најдех тука-пише 
Пазар. На грчки се вика Геница. 

А ние имафме на нашта укблија пазар, гулем пазар 

станувише. Гулем пазар, за тува се вика Пазар. Ениџе Вардар 
Турците гу викаа, а гледам и тука на мапите Ениџе Вардар пише. 

Апустбл Вујвбда 

Апустбл Вујвбда му кажа· на беѕите да истерат Гегите, да 

клаат падаре ут наште мистијна, ут селта. 6"ни му удбија и тија шо 
правеа зулуми, таквија, тасе принудја кумитите, Апустбл су четта 

да и зберат ста.ата, да и истепат Гегите и да и нбсат уф нt1.тре, уф 
ѓ_блут, уф Кулчуфта, дека беше Џам-кулиба, каси му викаа. Там на 

та кулиба дека беше Апустбл, имаше и друзи кулиби, ама та беше 

Џам-кул:иба, там беше диббјут. И там и нбсеа, и кблеа, и правеа 

пастt1.рма и и нбсеа дека е п9тр~бно. 
Ка дујде верме Турците, ~нб Терманиц, специјалис, се качи 

гбре, а убикулија ѓблут, турска вбјска, там дека беа скелијната и 

чиниа, да кажиме, и извадија сте рибара шо беа, устана.а, да кажиме, 
Турците и правја специјални лбтки, специјални лбтки су 

, . , ..,, , , ,,..., , 
укреплениЈх жилеза така, напред по двуица на чинат и ут страните 

така, таквја платна жилезни шо не мбже да и прбие куршум, 

осигурани за да а удрат кулбата. Пред да а удрат кулбата, на ѓблут 

сус војската, да кажиме, удр артилерија да бие ут Тулумбазут, аднб 

место Тулумбазут се вика, ут висбко. Се качи то Германицут гбре 

висбко и гледаше да кажиме, дека е кулибата и стрел'аа. 
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А па татку. ми пред две дена утиде акција, беше рибар он, 

акц~ја и друзи, да и креват шеива шо имаше таму, да не и пустат 

вбата. Брашно имаше, таква .работа, се. И кај Карканско тамо адно 

скеле имаше, там е затарчано место, ут там е испаднаа наште. 

Испаднаа преку Амаре, се свалија, ноќта дујдеа уф градут, уф 
п

,.., 

азар. · 
На утро, кога удри, артилеријата, татко се качи горе, јас 

детенце бех, СТОИХ доле уф бахчата, Се , 1\аЧИ да гледа дека паѓат 
гранајтте, дали а најдеа кулибата. и кога гледа' баш на кулибата и 
вика: А, мајката, а најдели. На кулибата паѓат гранајтте. И там беше 

устанал само еден кумитин, Гоце Куситраивут. А.дно Кочо имаше 
таму ... паднала. гр-анатата и се ранил и там беше утепан. Сите 

кумити шо беа избегани само _Гоце Куситраивут там гу најдеа· ко 

дујдеа. И Турците кинисаа су лотките, утидиа н;а кулибата там. Не 

најдеа НИЏIТО, беа бигани,. само еден и:м:аше ут кумитите, Гоце 

Куситраивут, то .. Куситраивут-кусо трае. 
и ут таму си избигаа. Апустол_ испадна су четта, -испадна ... 

У тидоа уф планината, адно ак чиниа, пак се варнаа назат. А пак 

адна чета бигала, сус дистина души. они не мужаа да испаднат, 
устанаа на Чикор, адна кулипка там, там . се засалнија. Еден Гi\рк, 
рибар, пуминува сус лотката, коа гледа там. . .малечка лоткичка. 
Утвурија огин; бре пу него ... му избига. Оди јави на Турците. 
Утидија.Турците там. Тие избиле некуј осум дуШИ; и извадија и 

дунисеа. Јас детенце бех ко и дунисеа, беа усмардени и и нусија на 

гробишта да и чинуват. Тие се истипаа таму ... ут четта шо беше. 
Кории, Кории се викаа _тие. Уф коријата там де~а немаше 

укрепленија и избија. 

Апустол Петкуф имаше бигано на Уриетут. Ка дујде, се 

свалија на Уриетут, осмата гудина се свалија. Су Турците и ние 

дечичка, Турците, сi\та: "Ј ашасан Уриет", песни се пееше. И ут· там 
пумина малце време, пак се разбигаа. 

Испадна Вi\ндо, диситар на четта шо беше, испадна на Пајак 
пл~нина, сус четта и син му Ѓбрѓи. А па Пустбл сус друзи вујводи 
имаа пуминато уф Бугарија. Кога дујдеа да убразуват чети се 

свалија на село Крушаре. Се свалија там на најверен другар, Тоде 

Чифтеивут. И он беше кумитин сус Апустол. На уриетут згора се 

жени он. Се жени, се чини. Ко дујде рет да дојде Апустол да 

убразуват чети сус друзите кумити, сус друзите вујводи шо беа за 
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Бодин, за Лерин, утиде на таквото, на Тоде, му кажа така така. А ут 

толку гудини вујку Му там са уф Крушара. Го фајќа вели на мајка 
му, Тоде: "-Мајко, риче, ние па ќ'испадниме кумити". ".Ам~, бре 
чедо, как ќ'бјте сига пак на планина, каква работа, гледаш се жени, 

се чини". 
А па ва мајка му имаше веза ду Митруполијата. Митрупо:. 

лијата имаше архимандрит. Архимандритут то е попска руба, но то 
беше от г~рцката пр9паганда. Ут таму, галиба она џмаше нешто сус 
то архимандритут, му кажува. Архимандритут на турската влае: 
Апустол Петкуф е на Крушаре, така, така. И ут там фатија, војската 
спремна, на утруто ќ'оат ќе го чинат Апустол. 

А му даделе они уф јадејнито да се успијат. И зеле су бал­
тијата и издилкаа на селто. Тоде Чифтеивут сус -вујку-му и целто сој 
шо беа, тие и чинија. и не се дузна на селто дека има и друзи шо 
беа су кумитите. Фатија ноќта и извадија вонка на аднб дол. Дудиф 
дол се викаше, на а.дни капини и фарлија и се дадеа оти и заградија 
там, турската војска и загради там. Пучна стражение, кавга да се 
прави да се бијат и т~рчат војските. ·Апустfu! Вујвода го заградиме. 
Бам-бум. 

А утипани они ут селуто и извадија. ·И кога аднб време ·и 

ева.лија дбле. и сва;цiја доле, и кладеа на кунлукут, ·вонка така, 
трите вујводи шо беа. Пумпна.ме су татку ми ние со а.дно магаренце. 
Он надоле гледа. Јас утидих и глидfuс так~ и извидех, изврвех. По 
а.дно време ут:идиј а и за.купа.а на а.дно ендек ут гробиштата. Беше 
градено грцко сус бугарцко. Макидбнцкуто беше градено, имаше 

ендек. Не ги купа.а, На ендекут и ева.лија, там и за.купа.а. И си утиде. 
А Bfu:Iдo дузна бти как се утипаа ут Тоде Чифтеивут. Тбде 

Чифтеивут се награди. Пушката беше на Апустол Петкуф. Кун­
дакут на а.дната страна златно к~рс, на другата страна Ристос, Бугу­
родица со Ристос, златни беа на кундакут. Су пушката златна ут 
турската влае се награди, пари зема от них. и аднб време дузнава 
В~ндо и се свал'ува·адна вечер на селато. . 

· Се науружаа некуј шеисет души и му дадеа пушки да се 
бранат ако дојде Bfu:Iдo, бти бни ут селато беа к~ту издајници бти и 
истипаа вујвбдите. Bfu:Iдo пак имаше веза сус сиљаци. Се ева.лија 
дбле и утидија го фатија Диме Тапувут, вујко му на во Гбце Куси­
траивут. А во, баш шо беше Тбде Чифтеивут, он беше уф градут 
беган, не беше уф селато. и фатија сега друзи шо се да и берат, да и 
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викат. Зева да кажиме, јас на пример сега, како сиљаниц, и вика: 

"Еј, Тбмо, Тбмо ... Томо бе! Ај бе ел, кравата ми е бблна нешто, са­
да видиш. "Да го извучат сега да дбјде, бти тој пушка има. И го 

зеват го нбсат там. Ка дујде П:ио, аднб П:ио, ајдут · е то, чукат на 
портата, не· утвара. Му веле: Пио бе, ел барт9чет, така-така свој 

чувек, ут селата. Риче: "Да станиш да. бегаш, на во време не 

утварам. Да станиш да си бдиш." Ко и гледа четникут застанат со 

пушката така затскриено и утвара ут гбре со пушката. г бре патбн 

имаше. Ут патбно фати да пука. и утвур:ија бгин. ион ут назут, 

вратни:чки мат куќите селцки, ут назут преку вратн:ичката испајѓа 

плитина плитиница. Ке скокне, пу него. Гу-ранија уф ногата арно 

ама м~тно ·време тимница, испадна в адни. Гу ранија уф ногата, 
арно ама м~тно време, тимница, испадна в адни парнаре там. Не 
мужаа да гу наат. Си избига. 

·тие сеа шо беа таму уф селата, mo и фат:и:ија печес души и 
субраа. Женте су кандил'ките светат '(кандил'ки-ламби). Они. су 
штикуви така и измуmкаа тие, и утипаа тија седум души. Не мужаа . 
. . ка се уткри бгинут ... и друзи ќе береа. Пак близу е градут, можда 
дбјде војската и мораше да отсt~ат. В~до су четта утиде уф Пајак 
планина. и казнија. 6ште ќе казнеа, бште ќе береа, ама се уткри то 
пезееенк што не се придаде. И така избигаа нагоре. Напкум се свали 

војската ... 

Саатут на Апустбл 

Кбга дујде рет се издаде на Апустбл Петкуф бти саатут аднб · 
крушарениц Царцараќут муто зе саатут да го дунесе да го прават на 

саатчи:јата, да го дбнt;сат на Дине Кулилиивут. Дине Кулилиивут, 

татку-ми, не беше дбма, баба -ми. Баба ми го зема со цил да го нбси 

на Папаристофци. Папаристофци да го зеват да го прават саатут. 

Арно ама Царцараќиут ·каси гу фатија, не му го знам имито каси 
вика~ Царцарсiќиут, само презимито. Го зеа ќутек, ќутек, ќутек и 
кажа бти саатут ут Апустбл гу дадех на Кулилиефци, на Дине Кули­

лиивут. Татко ми беше уф ѓолут. Кбга дујде го затворија. Фатија да 

го тепат, да го чинат ион не призна. "Не е верно". А пуштија пак ут 

четта, ут организацијата, пуштија на Царцараќиут да уткаже ут таа 

работа, ОТИ "јас ОД многу М~а, ОД МНОГУ Ќуте~ да се спасам, Кажах. 
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Не е верно, не го носих, не е. Од мнбгу мака го кажах така. "И 

уткажа" . 
. И татко ми ка беше там уф затвур и аднб Турчин и он уф 

затвур. ион уф организацијата мораше да биде, бти беше јака 'орга­

низацијата. И он затвурен~ Дадел нешто храна на кумитите. Вика на 

татко ми: "Чбрбаџи, кажа нешто? 

- Не кажах. 
-Да не кажиш, пблбшо-ај, гене. Ако кажиш пблбшо-ј. Не 

кажа, - да не кажиш. 
~ 

Турчинут сега му кажува на татко ми. 

"А бе ага, не знам ништо, бе јас, шо да кажам.'' 

"Не, не ако. И да знајш нешто да. не кажиш. Пблбшо е ако 

кажиш," - му кажува Турчинут. 
и така, пу аднб време, како дете, ме. пушти баба ми д'ом да 

видам уф затвурут. На гулема пбрта стби стражаруr и ј~с гледам ут 

п9ртата изваѓат однiтре шо одат пунужда затвбрниците. Кладени , 
раците така две, така да седне узгбрун то шо не мбже да бде, го 

носат пунужда. Го видех и татко ми. Го нбсеа, варзани нбзеrе. Го 

нбсеа пунужда да чинува. И пак си бдеа нiтре. И саках да му нбсам 
нешто јадејне. Не ми даваше то Турчинут шо беше таквб ... часовбј. 

Е, та-ј. До тука-ј. 

За Танас Баздарѓануф 

Е, на Кунлукут, там дека е затвур друго, Танас Баздарѓануф 

ут Радомир, гу зеа, да кажиме, гума.чија, гума.чија, гу ма.чија, гу 

типа.а, мнбгу. И гу зеа гу сличеа гол. Гу варзаа на френска царнцца 

на слiнцито вбнка. Гу мачкаа су мет и пчели и бси вiрс него. Он 
пцуе, мајка ви, вера, се. Се му пцуе. И не, не кажа ништо. И не гу 

утипаа. Со сiте мkи шо му правија, не гу утипаа и устана жиф то 

чувек, ' 
До кратко IЏО бигах на вака јаска, ЧИТИрИИСИИПеТа гудина, 

он бште беmе жиф. Стар чувек. Сеа ут сто и кусур гудини нагоре 

.мбже да има ако е жиф. Та е. 

Запишано ОД Томо Кулилиев, роден во 

Ениџе Вардар, во 1989 r. Живее во Струмица од 1945/46 r. 
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За свадбите 

, Свадбите зафаќаа ут прiвната нидеља на_;нашту . селу.. 
Правната· нидеља ќи си субериа таму децата, руднините уд зетут и 

одиа КЙ.Да зетут. Руднините ·уда момите. одиа кај нивестата. Тија се 
викаа пусестрими, а децата се викаа пубратими. Ут пуниделникут 
ка ќи зафатиа дур на сiбута, ду петук вечар. Децата ништу не 
работна там, седна су момити~ прав~а смешки, песни пеиа, момити 

, , . ,..., , .., , , , 
везиа: таму, а изrrвуваа нивестата, там шалува,. разни пригача, 

приќијата, чурепи плетиа и после треб~а жито, балгур. Уф сiбута 
свадбата а прав~а су балгур. Треб~а фасул. Ду "петукут на"вечирта 

виј а работи ќи и сф~ршиа .пусестримити. 
Балгур-тб-и жито, гу. требиа, па гу мелиа на"р~шници и гу 

варна. Варна фасул су месу, па ќи му дадиа там на~свадбарито да 

јадат .. 
Уф петукут ќи каниа. Нивејсти су разни дискути каниа уф 

селту руднини или приатељи и сите наvкби треба.ши да и канат. и 

каниа и в с~бута ќи зафан~ше свадбата. Свадбата обично а прав~а 
су гајди или су зурли, т~ајна. Ако. беши нивестата ут другу селу 
свадбата ќи зафатите ут с~бута наvвечирта кај зетут, а кај нивестата 
немши ништу. Саму ќи одиа на,,госта таму руднините . 

. с~бута навечир цела ноќ свадба. Утриден, нидељта, ќи 
т~ргниа даvа"зеват нивестата. Ќи са сабериа којна, коли. Иргејнту ќи 
вјаниа кбјна, друзи ќи пегниа коли. Заvнивестата ќи спрем~а друга 

кола, бришка му викаме ице, наvнекуа пб-арна бришка, по-арни 

кбјна и ќи одиа да"а"зеват нивестата. у деќи да"а~зеват ќе а причека.а 
ут таму пубратимите, ќи и причека.а свадбарито. 

Нивејсти идно време и прав~а, наvнашти места, туа гбре ут 

Илиr1:ииву на"горе, су шар9ве или сагиа му се викаше рувуто 

на"нивејсти, су калпак некуј, туа су пулуви, зилени шарвети. Ќи 
одиа на сватувито, таму ќи и причека.а, иден-два саата ќи игра.ја.а, ќи 

јадна, ќи пииа и ќи _а качеа нивестата. Нивестата а качуваа на 

бришката. На тија долните села па на којн а качуваа. Му пе~ја 

посебни песни на та, свиреа зурлите жалувити песни. Кба а качуваа 
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му пееја таква песна шо а имаа ут старо време оште. Таа песна 

требаше да се пее тогај кога ќ'а качат нивестата, шо му викат, то кој 

ќи чуише, сите ќи са расплакаа. Така жалувити песни. 

Ки тр§гниа. Ки тр§гниа заvкадvзетут. Ки а пруводиа татку му, 

мајка му и ќи трtlгниа наvкатvзетут да а носат. Три пi\та на пi\тут ќи 
а заприа нивестата таму и ќ'а питат к~а ода и она требаше да каже 
к~а ода, уф кбја фамилиа, кој му и сфекурут, сфикi\рвата, момчито. 
Коа ќи стигнеа дома, ду зетут,тие шо беа устанати ~аму ќи запалиа 

огин. Ќи запалиа иден огин и сi\та тија су којна, коли, си вi\ртиа, а 
вi\ртиа нивестата уколу огинут. Таму две-три пi\та ќи а завi\ртиа. На 
свикi\рвата ќи зеваа ќи му а изгориа шамиата, на .сфекурут капата. и 
после ќи зеваше нивестата да дарува пред да а сваљат. ќи гу 
даруваше сојут цел, там на зетут, пу разно. ќи зеваше сфекурут ќи а 
сфалеше. Само сфекурут имаше право да а сфали нивестата. ЌИ а 
фатише уд рi\ката и ќи а сфалише. Кога а сфалуваше па имаше идна 
песна за сфаљуването на нивестата. Коа ќи а сфалише ќи а носише 

дома, таму кај ќи живиа су момчито и ќи си прудолжише свадбата. 

На вечарта кај десит саатут ќи дојдиа госта ут нивестата к~а 
а имаа зимана. Тиа му си викаа пугазеи. За тиа ќи готвиа па посt;бна 

манџа, некуј кукошки, некуј пилци, работи ќи му спремна. ќи доиа 

виј а, ќи и причека.а, па су нивестата, су зурлите ќ'одиа. ЌИ дојдише 
иден кi\ту курир, да кажиме, ќи кажише: идат. и они ќи испадниа су 
нивестата, зетут. Тиа беа руднини на нивестата. ЌИ му бацуваше 

рi\ка нивестата, зетут. Ќи дојдиа там, ќи- јадиа, ќи пиија. Дур 
пуниделнакут и така ќи сфi\ршише свадбата. 

После таму имаше други некуи убичаи, шо му викат, благата 

ракиа ... А уф петукут ќи ојша, нивестата и зетут ќи одиа на нункуту 

да са гостат. Петук вечарта ќ'одиа на нункуту, там ќи спиија. 

Сi\бута ќи си одиа дома. У д дома после ќи станиа ќи одиа па на 
мајка му. Значи зе-;rут на деду му. Ки одиа на мајка му сi\бута на 
вечарта и нидељата целиут ден, ду нидељата на вечарта. ·и 

нидељата ќи си бдиа назут и така се туруваше свадбата. Две нидељи 

горе-дблу. 

Запишано од П.М;, роден во Илиџиево во 1919 г., 
а од 1905 r. живее во Скопје. 
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БАРОВИЦА 

Как станала Баровица 

Биле вие читири братќ~ или пријатели, не"знам шо беа, 

братќа ќе и кажиме, арамии. Кундисали на ут~ селуту дблу. Нема 

вбда, не му ујдиса. Кундисаа ут селуту нака, па нема вбда и са 

варнаа на нашто село. Дујдба бти има река гулема отiде, река 
одв~е. Он на рит е селуту, но вбда има, реки има. И рекли сеа тука 
ќе седиме ние. Фат:или, прав:или три :куќички, читири. Ниски куќи, 

да се наведниш да пуминиш, таквија куќи. Сидба шо сидба, ај, 

рекоа, ќе утвбриме фамилии, сега не бегаме ут туа. 6ти тбгај 
немаше и нарбд, тија гудини, кој и знае шо гудини беа. Немаше 

нарбд, ни село немаш~. у д нака уд вака, кој и знае, најдеа пу идна 

жена, па си жинија ~ фати плод да дава гбсдут. Таке\ иднб пу иднб, 

иднб пу иднб си чинија. и сега какво име ќе му дадат, ќе му кладат 

на во село. Па капит4Rут му бил Баре, ами ајде Барувица ќе гу 

кладиме. И ут капитануг имито на Барувица гу кладеа-Барувица 

беше. И се занајде напкум Барувица, Барувица. И тие :куќичките од 

арамиите шо беа правени бште стбива. Седува људи на ниј. Си , , , 

приправија друзи уд ваде, уд таде, тија му стбива като штали, там 

СИ варзуваја дубиците, нiтра. 
Нашто селу кумпири нбгу работиуме, ниј су кумпири 

Ж:И:Вауме. Ќи бриш, ЌИ правиш ПИТНајсат-двајсат И.ЈЈ>адИ, ЌИ СИ Г)' 
, . - ., 

клаЈш сато зимувиште. 

Пб напрежните гудини беше фанал нарбдут, сiте ф Америка. 
Беа устана.ли гбли жени, шо ќц работат жените. Жените дбма ништо 

н~ мбжат да прџват, без мiжи жените шо ќи прават. Не са вреди~ ни 
дарва да берат, не мбжат да брат. Така е та раббта. Лаж дуња-лажи 

век. Така си л~фиме нија. 

За Свети Илија 

И то Свети Илија-шб м~ тигља селато уд него. Сакаше да 
го извадат. Му се кажуваше на идна жена. - Оди да му кажиш на 
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сиљајнто да дојдат да ме извадат, под фиљан плоча сам. - 6ди 
жената, кажи му на то кметут шо му вељат, ние му велиме 

куџабашија. Кажи му, ама не а веруват. -А, бабата Трајувица знае. -
Сирумашка беше. А уста.ви та, утиде на друго чувек. А па на то: Да 

му кажиш на сиљајнто да копат на плочата. Пуд плочата ќе извадат 

жfuпа земја, пуд жfuпата земја песук, пут песукта јас сам. - То 
, 

испадна идно-две пата на дуќанут, му кажа. Па не му веруват. - А, 

Томо Ламбов знае. - И он беше идно каршљак, шеташе. И му се јави 
на тија по-гулемите, шо беја на селато, шо верува.на. Му кажува, му 

, . ,. , , - , - , . , . -
вели, да ме изваЈте, вели пут плочата гулема сам, чешма има, врас 

чешмата узгора, врас чешмата на та плоча да ме извајте. Жfuпа 
земја ќе копате и песук ќе копате, јас сам пут неја. Не ме извад:ифте, 

вели, селото ќе го загинам, вели ќе го турнам, вели. Да знаите 

селото нема да биде ако не ме извајте ут тамука. -
И пикасаа Турците. Турци имаше уф селто. Ама утидува да 

копат. Купа.а, купа.а, удрија песукта да а изваѓат. Турците не знајат 

оти копат и пикасаа. Можи да имаше некуј шпион, му кажа или шо 

знаиш, му кажаа оти го копат Свети Илија на фиљан место. И 

Турците а запреја дупката, не уста.нат да го извадат светицут. И сеа 

шо ќе прават сиљајнто, ај ќе му правиме манстир. Правија колку за 

две удаи и за попут к~е ќе пцала придилено. Манастир му правија 
и ништо немаше, ни да се јави на чувек, ништо. 

Арно ама жив шеташе. Го видувув~, жив шеташе. Уд цiр­
квата ќе шета, ќе шета уднадвур, ќе рашета, ќе рашета и па пикни се 

уф цiрквата. Го видувува светицут многу и кој ќе го видеше се , 

пуклон му даваше каде јагне ќе му дадеше. 

Шо ќе му прават напкум, ама на Илинден кбга му е денут ќе 

му Правиме курбан И ут сите села НОСИВа јаг~ца, телца, работи З,i 
манастирут. Цела служба имаше там. Цел ден ќи ја.дива, ќи п:иива, 

ќ'игрива цел ден._и не се јави некуја лушутија, не прави ништо. 

Ама Турците не г'уставија да го извадат. Кој знае шо имаше пут 
плочата, ШО немаше. Да уставава ќи видууме. Гiрците не гу купа.а, 
не гу чинија ништо. 

Европејцката борба кбга беше усумнајста гудина там на 

на.што место имаше ббрби. Дујдеа на селта. Идно Влау седите там , 
, ,, , , ,,, ...., , , , . ....,...., 

на идна кука, та идно дете имаше, дистина гудини. имава Јаганца, 

шилижијна, па гу пуштава да ги пасе. Кад ќи и пасе, кад Свети 

Илија ќ'бди ќи и пасе. има кустен там, шума има. Трем имаше 
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Свети Илија, покрив, колку да седнат љуито на суша. Играќи си 
детето на тремут, пак вратта с'утвури. С'утвури вратта, испадна 
ИДНО чуве:к до тува со ѕиври, со фустан кiтто русулија. Убличен кој 
го знае как. Рашета, рашета и па си влезе уф цiрквата. И детето ка 
се уплаши и устави ијагfu!цата, бига. Утиде, му кажува на татку му. 
Татко, вели, така, така, на Свети Илија идно чувек ми испадна. 
Утиде татку му-ништо. Шо утиде татку му, си јави тамука, шитаа, 
глидаа, си збраа овците, си ~ојдуа. 

Другу чувек си идеше пу уздолу. Пат ~има. Си идеше ут 
работа. К~а си идеше му испадна .. _ . 

За сиромавиот 

.Во сирумах е к~ту селцко. и се ваглинчијна си правиiпе, на 
Гуменџа си нбсише со магаренца. Арно. ама то чувек ка ќи гу , . . 

тувараше магарито, да кинисаше патут долу' ќи си а за.бравите 
кутијата со тутун. Ни-ј се са-смеивна сус-него. Ке фатите: еее 
ичкумбра, ахаее и:чкумбра. М~ре, шб е татко? - Дбнаси-а кутијата 
су тутун бре, ја-а на"буџакут. Ќе зеваше то детето ќе му а дбнееше 
кутијата. Дур да"бј детто ќе викн~ше: аај лимбијо, аај лимбијо! Шб 
татко? - Дбнаси ми го тб лебут, си го забравиу, ај гу су љутица 
закачено. Ќе му го дбнсеше и то. Дур да ој то па ќе фатите да вика: 
аај Маро м~ре!. -Бре шо. татко? - Мар_ чулут на магарито му гу 
забравиу, ја гу на д~рвуто кладено. и секуј сабајлин се така .. и 
фатиуме нија да"са"смеиме. Секуј случај да зева џамалекут ќе фати 
да вика. 

Жената и момичката 

Идна жена пак со идна момичка бдива на кустејна. Ние имме 
кустејне. Да"на:кустејнито одива. Ко си варнаа надолу да си дојдат, 
сиднаа на некуа плбча да си пучинат. (да" си одморат ние не му 
велиме-да"си пучЙнат). Та си гуза.бра.вила сбрут. Му вели мајка му 
на"мбмта: Оди лимбијо дагу зевиш то сбрут там на тб каминут, шо 
сиднауме да ПQЧИНИМе. - Она дека иде на"мбже да гу најде-е и фати 
да вика: а.а.а, мајко м~ре, еее, мајко м~ре!Ш6 мiре? - Mipe сбрут не 
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можам да ~у најдам.- Mipe а там пут гулемта плоча кат седауме, ја 

кат са удмуриуме, пут плочата. Ај там, јас та чекам, да не са 

плашиш! 
У тиде, гу најде та момта сбрут и си дујдеа право горе. Шо 

правија не и знам напкум. 

Дедо Мишо Мечув 

Бераше дедуто Ване аргати. Са, му вели, ќе ни riеите секуј riy 
идна песна да ќи вичераме. Ај сiте кбј шо знае, кбј шо знае песна ќи 

пеат. Дујде редут на Мишо Мечув. А, му вели дедо Ване, дедо 

Мишо, вел, сега ти ќе пеиш песна. -А бре, Ване, н(.знам јазика. -А, 

море вiрви си го редут, шо знаиш-то. Ајде фати: Река тече мiтно , 
влече, вреќа леќа не ја бере, река тече матно влече, леќа вреќа не ја 

бере."Три пiта така, си го зе редут. 

За русалиите 

У д Божиќ ду Вудици русулиити ќи игрува. Ка ќи дојдива на 

селуто ќи правива ручук, вичера, ќи вичерава, ќи му да.дива раббти , . 

за вакавут. Таќи си стрителе, идните уд идното село идат, другите , 

уд друго село, ќи си стрителе, па каде ќи си стретат там ќи си 

дробат, ќи ·си утепат. има там идно место велат Русулијцките 

гробишта. Ниту имам видено, ниту знам, а имам чуено ОД луЃуТО 

шо лафат. 

То пусто село наша арамијцко село-ј. Од селото долу се 

шума, гбре се бука. Од селуто гбре немаше толку скiрка, ама 

високо место. Туrците му велија Па.ико. имаше идно врiу, н(знам 
кблку метра високо, па ние му велиме Кушкоп. 

Даvна" турцко време кладува чадiре Турците пут каминто 
уздбла. Узгбра му беши караулут. Таќи и чуват кумитите. Там ќи и 

чуват удуздбла ќи дојде. На"лисица можиш да му најдиш пат ти да 

и на кумитито ќи му најдиш. Не можиш да и најдиш. 



КОРНИШОР 

Ученото дете. 

Некуј си гу учил дејту ногу. Гу учЙл дејту ногу, ама дејту си 
научил ка треба, си научил ногу. Ех, си варнаЈI)' дејту дома, ама гу 
најдува татку му данамiна. Му· падна· жалус на дејту за татку му ка 
гу виде. Арџил ногу пу книги, пу там, на-вам, загубил ногу. Е, тогај 
дејту са нажаља ка гу :виде татку му толку паднат. Бе тати, уд мен 
падна ногу. Ми учи, јас науч:иј, .ама утпадна. Аку синку, аку, ја идно 
дете имам, пак аку ти учиј, макар да бииin жив саму. Не, тати ... 

Тогај, уф то време и прудавали некуј сирумаси шо са. 
Бугатити људи и купуват, ама ка ќи rу·купи шо сакато гу прави; 
ама пак да му најди каба.ат. Така ни можи да гу утепа. Такво закон 
имало да.дену. Доброо. 

Е, сега, ќи ми прQдаrп мен, риче, тати. Не бре синку, идно 
дете имам. Не! ЌИ ми прудаrп, ама ќи · ми прудаrп, риче, ама скfuи 
пари ќи сакаш, ногу пари.·Доброо .. 

Татку му гу зева, ту изваѓа на пазароо. Кај шу прудават таму 
на вака, друзи некуј купуват, тија бугаташити зеват. и во оди кат 
негу, .гу даржи дејту. Кблку пари сакаш, за во дејту. Идно. милиун. 
Ех, хее риче, идно милиун. Туа на.нака за петстотини иљади се 
прудават, ти милиун сакаш. Ајде напкум. Гу уста.ви дејту, гу НQСИ 
нанака, ја и некуи и купили,.деца. Му вика дејту: Ај бегај, биља ќи 
купиш. Биља ќи купиш. Ха, риче, ја гу правиј пазар, риче, ама знајш 
шо ти кажа. Шо? Биља ќи купил сам. Как? На-нас, риче, кој можи 
на-нас да ни чини биља, да видим шо. биља ќи купим, ќи ни прави. 
Зевај гу. 

Зеа гу зеа дејту. Милиун, милиун. На ти бре милиун. Си и зе 
татку му парити, дејту гу уста.ви. Гу зеа дејту. Е, сега, тија кладеа 
такво внимание лошо, . на мислејне оти зашо да речи: биља ќи 
купиш, как· можи биља да купи кога они ракувудители на-целта 
даржава, шо сакат то прават. Ама пак треба законцко. Гу зеа и гу 
носат и тија утидуа. и нусиа децта и си варна.а они, к§.ту кумисиа 
там. Во дете гу зеа путрага за лошо мислејне-кумисиата. Му викат .. 
Е, сиднаа, му викат и то му вика: ајде, риче, зевај д'ош да ми купиш 
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месу, ут касапница, ама најарнуту месо-думаќинут шо го купи. Ка 

утиди во зе глави, изици и му и носи. Абе кати риче, риче, јас. Ама 
кумисиа има. Они сакат дагу фанат за каба.ат, кабатлија нешто. Ка 
ти ричеј јас најдобро месу. Ти ми зел си глави и изици. -Ут изиќут, 

вика, поарну и ут главата, ништо нема. Оти как вика.ми оти секуј 
шо прави да направи главата. Вија си исчудија. Тука пак не ујдиса. 

Добро кажува. Ут глава и изици, ут тија шо носи изиќут друго 
,, 

ништо. ' 
Ех, на утр9то пак го пушта: да одиш да ~и зеваш уд 

најдолнуто месо. Во оди купува па глави и изици. (Тука да ти викам 

сега, как такво да биди треба, ама не, не ми иди такво пам~т). ика и 

носи во учен бил. Абе ка ти кажај, риче, и вчера. глави, изици, 
најчурукут месу да ми зеваш. - Ут во почурук нема. Тука и ниј да 
земими самити, изиќут шо прави и главата нишо не прави. и арно 

носи и лбшо носи. Па си исчудија, не и ујдиса, никак. Е, на.правна 

ручок. Жента му на то уф друга удаја седи. Правна ручок, сиднаа, 

пуручаа, му вика: ај' риче, во порциито зевиvго да му носиш наv то 

шо нај миј мило, нај миј мло. Газдата му вика, значи на жента му да 
му нбси. Ама во, ка испадна надвур на тремут, кученце имали, 
в~.рти су патката, му а ф~.рли јадејнту на кученциту. Та пу иднб 
време, ка тарпе, тарпе, немаше как, му ујде. Абе, риче, на мен, виј 
си игра.ете тука, си правити таква, риче, ја да тiрпам сега. как бре? 
Не му НQСЙ? Па ти, риче, не ми кажа на жента да му носам-то шо 

нај миј мило риче, на кученциту. Кученциту ми а вiртише патката, 
на то му дадиј. Как, риче, кученциту, как риче. Е, сега, му вика, 

гуспудин, риче, ја мбжи некакvво, ама тука пак ќи ви пуфтбрам 

сега. Да вите каки мило кученциту. Виј гу кученциту. Гу вика. 

Удри му иднб стап. Му удри иднб стап. Кученциту пип, пип-избига. 
Виаvа жента, риче. Сега негу гу слушат, не мбжат как, . . . му 
ујдисува, мбра. ~икаvа жента да-ти-страмува, риче, прит толку 

људа, макар, вика, нека беши и да-т§.рпи, да не дојше тука да ти 
речи: иии, не ми дуна.се ... Видиш каква и жента. Не ми кажа на­
жена ти, ми кажа на-тб шо миј нај-мило. Как, риче, да ти страмува. 

Ка гу удри кученциту удри ја-неа. 

и во му риче: шб мори ти правиш-кумисиата гледа-менда­

ми страмуваш-фрас, трас, иднб шамар. Иии-ти ми тепаш-да-а нема, 

гу уста.ви, бига, си утиди. Дббро. Викни гу кученциту. Гу викаа. 

Кученциту му а ВЙ.рти пашкета, пак иди. Најди-а жента сега ти. Ја 

~ ~, 
' 
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во-ј милу, риче ем гу типа, ем па ти милува, а најди а. На-то мумент 
дујде ИДНО кумшиа. Абра, риче -rуспудин-т:и:ја имали тбrај кiту 
rбспуви, -лајrа имам идна авлиа, секуј пат а требам ут треви ут 
таквиа; па има~ Не мбжам да-а виите кблку. А тија:· мбжи, мбжи да­
оат. Ха, ќи,дојми. То му вика, дејту: мора гуспудинуфци, да.:.д'ом и 
ја нешту. Ела, ела. -Значи т:и:ја са см~нија сетне ОТИ· видеја дејту-ј 
по-учену ут них. Утидуа. Абра скиниа таа трева, таа капина. Абра 
се а кинам, ама па никнува. Гуспудинуфци, риче, мбжа јас нешто 
да-кажам~ Можиш да-кажИiп. ~ 

Ти, риче, имаш жена? имам. -Пiрва-ти-ј? -Н_е, втбра-ј. имаш 
деца ут-тажена? -имам. -Уд ва имаш? Кои и пб гледа? -Риче, кои и 
гледа, нејнити. -Е, ва нивата, риче, ва земјата; ва тревата е нејна, 
нејно чедо. Колку да и требиш, колку да а чиниш, та пак ќи никни. 
То му-ј нејну чедо. -Ха, мајката, по пијан испадна ут них, по 
п~итлиф. И добро, сфарш:и: там, си ут:идуа дома. Тија си ут:и:дуа 
веќе, избиrаа друrити. А во устана без жена. Си а клава главата. 

Му вика. Ха, газда, ·mo си чудиш? Ка нешту да ми јада. Ја 
сам пручуен на·цел свет. Кба ќи чујат жента ми·биrала кад одамјас. 
Значи немам никакво чес. Н)i;..кучијната ќи · минуват, на-мен ќи 
гладуват. · 

Риче, ја жента ќ:и:-ти-а донсам, ама само идно ќи сакам ут 
теп. Шо? Аку ми путписаш, риче, хотел Макидојна (можи да-биди) 
и фиљан дуќан, . to и то. Ама само м~, да-не лафиш, да-не 
кажуваш оти ми бига жента. Саму ќи ти путписам. То; во, нејсе. 
Ама ќи ми даиш и дузвоља, потпис, mo ќи прам ќи прам јас уф 
градут, да-не ми фаќат жандари. и во му прави оти нема да-се фати, 
шо сака нека прави, нај гуле, кiту Тито да-кажими сега. 

И во вика, а зе надолу ут куќата: Ееј, фиљан чувек си жени, 
утре, ви кани на-свадба. Вика. Жандарити: шо бре викаш ти? Еве, 
цiрну на-белу, јас сам пуштен. Ај на-долу, уфтаса улицата кај 
:калказут, плуштадут и па вика. и он да-биди татку му; да-гу-има он 
татку му на-жента. Испаѓа. Вика го. Шо викаш ти бе? Викам, риче, 
сам пуштен утфиљан чувек, оти утре си жени и ви кани на-свадба. -
Абре, как, риче, аман бре, мојта ќерка а-има. То најбуrаташ е, 
гулем, как мојт. - Не знам јас не са-мешам на-т:и:ја работи, саму, ја 
ма пушти и морам да-услужам. А.ман, риче, как да-прајме. Ќи 
прајме, риче, ја морам да-а носам, ама аку ми путписаш "Пелистер", 
растуранут. Хм. Доброо. 
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И сега ај да-ојме кај ќерка ми. Аман-ба м~и, м~и. Гу 
носи. Ај мори, му вика, то си жени, ти избигала си. Как така? Ја гу 

чувекут пуштен су билешка. Си жена он, скоро да-си-одиш. А~, да­

ми-тепа. Нема да-ти-тепа, му вика тој дејту, јас сам; тука, јас знам. 

Хај пу мене. Хај и му а. носи дома. Ха, му вика, газда, зева си а. сега. 

и газдата тогај са-умарда,_а бил бугаташ, тогај така работиа. и му-а 

уста.ви и си вiрва назат, дејту си ут:и:де дома. Му вика на-тат;ку му. 
Ајди тати, ела да-живиш сега уф Скопје уф градут,.да-живиш доста. 
И си-гу-зе татку му там. Јас кiту видих шр ставите там, богами и 
јас .СИ уватиј там, ама К~ту Видеј не ВИдеј, малце ИДН<:> кафенце МИ 

дадеа за-та, си напих. Ех сирумахјас, шо ќи прам. 

За горењето на царовите 

Некуј цар бил ногу фудул. А направил веќе, кiту ниј сега 
тука се. Е тога бугаташ бил то цар, земјата му била бугаташка. Е 

сега гу вика идно цар стар. Ца.рут бил стар, чувекут. Му вика да му 

а шета земјата, да си видат там, пријателсву. и во оди, му а шета 

земјата, гледа.коа му а шита. Е му в'ка, -е шо виде. -Е, риче, ногу 

убаву направил си, се, вика, ут теп по бугаташ нема. Најмногу миј 

м:и:лу коа ти гледам така, бугаташ си, саму на- тблку зана.ја.ти 

изградил си се, а чувекут треба да-знај малку и назат шо .мисли 

некуј. Можда-мисли некуј.и арну и мисли и лбшу. -Кој е, риче, бе 

кiту мен. Кој можи на-мен ваа ден да ми пубие. Дббро. То гу 
викали Самуил Самуил, то ца.рут стариут. Дббро. И си бига во. 

Ама чини идна две гудини, две даржави; без да-знаи он си 
удисали да-гу-удрат. Гу удрили, тапа-тупа, тапа-тупа, му а зеват 

земјата, гу фаќат и негу. и тбгај. би:иу така-ца.рут си фати-гу гбриа. 

Самата, нејната врјска-кога не си бил вредин ти да ни исчуваш нас 

к~ту каси биими, а тука да изгориш и брали дiрва да-гу-гбрат. Е, 
сега тие двете царуве там-са, бни ќи гу тиснат уф .огинут. Законут 

така бил. Кбга бат; запалиа бгин, браа гу фатиа да-гу-гбрат и тiрча. 
Вија гу фаќат негу, ај да-гу-тиснат уф-бгинут да-гу тиснат. Во вика: 

Ах, Самуила, Самуила! - Му викат: шо бре викаш, шо кажуваш? -

Ништо, риче, ништо. Ама ка гу наближиа огинут да-гу-џорнат даде 

глас: Ах, Самуила, Самуила. -Абра шо тиј во. Как шо миј, риче. Ја, 

Самуила, гу викај иднб време фиљан цар. Там и ми кажа: Ах, да-
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знајш назут шо мислат за-теп, да тука ~ега дббро бдиш, се дббро си 
бугаташ гулемо, а.маја му ричеј кој и кату мен; кој мбжи менда-ми~ 
надвлада. И ја виј, риче, ка ујдисали сте без да-знам, к~ту ками 
кажа он така. Е, назут треба да-мисли чувек. 

Он ми кажа оти назут мисли, не напр~ саму оди. И ја не 
умд:и:са ич за-ва и сега ја ќи ми изгорите виј. и в:и:ја тогај си рекли: 
бреј, ниј во ќи гу гориме, ама чекај да-си-изм:и:лим -удзади на-нас шо 
ќи мисљат пак. и на-нас ќи дојди времи ќи ни горат. ·Ами! Ајде во, 
си тури во закбн. и гу растур:и:а тбгај вака законут и немаши ич да 
падни цар да-гу-гбрат и немаш:и.;. Гу ·уставна се~е, не гу гуреа. 
Тблку. 

Ученото дете и царската ќерка 

Дејту и то. и во-ј учену дете. Арно ама татку му паднал 
сирумах. Си ут:и:шал му вика: тати слушај. Ти катаден ојш на­
пазаро, ама вадин јас ќ'одам. Ти одиш, леп купуваш за-идно ден, 
две, вадин па јас ќ'ом. Оди во купува. Оди во купува. Дејту гу 
пушќаа, ама парички си зима, парити си и клава уф-џеп. На-утруту 
татку му оди, па леп купува. Он кбга оди не купува ни леп, пари си 
клава. Ех, ништо, татку му не му палаше ништу. И доброо. Дејту му 
вика: тате, ја мора нешту да-испаднам уф градут, тука су во не-са 
живи. 

и во фати дејту, пула такв:ија круши прудава, нешту на-вака 
нанака, пуртукали, таквија работи, лукуми, вика пу улицити навака. 
Ама беши на-вид дејту, убавQ лично. и зева ќи·пум:и:ни пу царцкити 
двора, улицата. Стои, ст9јат т:и:ја, слуг:и:нцити надвур, му ·в:и:кат на­
ќерка.:.му. Иј, риче, идно шо убаву дети пуртукали прудава. Ва­
купејте му, риче. Ут:и:дуа слуг:и:нцити куп:иа. Му-и куп:и:а, му-и зеа. 
Добро. 

Во на-утруту пак си шета. КЙ.Да прудал пак ќи оди. Вiрви 
там. Риче, му в:и:кат слуг:и:нцити: мори ја-гу · па иди да-прудава. 
Чекај, му риче.- Испадна надокул, на-балконут. Испадна и -чекај, бе, 
риче. Са свал:и: пу-скалта ут:и:де. Колку пари? Колку пари, толку са. 
Сiта ќи и земам. Ама уште иди~ да-не-ти видам да-прудаваш. Бре, 
ќи ми забраниш ти да-не прудавам, Зашо да-не прудавам? Не 
крадам. Ништо, ја теп ти арисах за-да-ти-зем. Ех, как ми а.риса, 
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риче, ут дека ми знајIЦ ти какво сам. ЌИ-ти-зем. Как? Нема, ќи-ти­

зем и другу ништо. Ја сам царцка ќерка. Биди си. Ајде, риче, ќи-ми­
зеваш, ќи-ми-зеваш. На-ти толку пари, риче; ајде. Ајде, си .в~рна 
назут .. 

Си зеват сега. Ќерка-му му-кажува на-татку-му. Тати, риче, 

во-ми-ареса, в6-ќи-гу зевам. Зевај-гу мори ќерко. Ф_атиа свадбичка 

там да-си-прават и си зеа. Гори долу, малци нешту идна ракијка и ја 

си таргнах. ~ 

Ама сега дујде време, си винчаа шо си правна, да-легнат 

вечирта. Утидиа да-си-легнат. Во му беши кустумут там закачено и 

как си сличе, знајш, млат младужениц, да-си-лежат. Ва гу чека уф 

удаата, а во си варнува на-собата. Му вика ва. -Види сега, за-идно 

лаф, ама таквиа учени деца беа, значи, развиени~ -Му вика: еј, риче, 

ут пуртакалџиа да-станиш цар. Ууу, во си кажа, на-неа ништу не му 

удгувори. И во кустумут си-гу- убличува, да-гу нема. Оди на-морту 

на-идн6 таквоја си качува, параход. Да-ми-извi\ртиш на-Цариград. 

Аха, сега. И нема-гуда-си-дојди. Ва чека. Си жениа сега, чека. Ама 

то избига за-идно лаф шо му риче пуртакалџиа. Ама то ќи дi\ржи 

време сетне. Шо викат, чувекут очити да-му-испаѓат, ама муабетут 

да-не-му испадни такво реч. И ва оди, ка чика, чика. Мури-ајди, 

риче, гу нема да-си-д6јди то, не знам как. Ха, м6ри ќерко, ти му­

риче нешту, _заш6 да-бега? Не-му ричеј, мади, риче, ништу. Как не­

му риче? Зашо бига? Зашо ти устави? Сега цар да-биди, да-пушта 

сега. Ама во уф царцкуту, шо бига, беши убличен. и ја, риче, саму 

така му ричеј. Е то лаф, риче, ама то лаф знајш колку чини. За-века 

то ќи-му-биди, ти гу- усмардуваш негу. 

Ва му-вика, јас ќ'ом ќи-гу-палам иднаш. Зева пари колку 

зела и оди там на-параходут, на-мостут, му вика: А бре, мој да-ми­

извајта, да-си-качам, да-ми-извајти негде? Их, риче, некуј там, се 

царуви бегат. А и_та уф царцку. Идно сега, риче, бига уф Цариграт. 

И мене извадејти-ми там. И сега ита испаѓа на-Цариграт~ Е сега то 

цар ут Цариграт.си викал как се царуви си берат тука? А во ут:иди 

там, лично убаво, не-му са-прави. Не лафи. Цар, ама не лафи никак. 

ива ка утиди ива-а причикаа там- царица. и сега вика и дејту и 

цар, к~а-ј. То и причика там. И сега то не-му-си-прави. А та гу­
гледа сига. А то цар не знаи шб-се тија, бти му и жената. И на­

вечирта дујде за.идно ќи легнат. Та сега сака кај него. Во: ататат, и 

ајт му-вика. Не-му-си-прави. Добро. Ех, станаа сабајлиту, ваа т~рча 

~· 
! 
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бди да-му-тури вбда да-си мие. Во не-а сака никак, не а ближи. 
Ататтат. 

И дујде време, дујдеа на-маабет су-тб цар. Му вика на-та. Та 
лафи. Му вика: ееј, види, види, вика, вој лично шо е, чувек, дар, ·да.­
можи да-лафи ја сестра-ми ќ~-му-а-дам и пулвинта земја ќи-:му-а­
дам бакшиш. 6ти-ј нбгу личну дете, ама да-мбжи да-лафи. Та му­
вика; то слуша-јас. ќи-гу- удгувбрам. Слушај, риче, ама аку не-гу 
удгувбриш. Ќе гу удгув6рам. Во слуша сега. Аку не-гу удгувбриш, 
риче, главата ќи-ти-а земам. Аа, јас тука сестра-ми-а таксувам, какр 
то. 

Ва ближи кај-него. Тататат. Ама слfulциту изгрева веќе. 
Беше та фатена и зеват сега да-а-убесат та. И тбгај му-риче во: 
уставејте~а бе, тане-и та-бе, та-ј мбјта жена, риче, мбјта нивеста-ј 
та. Му падна жалус. Мбјта нивеста е бе. И тбгај и плиснаа р~ците. 
Ама па му даде земја. Земја му-даде. Сестра-му веќе то беше жинет, 
ама зашб гу удгувбри му-беши мирак да-гу-удгувбри и· ги-удгувури 
И му-даде земја. И СИ зеа сетне, СИ ЖИВеа. И јас там ШО бидиј - ,. -· ,. - , - , ...: ,. , 
ракиЈка наЈдеЈ на-идно астал и си сракнаЈ сетне. 

За рибниот сој (Браќа близнаци) 

Иден чувек ут:ишал за-риби, ама жента му не раѓала. Кучка 
имали и та не си кучи, кубила имали, с~.та штируви. Му рекал на­
жента: Жено, ќ'ом за-риба. Утишал за-риба. Фајќа идна. А пушта 
таквајта, в~дицата, фајќа идна. А изваѓа та рибата, му вика рибата: 
Пушти ме бе, имам деца, ми жаљат, миј жалус, си имам деца, 
пушти ме. Му падна жал, а пушти. А пушти рибата и рибата фап 
тука уф другу вир избига. И вб си утиди. Му вика жената кtlде-ј 
р~бата. Абе фатиј идна, така и така. дека бре имаш чуену ти риба 
да-има деца, будала нејдин. Скоро д'ош да-а фатиш. И во утиди. Ко 
ут:иди на-тб Blip, а нема. Пушти на-другуту, а фати. Му вика: 
Пушти ме бе, д~ца имам. А, риче, динеска пунаприт ми излажа, а 
сега не. Е ќи ми зеваш, риче, ама на-жента ќи му даш две запци, на­
кучката две запци, на-куби.т.i:та две запци уд мен, а кбскити ќи ми и 
ф~рлиш уф градината надвур. Добро. Ај вб пуслуша. 

Ка утиди правија ручбк. Две запци на-тб, две на-та, ајди си 
најадеа убаву. Кбга станаа сабајлиту: кубилта су две ждрибијна, 
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куту иднбту и другуту, кучката кученца, две кучијна. Кученцата 

куту иднбту и другуту. Гладат уф градинката кilда имаа фарлену: 

трiiјната тија .кбскити маздраци (сабји). стана.ли. Жента две. деца 

куту иднбту и другиут. Да-не-мбјш да-гу-пузнаиш кој-и-тб, кој-и­

тб. Куту идиоту и другуту. 

Ех, чиниа двајс гудини, децата пурастеа. Му вика иднбту 

брат, нема сега кој и по-малечку по-гулему, тија са близнаци. Му 

вика: Абре брату, риче, ај шб ќа-седиме дома, ај ќ'бјме на-пичалба 

иднбту. . 

Ај д'ојме. Јас ќ'одам. И пуслува идна риза бела на-икунта, 

к~е му беши икунта. Му вика: Слушај, јас ќ'ом, ама коа ќи видиш 

на-ва ризата има три капки крав ќи ми знаиш ти бти загинах. Штом 

има крав да знајш оти сам загинат. 

и во киниса. у ди, уди, уд:и, ут:иди на~идна раскilрсница, а 

писа на-раскilрсницата на-идна табла: "Кој ќ'бди пу-горнуту пат 

добро ќи пумини, кој ќ'оди пу-дблнуту пат лошу ќи пумини". -А, 

. мајката, ја зашо сам кинисан. Е, по лошу ќ'одам .. -Оди, пу-лошиут, 

дага-дуга, дага-дуга. Дека ќи оди наоѓа идна куќичка, там малечку 

селу, идна баба. Флева. Бабо, здраво бабо. -Здраво, риче, синко. Шо 

сакаш? -Му вика: Дали можам да-принуќувам тука ва вечар? -

Моиш, риче, синку, зашо не. Баба нема. деца, можиш да­

принуќуваш и мојш да-биш и мој, немам деца. - Устана там. 

На-сабајлиту, бабо, риче, вода да си измијам. - .Аах, бапче, 

вода нема. ~6ти, бабо? - ·па ламја имме- нија тука, и заклучува 

чешмите. Су-рет пilлниме, а јади пу идно чувек на-ден, пу идно дете 

и вадин му-и редут на-царцката ќерка. Как, риче? - Е, така. 

Во којнут, маздракут и кученциту и утиде право на-чешмата. 

Кога пули идна дивојка чека сега да-дојди ламјата да~а јади 

царцката ќерка. 6ди. ива пучнува да-плачи: Абре, млат јунак, сега 

.. шо идиш тука? Јас чекам ламјата да-ми-јади, да-а-утвори чешмата 

да-пilлнат вода народут, аку не инак не можи. -Ха, мори, а пушти ме 

малку, ми апи главата за-спајне. Му лигна на-скутут. 

' Ама ва ламјата, путимнета иди сила, гулема, куту мilгла дури 

падната и куту роса, така му иди. Ива фатила да-плака. -Е, секуј 

ден пу-идно јадам, вадин читири ќи јадам. Секуј ден пу-идно јадам, 

вадин читири ќи јадам, вика. и ва фатила да-плака, сilлѕи му 

капнали на-негу на-лициту и во си путрисил. - Шо мори, вilрни? -
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Не вiрни, туку стани бегај баре ти, лам.јата иди сега. Ва-и л~јата. 
Во тимнина не-и ут ббrа рбса. . . 

Во наврне кбјнут, кученциту ду.:.неrу и вика: Мбри, ближи 
малце! - Ка на?ЛИЖИ и во су маздракут фрап, фрап, уштиднfuп, 
мани ушти иднаш и двете спа ут мајка рудени. Мана и сварши. Та 
била су девит глави. Во кључевиту ут чешмата му и зева да и 
утвбри чешмити сега, дејту. и "му-вика: дббро, изицити. Де~итти 
из:и:ци му-и-з~ва уднiтри, уд-rлавити, а rлавити и устави. и· си~ 
лиrна на-кбјнут, си-ут:и:ди. Чешмити си-пуштиа. Ќерка-му на-ца.рут 
си-ут:и:ди дбма. · · 

Ах, мбри, риче, шо си-вiрнала назат, ми-а-запусти земјата, 
нарбдут ќи-ми~изr:и:ни~ Му-си-кара там ца.рут на-ќерка-му. Не, бре, 
тату, ламјата а-утипаа, риче, не ја. Ништо. Кој а-утипа, риче, 
ламјата, ќерка-ми ќи му-а-дам. Ама во не чу, к~и бабата си-седи. 
Иднб арапин ка чу, му-и-сиче rлавити, девит глави, му~и нбси на­
ца.рут и му-вliка: јас а-утипај, риче. Сега, риче, ќи-ти-да-дам ќерка­
ми. Ва пак пучна да-плачи. Це бре, татQ, не и тб, абе то бети млат 
јунак, л:и:чну, да-rу-в:и:диш, какво арапин._Не, м~, ќути! 

Зафатиа свадба. Ама бабата слуша, блиску ду-царцката 
таква.ја, палата. Му-вика, mo мбри бабо, вија тfuајна. Ќ'ом ќи­
в:и:дам, бапче. Ко ут:и:ди, бабата: шо има чист:ити царе? Така и така. 
Хе, вика, тб-и, риче, кат-мен-и то јунак. Е-еј, как-бе, риче, нека 
дојди 6дма. Бабата утиди, rу-викна. Така и така синко. Ајде синко 
да-ош ти, арапино да-не а-зева. и во ка ут:и:ди му-вика. Ах, ќерка-му 
ка-rу-виде - ја т6-и, риче, тате. Т6-и. То jyнfu< шо а-утипа ламјата. И 
во: ти бе а-утипа ламјата? Ти.? Как а-утипа? А.-утипај, шо сакаш да­
видиш?. Во девит глави нус:ил. К~-му-са из:и:цити? Гледа, нема 
из:и:ци. К~-му-са кл'учувиту ут-чешмата? Ја-ги, рич~, н~-мен. И 
из:и:ци и кл'учуви. И т6гај арапа бегај да-rу-нема. И си-зеа су-ќерка­
му на-царут, си-извинчаа убаву и дббро-о. Ут:и:диа,. е, си-лигнаа 
вечирта, ка си-чин::и:а, си-чин:и:а, на сабајлиту стана да-му-тури вода. 
Сабајле беши, к_6а гледа д6лу на-м6рту идна ламја ималу там. И та 
му-вика, нивес-:r:ата нејна: Шо гледаш, риче, и там ламја, шо 
гледс1ш? Не~и 6rин то, тб-и ламја, да-6ш и та да-а-утепаш. Во 
миракл:и:ја сига, мина веќи то мирак. К6јнут, маздракут и 
кученциту, тера. Тера ама, ко наближи вика та ламјата: ееј, вика, 
рибин сој, млат јунак, рибин сој, вика. Удри маздрака на-земјин, 
вiрзи кбјна за-маздрака, ела ваму да-си лафиме. и дејту си-излажа. 
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Ватна маздрака на-земјин, варза кбјнут и уди. Ва ушти ут-далеку- с-
,, , , 

с-с-с, ка му-чини, целу гу шмукна. 

Тбгај брат-му к5.ту си путрисил дбма, к6а ОДИ да-види~ си­

рекал немам видено јас 6ште наа-ризата, к6а виде три капки карф. 

Брат-му. И во, к6јнут, маздракут, тегли пу-п5.т. Коа ут:иди на-топат, 

гу-најде пiтут, вика, тука-и загинату брат-ми, пу-лошту пат. ripaвy 

тегли су-којнут, праву кад-бабата. Бабата гу-мислиши то дека-и. 

Куту то и то. Абе, синко, риче, ка пуминуваш су ЦЗ.RЦКата ќерка~ То 

му-тикна оти брат-му царцката ќерка а-има. Добро, риче, саму ете, 

дујдеј па да-си-видиме. И стана, утиди на-ца.рут. Гу-·виде ца.рут, , 
ќерка-му ма.жут гу-слага, нејну маш .. и си лигнаа. Ца.рут гу-слага 

зет-му. и си лигнаа заидну, а на-стредин гу-кладе маздракут, 

сабјата а-кладе. ива, ама жента кату жена, да-кажиме, вартеќи-си 

вака на-вака, гу ела.гала да-и нејнту мбмчи, си-гу-сечи малечкуту 

прас ут-сабјата шо беши кладена на-стредин. И на-сабајлиту ... Не 

утиди на-неа, ич ... Сабајлиту станаа, та му тури вбда. Е-е, риче, шо 

гледаш, не-а-утипа та ламја - оти гу-слага оти момчиту нејну-ј не 

бти:.и брат-му. И во му-тикна. А-а, риче, там-и загинату брат-ми. Не 

му-кажува ништу. Којнут, маздракут, праву тегли и ва му-вика: ех 

млат јунак бре, рибин сој, удри маздрака на.:.земин, в5.рзи кбјна за­

маздрака, ела ваму да-си-лафиме. Хее, риче, не-и брат-ми во да-ги­

излiiжиш, туку ближи по-близу, риче, да-си-наближиме. и ламјата 

да-си-наближи да-гу смукни и во-не уфтаса та - фап, фап, а-удри ут­

земин, батуса. А-батуса дблу. Мани бре јунак ушт-идн5.ш. Мана 

ушт-иднiiш. Му-вика: иднiiш ут.:.мајка сам руден, идн5.ш ќи-манам, 

дбста-ти-ј то, саму брат-ми да-гу-изв~. Пбскуру дудека-ј скору. И 

ва целу гу-извади брат-му. Да-гу-уживиш сега, аку не, другу спас 

нема за-теп, ќи-ти мiiчам, риче, знајш как: и ва, бди, риче, зевај 

шишијна, има водичка, оди ду-мбрту там ќи наш идна баракичка, 

уф-н5.тр~ има шишијна, да-зеваш -ут-та вбда. Ќи-гу-измачкаш и ќи­

стани. Утиди во прiву, зе идн6 шити вода. Си-варна, гу-измачка. И 

во-ооо, риче, ка си-успал сам. -Ка-си успал-си, риче, не гледаш к5.т­

си? Кат ти-ј кбјнут?-А-аа! 

И кинисаа, сега си-ујдисаа, кинисаа на-двбрут си-иат. Види 

сега колку треба секуј чувек да-не си-вјаса, да-не биди п5.ргаф, да­

ишчикуваш дали-ј така, не-ј така. - Ех, пучнаа маабет, маабет -

сношти, риче, пуминај убаву: су-ца.рут си-пустиј си-чин:иј, сетнам 

су-нивестата си-лигнаме заидну ... и во, сига му-ј инат, - ха-а, значи 
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ти. су-мојта н~веста си-лигнал. Не мужа да-и.счека. Праас -су­
маздраку! гу-:утипа брат-му. и си-тегЈПI дома, 'си~:Йди. Си-иди, брат­
му_ г.:.утипа оти лижал су~жента. И с~-в:идели. Вечарта~ пак да-си~ 
легнат, сеа· вејќе су-нејнуту момчи. Ха, му-вика, пак к~ту сношти 

. . , . . . . 

клај-гу.:.маздракут, риче, калачката на-стредин да:..си-исеча:м р~ц:ити, 
ба~им. ~ега-ја, мал~чкуту прас., Сношти гу-кладе,. риче, м~ечкуту 
прас си..:гу-сичеј, Iia-вa вечар раката да-си-а..;сечам. ТогаЈ му тикна 

на-брат-му' от~ брат-му лижал су-н:ивестата нејна,' ·ама на стредин 
а-кладел калiчката, н~ си. варт~л никк. Значи, брането·. си-липiали. 
Аах, ~и-ре:кал, шо nравиј јас. На.врие којнут, шifшинциту,' оди нi-
орат-му. Турува ут та воата, гу-измачка - стана. . 

. Ај, риче, бр{пу аЈ сига. и си-ид'ат. Ка си-и:дат, царут, 
н:ив~стата пули, куту-ј то· ~ то. Кој-и нејнуту момчи? Му вика на­
татку-му: тате, риче, две .ми-дујдеа на.:.мен, кби-са? Куту идноту и 

дрогуту, шб-и знам кои ми-ј момчиту? и тогај му-риче - јас сам ти 
момчиту, а-то ми-ј брат-ми. и тогај царут пу-иднб пичат м-удри. 
На-зет-му удри идно пичат да-си-гу..;знај ·ати нејну-ј. . 

За селото 

Нашту селу то ими си-кладе ут-цар султан, ушти ут то времи 
ко призе Турциа. И кладеа н:екуј бек, Турчин на-селту и то бегут 
правил· кула стреди селту. Селту немши тоѓај ногу, беши двајсат 
куќи. и сил'ајнти шо беа тија куту ристејни избигаа пу друзи села. 

Шо правија - 6и брали там некуј шо избигаа пу друзи села и сетне 
субраа пари да-одат ду-Стамбул на-цар султан. Испаднаа тримина, 
браа пари и утидуа. Три гудини сидеа уф-Цариграт, не знаат када­

си-јават. Ду-идна бабичка таму беа сидели и сега шо прават - не 

знаат ка да-си-јават, не знаат ка да-си-одат. Ама кат-седна на­
бабичката, му вика бабата: абе синко, риче, виј три гудини тука и 

парИТИ си-ја}!ТИ И за-шо-све И за-ШО не-еве, Кад-мен саму не 
кажувате ниш~у. Мори бабо, нија то и то ни-ј работата, не знаиме 

ка: да-испадн:име прит-цар султан. Имме мiка ут-Турчин шо ни-а 
привзема планинта и местуту, царувата земја и нија избигаме. и 
сега шо да-праиме да-си-кажиме ду-царут? Добро, му-вика бабата. 

Синко, на-фил'ан улица, на фил'ан сат тримина сус сиви којна ќи 

. бидат куту идиоту и другуту којн. Кба ќи пуминат винка, то 
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стреднуту ќи биди ца.рут. ЌИ-си-запалити идна борна, на..:главити 
ЌИ-СИ И клајте И ПИСМуту1 жалбата ЌИ-Му-а~д~јте на-идна ТЙ.рска. ЌИ­
а расцепите трЙ.ската и ќи-а-клајте писмуту. Коа ќи ПУМЙ:НИ 

- , 
, . , - ,. - - , , " , 

стреднуту ви ки-а-пудаЈете траската и он ки-гу-зова писмуту, то-и 

царут . 
.. Добро-о. Бабата и-научи и вија кажаа ќ'ојме. А-правиа та 

работа, направиа писму, жалбата и трЙ.ската а-расципиа, а-кладеа 
писмуту и ка ут:идиа на-улицата к~а му-беши к~ану ут-бабата 
застанаа и борна си- запалиа. Ка фатиа да-идат, запалиа борнити, 

су-идната рiка дiржат борна нат-глава, бrин му гори." И ја-и кај 
идат, ќи пуминат. и вија ка пумпна пр~внуту не, на-стреднуту му-а 
дават и во лari. и ца.рут му-гу-лапна писмуту и си-утиди. и вија си 

варна.а кат бабата. А-виде жалбата ца.рут, цар-султан, и писалу на 

улицата дека ж:Йват, на-која улица. На-утруту идат џандарити и­

палат, и-набѓат кад-бабата. Ајде мУ:,-викат на-цар-султан. Вија 
станаа утидиа. Шо :имти в:иика. Во и во имми нинка булови, ут 

таткувината, ус симејствуту бега.ми, лошу нешту, прави лушутии. -
Хм, ај удејти-си. Си ојдуа кад-бабата. 

На-утруту оат пак и-викат и пувторно оат. Цар-султан и 

пита: ду-к~т виј синорут, кажувајти-и синориту. и пучнаа да-му 
кажуват синбрити на-план:инта дудека д~ржи. Синорити му-и-­
кажуват. Добро, ај удејти-си. Па си-утидиа. Си-запишаа тија 

имијнта шо беа, шо му-и кажуваа они на-негу, и напишаа и па си 

ути:диа. . 
На-другиут ден и-вика. Му дава идна тапиа гулема. Писа 

увнiтрин, а уф-тапи:ата идна сви:јна су дванајс прасца, по на.нака 
идна кучка су дванајс кучијна. Ја имаа оште сил'ајнти наши, а­

дiржаа таа тапиа, ама си скинала, времи пуминалу. Ка дiржиши 
планинта наша. Кој, аку-ј Турчин да-тавранди:са на-ва планина на­

вија л'уди, аку-ј Турчин да-тавранди:са да-јади свијна су-дванајс 

прасци, аку-ј каурин да-тавранди:са да-јади кучка су-дв~најс 

, кучијна. То беши. Ај синку, зивајти-си. И зеа таквојту си-варна.а . . . , 
назут. Сил'ај:цту сати-избигани, саму ви:ја тритимина си-идат. 

Таврандиса Турчинут та кому-а-кажа тапиата ут-цар султан 

јок си-чини, да-rу-нема. и сетни си-браа сил'ајнти пак назат, шо беа 

разбигани. Двајс кујќи били тогај, си-бра.ли назут, как на-мен ми­

беши кажану ут- старејти и јас така а-кажувам. и нимали ц~рква 
тбгај, сетни правили ц~рква. и си-браа сил'ајнти с~ти и сетни коа 
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видеа оти mo имаа мака некуј каурцки села христијанци ут-
Тfрцiiти, ·си~бигаа уф-Курниmбр, си-идиа ут-Караџова, ут-дека беа, 
мака mo имаа. Гу-правиа сетне пустапену, пустапену к~ту ка ми 
бети :ќажану на-мен ут-старејти, ут-деду-ми. Си-бра.ми сетна и 

, , ' 
царквата напкум а-направили. Царквата наmа-ј стара ут-то времи 
оmта, не ут-сега. 

За партизаните 

Утидиа партизајнти дблу уф-пол~ту. Утидиа уф-Калиница 
селу. Дунц6а . две ил'ади оки житу~ Тувариа. Читардесит души 
дунцеа за-парт:и:зајни да-и-зеват. И-дунцеа на-наmту слу. Ја, кату 

пулитичку орган ми-и уст~иа. ТЙја идни и-зеа гбре на-mтабут уф­
Кандач. Иднб г-уставиа кад-мен, пристар чувек бети~ читардес 

гудини, читардес-и-пет мбжи да-беiпи. Бај-Вангел', риче, во ќи-гу 

дiржиm, клај-гу на-идна кујќа,. па утри ниј ќи-гу-паламе. и тија и­
зеа, избигаа, во гу-уставиа. Ја гу-намистих. Там му-викам: ќи-гу­

глеати во чувек ва вечар. 

Чикај, чикај, на-утруту не дујдеа. На-мен ми-тикна, зашо гу­
уставиа. Викам, за-убисву-и во. Ја, тука на-мојту селу да-гу-нбсат 

да-гу-убиват на-мбжи. Јас сам си-викам. Одам-ела кад-мен сега~ Гу­
зевам ут-та кујќата. Гу-зеј кад-мен, му-викам: знајm да-си-оm? 

Знам, риче, ду-Каслари не-знам, ут-К3:слари навака знам, офци 

имам пасену там. Му-викам, слушај, ама не-ќи кажиш ут-кiт-ти 
пуmтиа. ЌИ-му-кажиm 6ти бигах - му-бигах. Ај мбре. Викам ут-там 
идно кумшијцку дети. Кбл'о, му-викам, ќи-гу нбсиm ду-Мара-и 
синорут и ут-там знаи он да-си-оди сетна. Он зе гу-нуси и чувекут 

си-утиди. 

. На-утруту ја-и партизајнти, тија две ·деца. К~а-ј, риче, јато 
mo гу уставиме~ Гу-пуmтиј да-си-оди. Абе бети за утипајне. Шо гу­
нбсите кад-мен? Кбга бети за-утипајне mo гу носите кад-мен? 

Значи на-мен д~-ми-клајте тувар, а? Кба бети за-утипајне yme на­
горЙ кба гу-носијте да-гу-утипајте. Три сати пат има ут-Калиница 
ду-тука. Ни-мужајте да-гу удделите. Да~станиm да-си бeram. Уmт­

иднk таква работа кад-мен не! Убисво на-мојто селу тука нема да­
биди. Убисву, надвур да-си-убиите! Уm-иднk не-стапнаа. Ту-
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пупiтиј и чувекут си-утиди. Кад-ути:ди, шо ути:ди не~знам. Он бил 

за-утипајне, ја! 

За ангелот 

Три гудини шитал пу-земјата. Госпут гу-пушти на-идна баба 

на-идна жена да-му-а-зева душата. А та жена имши деца. Пучнаа 

децата да-плачат, а душа нема да-зева, ут-кат ќи-зева с~га да-му-а­

носи на-Бога. И во утиди на-бапта му-а-зе душата. Му-а-зе на-бапта 

душата и му-а-носи на-бога. Абе ка-ти казај јас, да-ош да-а-зеваш 
на-жената душта, ва пее, ва-и на-старта. Пучнаа да-плачат децата, 

синувити, и ја ми-падна грех. Скоро да-му-а-носиш назат на-бапта. 

Му-а-варна душата, му-а-зе на-жента, на-мајка-му на-децата. 

Доброоо. Му-вика три гудини да-шеташ пу-земјата, бегај. 

Во ка испадна пу-три гудини ути:ди си-глави на-идно место 

кај бугат чувек. Си-глави, шо :t1ојши ојши на-пазар. Гу-пушташи, 

кату измиќар му-беши на-то, а да-засмеи ич. Смиачка за-негу 

нема.ши. Три гудини смиачка немши. Саму ка ќи-гу-кумандуваши 

то, ќи-свftрши. На-две ката му-нојши повичку. А бугатиут, чувекут, 
газдата не-знаиши веќе. оти как е шо-и, оти ангил-и, шо-и, - чувек 

гу-пули. Е, дујдеа три гудини, му-работиши-му-вика на-дејту, 

имши идно син то. Синут му-вика на-ангилут сега: ќ'ојш на­

пазарут. ЌИ-ојте на-најарната миана, д'ојте: д'ош, да-јајте. Добро. 
Ут' диа, прудадеа шу прудадеа су-дајту. Оди на-идна најдолна 
миана, ристурант. Утиди на-најдолната миа.на, си-најадеа там, 

станаа си-бигаа, испаднаа да-шетат. 6ди на-гор;и:, кога пули, гледа 
, - .... , w , , , ..., , - ,,..., 

идно нарачува за-три гудини кундури да-му-прави кундураџиата. 

Тогај ангилут си-засмиа, а дејту вида оти си-засмiа. Три гудiни не­

си засмијуваши, а тогај, ка му-риче за-три гудини, си засмиа. Оди 
на-гори, пули идно кради стомна и бега. А-укради стомната и да-гу­

нема~ Па си-заемна~ Е, добро. Сфftршиа там и сега ќи си-одат назут. 
И си-утидиа дома. Е сега ангилут, сфftршиа гудинити веќи, ќи-си­
оди, ќи ... бега. Му вика: абре, ка ти кажај јас на-теп, да-ош на­

најарната, ристуран, да-јаш, а ти удил си на-најдолна. Ут-то пуарну 

чувек нема, ут-та пуарна ристуран нема. Абе, риче, зашо три 
гудини има тука не си-засмиа, немши смиачка ут-теп,- а ти, то 

кундури шо нарачува, си-замиал-си, за-три гудини. Па то, риче, за-
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смијајни, три дена уште ќи-живи, а за-три гудини нарачЙ.Ва. Ами то 
шо крадиши стомна, риче, па засмиал-си. Па то сам-и земја, земја 
кради, кане-и за-смијајни, во сам-и земја, и земја кради и бега. Ја 
сам, рекал, ангилут сега и ќи-си-бегам и литнал да-си-утиди~ 

Ка си-јави на-бб_га-е, му-вика ббга, ка пумина ти? Дббро, 
вика. Зашб, риче, ва казна да-а-имаш ти сега да-шеташ три гудини 
пу-земин. Оди види-и тие децата сираци шо-и уста.ви. Утиди. Е-е , , . ' 
мажи, мажи гулеми. Е, му-вика, гбспуди, тија пурастели. -Флези , . , ' 
риче, уф-мбрту. Флева. Ки-изваш иднб камин уд-натре. Флизе уф-
мбрту, извади иднб камин; гу-нбси. Ск§.рши-гу. Гу-скарши - ц§.рви 
уф-нiтрин. - Е, видиш, риче, вија цiрви кбј-и рани? Е ббга, риче, ја 
и тија децата, ббга. Кбга ти кумандувам, треба да-чуиш. 

КРуmАРЕ 

За жабата 

Имал некуј цар три синишта. Трите били лувџии. Ама бној 
најмалиут пучнал пу-лбв, ваму-таму, коа нашQЛ некуа бара. Таму 
уф таа барата имало некуа жаба шо се правувала како нивеста. и се 
заљубиле. Таа била како самувила. Секуј ден тија ќи дунесиле 
зајца, заркади и други работи, а во: Дека ќ'бдиш пу „лов. А он бди 
љубов да-води. Ама коа пуминало доста време, татку му ќи и жени 
сега. и зева и субрал цели дивојки шо не се ма.жени, кои ќе си 
аресат тие ќе си зеват. Ут цели даржави и субрал дивојките и и клал 
на-рет. Идна пу„идна да„вiрват, кои ќе си аресат тија ќе си зеват. 
Дујдела запувет, дујдели сате зетје, кумисиа тука ут сите даржави и , 
кој ќи си аресат, машкуту да„кажиме, кбја дивбјка ќи„а„ареса. 

И пучнале да„вiрват, тап-туп. Пiрвиут на„некуј цар, 
да„речиме нај.tар Бурис ќерка„му „а арисал и пучнале-ее, живели, 
живели, ај среќа нека биди, пучнале да„ чукат. Другиут' тап, 
на"'рускиут цар, да"кажиме, ќерката. И то, ајде живели. Кба дбјде 
најмалиут-не мава. Бре шта му е, бре како, не знам шо. Коа видел 
идна баричка тука, некуа водичка, фап та јаб§.лката уф та барата. 
Хе, риче, шо та барата, жаба не ќе лови уф та барата. Абе некуј не 
сака даvси жени та така му „а фiрли уф та барата, да"не„а земи некуј 
а фарлил·там. Не, вториут пат, риче, да„видиме. И треќиут пат ако„а 
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фiрли, риче, жаба нека зева. 6нvпа тоа толку чекал. и коа вториуѓ 
пат исто а фарлил уф барата и треќиут пат паvа фарлил уф барата и 

кумисиата вика:. Он можи неvСа!\а даvси жени, а ако сака даvси 

жени, нека зева жаба. Шо, жаба, уф таа воата друго шо ќи има. И 

ца.рут, татку му, вика жаба нека зева. Бiргу гаскарникут. 
Добро, тате, фала, жаба, жаба. у тишал уф барата, тап, а зел 

та-жабата, сиvаvкладел наvногата и сиvаvнусил наvгаскарникут. Бре 

вадин, бре утре, бре вадин, си живат. Ата уф куќата неvи жаба, како 

самув:ила. А нема никуј ќи и фiрли жабините руби:сл~це грее, 
како .. неа нема нивеста. Ама ца.рут сеа до шал, си разбулел. Ца.рут 
болин паднал. Ут сикирациа. Гу-зафаркават другите цареви-син-му 

жаба да-зева. И ут сикирациа паднал болин. Паднал болин ама 

наvсмiрт. и он каvвидел, му дошал наvсонут, бре, вика, нешто 
греуви даvне)%мам. Туку ајде, риче, синишта и ќерки, снаи, риче, 

удејте викнајтеvгу синvми нека дојде малку маабет. Може греуви 

даv:имам наvнего шо гу истирах там наvгаскарникут. 

и утишле, му в:икат, тате ти вика, болин е ногу, даvдојдиш, 

аку сакаш даvдојдиш даvгу vвидиш. Аа, како не ќе дојдам, зашто 

даvнеvдојдам. И му вика на"ва жабата. Жабо, брее, жено, 

даvмиvправиш идна пунуда даvму"носам наvстариут, риче, болин е 

татку ми. Аха, мh<у. Ама пази мiiжу наvзбор9ви. Не заvмоја глава, 
риче, заv твој а глава. и ва станала жабата му направила nунуда. и 

му носи. Е тато, ја дојдих, риче, наvти м~у пунудичка, касни. Ти 

дунисех малку пунуда даvкасниш. А он удвај гледа, веќе душа 

берал. И му дашле малку утvта. Кiснал и оп му си пр~вартиле 
очите. Па"уште малку, паvуште малку, некуа лажичка, паvуште идна 

лаж:ичка и оп му си упулиле очите. 0, добре дојде сине, како си ми 

како ми живиш, како, не знам шо, пучнал даvгу vпита. А бе, добро 

тато. А бе, тато, риче, како добро бе, заvтеп болин лежам, ут 

сикирациа, риче., ...; Ха, тато, зашо заvмене, риче, неvсам умрен, 

н(сам сакат, не"ми е нишо. Па како, бе сине, жаба ќе зеваш, жаба, 

како то. Тишо се сикираш тато. Не се сикирај за"мене. Сине, риче, 

утvва пунудичка утре да"миvдунесиш пак, риче, даvми"а"дунесиш и 
жена ти. 

V 

И ца.рут му кажал наvсинут: Сине уд"ва пунуда 

даvмиvдунесиш уште, ама даvаvдунесиш и жена" ти, снаата. Добро 

тате, ќи дојдам. У тишал. Наvутруто, сабајле, му вика наvжената. 

Жено, риче, наvтатко ми ќи ојме, ти даvмуvпрајш пак пунуда. И 
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жабата сега му направува уште појака, поубава пунуда. и жабата 

сега скока. Ка дујде на„скалите не можи да„си качи. И во си-а качил 
на„ногата и пу скалите на„царцката палата а-носи. А-качил горе и ва 
жабата скок, скок, скок, му се качи на„главата, на„пирницата. и 
пучнува да„крека како жаба. -Тато, бе, ва„и снаата. Како си, здрав, 
жив, како си су болиста? Добро сам, виј како сте? Добро, риче, он 
му удгувара сега. Жабата крека, а он му удгувара. И кiснаа ут то шо 
имаше. И ма.а.бетат сега. Ај сега сине носи„а снаата дома. Утиде а 

нуси и си врати. Па утишал кај татку му. АЈ кажи тате шо има 
• V 

да„кажиш. Како си, риче, жена жаба-какак, да„не можам да„зборам. 

А бре тате, риче, шо збуруваш, та„и за„мене, не,,и за„ тебе. Добро 
,, , ,, , , , - ,.., , , , 

сине, како живиш ти со неа, ки падни на„коталут ки си удави, ки си 

прави манџа. ЌИ падни ќи си изгори. -И тате, ти не знаиш, ја шо 
жена имам на-светут нема, нити браќата немат нити никуј. 

Татку„му си..,засмијал. Шо си смеиш тате. Утре ќе меси леп. Ти ќе 
бидиш . сабајлиту на..,балконут. Ја су рiката ќи ти манам, ти 
муминтално да-си-најдиш кај„мен. Ко ќи флезам нiтре ќе-а видиш. 
т огај ќи почна лебут да„гу „меси. 

Царут не„спие, сеа си уми за„жабата. и коа сабајлиту 

станува, ва пучнала да„и фilрла тие жабините руби и испаднала 
лична, лilска, толку лична. и во испаднел, на„ татку му вика су 
рiката, не гласно да не чуе жабата. Аку чуе не..,гу„меси лебут, ќи си 
и кладе жабините руби. И му чини су р~ата. Татку„му за„сикунда 
долу. Му вика: ќути му чукна на„вратта:. так-так-так. Кој„и? Јас„сам, 

утвори. 

-Слушај м~у' риче, да„нема некуј су V тебе. - Нема, утвори. -
Слушај мiiжу, не„и за„мен, за„глава ти-ј, -Нема никуј, мбре, утвори. 
-Мiжу, риче, да„знаиш за„главата ти-ј, не е за„мене, за„твоја глава 
зло. и во утвори-данк вратта, вап тија му и зева жабините руби му и 

изгурува. устана ва така. и собата лiiска. Ца.рут а гледа како меси 
лепи си мисли, си мисли. Проба ут лебут, не можи да„си„најади. 

Шо, си вика, Јас цар таква жена да„немам, цiiрна жена имам, а он 
таква жена да има, шо нема на светут. и шо ќи направи сега 

, V 

да~му..,а~зева на„син„му жената. И коа на другиут ден гу викнува. -
Сине, риче, сакам идно груздаче. Идно да-има да„си„најади добро и 

уште идно да„устане, ако не главата ќе ти а скинам. - Како бе, тате? 
- Ништо не„знам. 
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И во утишал дома, плака, чини. А ва жабата се знае шо 

станува. - Е, :м&ку~ ко ти ви:ках за"главата, не викаш, ништо и ми 
изrуре рубите. Е сега така, риче. Слушај м~жу, риче, кој како ќи си 
дроби така ќи си с~рка. Туку ај легни си, спиј, не плакај. Утре ќи 
најдам идно груздак; идно да"има да"си"најади, идно да"устане. 

Ајде, спиј сега ти. 
и леmале. у кулу зората му вика:· Ајде ОДИ на"мајка„ми. Ќе 

му викниш: кандарле, кандарле-три-п~та. · Ми·. риче ќерка"ти 
да"ми„даиш најмалечкуту груздаче. и то ќе. гу свииш на„џепчито и 
ќи гу дунесиш. Немој да„си"плашиш и на"назут да се убѕ~рниш. И 
праву на" татку "ти ќи гу носиш. - И во станува, оди на"жабата и му 
вика: кандарле, кандарле-три п~:га и му вика ва: Шо има, шо сакаш? 

- Ми риче, ќерка" ти да"ми"даиш уд најмалечкуту груздаче. -
Аха, сину, одма. 6ди му турува на"идно шамијче, гу клава 
на„џепчито. И плака во-ни на"г~рло ни на"з~. И оди, ОДИ и гу 
дунесе на„татку "му. - Е, тато, риче, ја дунисех. - Ха, ха, ут кој, ут 

вој, риче. У д во зр~це? Штипна идн6 зр~нце и се напална целата та 
салата. Уште идно штипна-цел свет. - Шо и во грозде, уд дека и во 
грозде, сЙне? Добро, сине. 

Утре ќе ми дунесиш ИДНО ќебе идно да"има да„ми„завииш, 
уште идно да„устане, ако не главата ќе ти а сечам. и во па пучнал 

да плака. - Е, м~жу, за„главата, риче, ја ти казах. И му вика ва, ај 
легни си, па бабата ќи ти спаси. 

На„зората му вика ајде стани па ќи одиш на„бабата, па ќи му , 

викаш три пата кандарле, кандарле да„ти,,дади уд малечкуту 

одринче, да„ти„дади најмалечку ќилимче. И утишал во. Бабо, ми 

риче ќерка ти да„ми„даш уд најмалечкуту куфчеж~ кодринче 

најмалечкуту ќилимче. Аха, бабо, риче. Бабата знае шо-ј работата. 

Ми свива на"идн6 шамијче и носут нема да"гу „завииш. Ама то бил 
диплен, диплен. и гу дунесал на~татку„му. _Ете тато, риче. - Хе-хе, 
риче, дали носут да„гу"завијам. Туку вуу наис собите, наис буџаци, 

наис врати си нап„алнил. И пучнале да„викат шо-и во платно. 

И таtку„му· риче: Е, синко, не можам никако сус теп. Утре 
спрема.се, ја· има да„те варам на"млеку. Нема, што ќе се м~чам лево­
десно ќе гу лупнам на„млекуту, ќе гу изварам и готово.· Ке гу 

пупарам. Леле мајко, леле, готово. 

И во си иди дома и плака. Ца.рут наредил нема шо-шо, има 

млеку ние цела даржава да„гу „дунесат тука. Базен да"прават, 

••• .• i 
' 
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млекуту да гу vварат. и на"вечарта пучнаа даvцепат д§.рва даvспремат 
млеку шо има. Во чини плака, шета лево-десно. - Е жено да ми 

, , ' ' V 

простиш, риче, ГОТQВО, нема каде. Утре таткуvми ќеvми вари уф 

млеку. Прости"ми жено, греших, шо имаме грешки даvсиvпростиме. 
Ништо, риче, како си дробише ,така, риче. Ај леmи си м§.жо. Кој 
како си дробил така ќи си сарка. - Како, жено, утре ја одам 

на"горниут свет, ќи ми варат уф млеку. - Ај легни си, легни си, 
риче. Бабат-и пак нека биди жива. - Си легнале, си наспале. 

Коа сабајлиту му вика женаvму: - Лјд~ стани, риче, право 
на"баба-m даvму викниш па три п§.та кандарле, кандарле. Ке , 
испадне она и ќе му речиш најмалечката маска, најледната 

д~vти)ivдаде. и ти ќе вјаниш како вет~р даvтиvноса. Ама, слушај 
мажу. Ти ко ќе а зеваш та нема даvсе убѕарниш назут и кога ќе одиш 

наvказанут ќе а в~ртиш крајата. Да"не"са уплатиш даvmvпукни 
с~рцито, даvумриш. То млекуто ќе вари, а ти нема даvсеvплашиш, 
даvц~ркниш утvстрав. Ти чепни су р~ата, om и ладно ти ќе викаш, 
кладејте уште огин, татку vми нека-ми вари уф млеку. Ко 

ќ'испадниш ут млекуту, тро по тро ќе а т~ргниш · м~ската. Кој како 
си дроби така ќи си с~рка, риче. Ама пази да"не се уплатиш и да не 
забраниш м~ската да"аvт~ргниш. Добро. 6ди сега на"бабата. 

У тишал он наv бабаvму: - Кандарле, кандарле, ми риче 

ќеркаv m да миvаvдаиш најмалечката маска, најледната. Бабата 
муvаvдала. Аvзел та м~ската и како ветар да го дуе. ДОШQЛ тука 
кај"казанут, пробал малку ут то млекуту. То казанут пена, пена 

испајѓа, веќе врие .. Ама коа ќе чепне, шо викат, ладно. и во: 
Дадејте бгин, атар заvтаткуvми, нека ме вари. Ко ќи. си ф~рлам 
заиднаш даvси"пупарам, да"не,,,си м~чам. и вија а-а, ципаници, 
д~рва лупат, чинат. И таткуvму испаднат, цел нарQд даvгледа. Се 
слечал во гбл, саму пу гаќи и си ф~рла на"млекуту. и пучнал 
да"плива, пампа-пумпа пу млекуту. Колку шо беше ц~рно, кба 
излезе. сл~нц~ грее, бетер уд"женаvму. -Еј, мајката, јас г~ андисав 
даЈу "удавам, даvгу vпупарам, а во стана бел како снег, сланце грее 
уд"негу. Б~ргу извадејтеvгу и ја ќе флезам, ќе бидам и јас 'бел. А 
ник9ј неvа гл6да, та м~ската, та-и како ветар. и царут се сличе, 
млекуту врие. Па му падна жал наvвб и даvму "викне тато не се 
ф~рлај и татку vMY си пупари, гу vзеа гу vзакупаа. От таму кој ќе гу 
гласат он ќе биди приседник. На"него-о. Гу гласаа наvнегу цар, 
најмалечкуту. 
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. Ја коа ут:идих му викам на"та"жабата таму: Де мори, и ја 

пумагах малку. тука и ја да"видам нешто, барем писма да"нбсам. и 

они ко са наљути, ко ме береа. су. клоци, бегај ут тука. . 
" . . 

Свирачот и царската ќерка 

Бил некуј сирумах, само мајка ион. Шо да"фати тој ќе на­

прави. Така"му"сичел паметут, се може да"направи. ~а уф Скопје 
,..., - , . , , ,. - , , -

живал, да"кажиме, малку плата, не можи да"си"чини и 
утишал 

на"Белград, на"царцка стблнина. И утишал таму да"работи. Рабутил , 
, . , , , , , , , ..... , . 

некоЈ месиц, два чини, ама и гледа сеа вие, кату пр
исидатели си 

берат, секуа вечара удиле таму за"џимбуш да„слушат музика, ·како 

пеат и тука си зборат, на"кафана. Во и· гледа .. Мајката, риче, ќи 

шетам, па колку ЧИНИ ќе платам. Да"видам шо станува, шо си берат 

тука. и коа утишал там, флезал, стражари на"вратта, тука само 

приседници. И стражарите: Дека одиш? -Па, да"флезам и ја 

да"вид~ како-ј, шо-ј. На-можи, риче. Чекај, ќе гу прашам газдата 

на" та"кафаната. и му вика стражарут на"иднб вака и вака, има иднб 

сака да"флезе да"слуша музика,. дали-и сл6б9дно? Чекај, риче, 

на"царут. 6ди на"царут: Царе, вака и вака, има иден младич сака 

да"флези тука да"слуша. -Ако, нека флези, .не писа таму забрането 

кој ќи флези, кој не"ќи фЈiези. Нека си фле.:3и дејтто, нека си слуша 

музика. И во гу-пуштиле. Го пуштиле тука да"слуша музика, ама та 

музика како кучијна да"си"дават„ ни музика, ни пеејне, ни ништо. 

Стујал, стујал. тука, ама му копа нiтран. Тблку шо Ймал мирак 

за"свирајне, ама ·нема да"можи да"купи тија работи. И му вика 

на"келн~рут. Келн~р ела ваму .. У тишал. Шо? - Да„питаш газдата 

дали ја да„засв:и:рам, да)апеам -некуа песна .. Утишад во и вака и 

вака, риче, то младичут сака да"засвири су шо било, да"запее. 

да„гу "питаме ца.рут. 6ди на"царут, вака и вака, младичут сака 

да"засвири, да„запее некуа песна. Дали .ќе дозволите? Ако, риче, 

ако-ј некуј убаво свирач или пејач дадејте"му нека свири. и он ко 

му викнал песни, Де-де, пучнале да"зеват на"негу-тблку убаво шо 

свирел, толку убаво шо пијал. Секуа вечар на"девит саатут си иделе, 

цел ноќ укапале на"кафана, да"пеи, да"свири. 

Ама виј а двете при седниците пучнале да"ги"питат 

див9јчињата. -А бе тате, шо така вија забавите во сабајле? -Ее-е, 
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риче, шо има идно момче, шо пее, шо свири, цел ниќ ни 

занимаваш~, ни сон да"ни фети, ни да"замислиме за"дома. -Бре, 
мајката. Ама ТИја ДИВQјЧ:Ињата На Приседникут му"кажуват 
на"царивата ќерка. · Како да"ги"кандисат, си зборат, .старите 
да"ги"зеват. -Да"ни"зеват и на"нас да"слушаме. и другата вечар вија 
па утишле, паду сабајле. И вија див9јч:ињата пучнале да"викат: Де, 
бе тате, и ние да"дјме да"слушаме како толку убаво свири, толку 
убаво пее. И кандисале тија и в:ија див9јч:ињ~та му кажуват оти 
татку "ни ќе"ни зева ва вечар. И ваа ќерка"му на"царут: Тато бе, 
риче, морам и јас да"дојдам даvслушам музика, пијајне. - Добро, ако 
дојдат друЗИ· дивојчиња Ќе ДОШ И ТИ, а сама Не"ТИ зевам, МИ-ј 
срамота. И видел царут дека цели си и зеват див9јчињата и во 

ќерката. Арно ама ко. дошал рет да"вичера и пиејне и јадејне му 
дава он-ај. И коа виделе дивојчинта му викат камо песни. Коа 
запијал и вака да"зеват на негу и дивојчијна и стари и млади 

даvзеват наvнегу. Цела ноќ уста.напи. тука. и си утишла ва. и како 

сега цар~ва ќерка да"научи дека работи, шо работи он. Си заљубила 
у него, у песните и свирејн~то. Како сега ја да"најдам него. Другиут 

месиц ми-и руденд~н, даvгуvвикниме ние да"ни"свири тука дома. 
Сега си мисли дивојчито како да"гу "прунајде. - Абе ќерко, риче, 
другуту месиц на"нас ниј род~н ден, твој роден ден. Ќе"гу славиме. 
Добро тате, да"гу "слав~е, ама треба и муз!fКа, ќе дојдат 
дивојчинта, треба музика. Ке најме музика, ќерко. Ене она момчито 

ќе го викниме. - Па тате, не е лошо да"го"викните. Он многу добро 
СВИрИ, И старцки И млади песни пее И СВИрИ. И ГО зеват На"рОДНИQТ 

ден да"му "свири. Ама нема армоника. Ца.рут наредил . да"му vсе 
дунесе. И пучнува прiвниут_ ден и пучнува да"свири. Ама дујдел 
два.пајсе сатут и му вика на"царут: Царе, д~и може малку вhдух, 
многу народ, цигари, да"си"удморам, малку ваздух за"идно пола сат. 

Две сати имаш: ут"мен, само зевај вhдух. Во си испаднал 
наvбалконут, царцки балкон, даvси удмори тука и цигара да,..,запали, 
ама див9јч:ињата гу кулисале. Ама ва прет то имала писмо ут"неа 
писано: да"ми"кажиш уд"дека"си, шо и дека работиш. Ја толку те 
имам заљубену шо нема шо. Он му написа и го дадел таму на"идно 
дивојче и па утишал да"свири. Свирел шо свирел. 

Он му написал: Ја работам на"тишлерница. Некуа тишлер­

ница таму. ива, шо викат, гуvзева суvписмо му"вика како даvзнајш, 
да"знајш да"направиш, риче, ја пу теп сакам да.,,пубегнам. Татку.,,ми 
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не ме дава даv тиvзевам заvм~ш. и во си мислел, мислел како шо 

даvнаправи. Ако пикаса царут ќе:_муvа сечи главата и наvќеркаvму и 

наvнегу. Заvобично тишлер даvаvдаде. И"ва си мисли: ќиvнапра.Ј3ИШ 

ти идно шифуњер и уд нi1.тре· даvсуvзакључи и уд надвур и 

даvгуvдунесиш Н:8.vСТЗ.НИЦа .И ТЗМ· ЌИ МИ затвориш H8.vMeH И ЌИ 

утиваш заvнаvмајкаvти. А ко ќе дојди мајкаvти даvнеvгQ утвори, 

даvиvписаш. Јас ќе спремам се и ќи дунесам наvстаницата и ќе 

флезам уф сандукут, ќиvмиvзатвориш даvнеvме rледа народут, 
, , ...., ·- ,. ,. . , ., , . , - , 

киvимам ЈадеЈне, пиеЈне, а ти ки си устаниш нек
уЈ месиц два, да не 

пикаса татку vми. Ти ќе свириш тука, ќе си занимаваш со них. И во 

му на.писа наv:мајкааvму: Мамо, ќи ти пратам идно шифуњер дома,
 

даvнеvсмеиш даvгу vутвориш надвур. Ќе зеваш 5-10 ама.ли 

даЈу vдунесат дома и кога ќе бегат а.малите тогај да"гу vутвориш, 

даvнема НИКQј дома. И зева ШИфQњерут ГУvНОСИ Наvстаницата, флева 

она, го запичатува таквојта и писа забрането даvсеvутвори. и фајќа 

мајкаvму а.мали, го носат дома и кога го утвори шоvда види­

~арцката ќерка. Што е ќерко тука? - Риче, јас сум жена наvсинvти. -

Ако, среќно нека-ј' он како:.ј? - Добро, риче, само он ми испрати 

тука, после некуј месиц два ќи дојде. Тука си застана на две месица
 

туку- повиќе. и ва си пучнала даvшета, пучнала даvпумага 

наvмајка"му, куќата аvур~д:и:; вода носила, купува, носи дома. Арно 

ама научиле другари, има жена, најубава жена, утvдека-и не се знае.
 

А ца.рут не кажал дека ќеркаvму а"нема. Само милиција ја тражи со 
, , , . -· , 

слика, само милициЈата знае. 

Ама виј а другарите му п:и:шат наvшега дека, Горѓи, жена" ти 
, - ,· - . : - , . , . , , , , , , 

mova имаш испратено дома е курва, вака прави, така прави, шета, а 
,, , ..., , , , "" , 

во не е. за мислеки, купил нош, наvвозут и дома
 и ниvдаvа праша 

мајкаvму ништо .. и во ножут, данк-данк и удрил печес пiта и 

мислел оти аvутепа сега и аvфiрлил наvреката. Ама а"наiпле некуи 

публизу и ја префл:иле уф болница. Пучнала даvсе"лечи. Ама сега се 

заљубил некуј доктур за"неа. Тој доктур само виќава за"даvа"зева 

заvжена. и ва не па"не, паvне. и он му дава упут за"друга болница. 

Ама бна имала уште малку даv се лечи и идна вечира ва преку 

капијата си избига. Ива ко пучнала да"бега, а тогај имало Турци, 

на"пример некуј бег' ка а виделе дека бега преку нивите и во а су 

којнут му го присек9л пiтут. Е, каур:ке, кiде ти? Коа видел шо ќе 

види-царцка ќерка. и, риче, таква жена ја немах, ама среќа, или ќе 

ме зеваш или главата ќе ти а сечам. Добро бре ага, гледаш јас су 
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пижами уд болница излевам, како ќе ми зеваш за жена. Ќе те 
. V 

пруменам, ќе бидиш моја жена. Добро ага, ќ(ти бидам жена, ама 

ќеvми дадиш алиштата твој, даvсиvкачам наvкојн даvвидам дали ми 

ујдиса заvбегџва жена, паvпосле водиvме дома. -Аха, ќиvти~а"дадам. 
И ва си сличува алиштата, тап си клава, фап наvкојнут. - Е, бегу, 

каvми личи? Ха, риче, како наvправа бегџва жена. Завртува два пilта 
су којнут и фап даvбега. Пуминува наvГilрција. Пуминува наvГрција, 
а фајќат. Ја мислат мilшко. Ја усудуват сеа, шо викат, гудvна, две. 
Му дават даржавјанство и одма а зеват војник. Тогај служеа пу пет­

шес гудини. Служи она и оште прilвните две-три дена-диситар~ има 
пракса, писмена, да"кажиме. Одма диситар. Пуминува дистина­
двајс дена дошла доvводник. Пуминува месиц дена дошла доvпАр:ва 
класа . капитан. Не можи н:и:куј дајаvпубеди, пу планови, пу 

војнички тактики, се знае, да"кажиме. Ама сега дошла ДО генерал-
пулковник. . 

Ама ќе си фатат борба. сега. и сега фати она пубедува, а 
татку му избига наvдруга даржава и сега гiiрчкиут цар а"клава 
даv биди притседник наvва даржава она. Поминал некуј месиц, два, 

пет и дадела идна наредба уд"неа. Ималу слика су "неа како дивојка 

коа била на"секуа чешма, на"секуе село, наvсекуа чешма даvсе 
залепи. и тука две стражи, идна Удvва страна нааv чешмата и друга 

утvта страна да"слуша кој, како и шо ќиvзбори за"неа. Пуминуват 

другарите нејни: еј, абе ва и како наVЃорѓи женаVму. и вија фап-шо 
зборите? -Наvидно другар наш му беше жена, ама то будала дошал 

су ножут аvуб:ил, аvфарлил, ја нема толку гудини. Добро, име, 

презиме, број, се му зеват пудатџци наvтија. Коа мајкаvму ќи оди 

пу "вода. Коа аvв:и:де сликата мајкаvму пучна да"а бакнува, пучна 
да"плака. Зашто плакат? Ва"ми и снаа, ми-ј жал, најдобра снаа 

:имах и шо прави син"ми не"знам. Ајде а"пуштија. ион аvвидел и 
џучна да"си)ivчука главата. Зашто си а"чукаш главата? Ут чужди 

шо слушах памишта јас станах будала, за"мене е убисво. Зашто 

убисво'2 Ева ~и бети една вредна жена ибни ми писа.а писмо, ајас 

будала ни даvцрашам мајка, ни кумшии, ни ништо и одма ножут 

ја~убих · и а"фарлих уф Вардар. Кбја улица живиш, кој број? Го 
пуштија наvнегу. и ги привикуват вија. 

Е, шо збуревихте вија наvчешмата? Никуј неvа знае дека е 

женска. Абе та жена како пузната, другарурт ни беше Белграт' ние 
му писаме писмо, он дујдел а"убил, аvфарлии. Ние правиме гулема 
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грешка. Ајде на"страна. А"викнаа мајк(му старата. Бабо риче,- шо 
плачише ти таму на" чешмата? Како дli_,не. плачам, таква снаа шб"а 

имахне, ниту збор не удгувури, син"ми будала, 'чужди ·памцiпта 

слушал, станал а"убил; шо а"прави не_,знам. Ти-и жал мори бабо 

за"неа? Како не· ми е жал, а· за"ќерка"ми, а за~неа. Ај · бди· ут та 
страна. . 

Го викнуват на"него. Ајде ти мбмче шб"си"а тепаше главата, 
шо плакаше. -Зашб да"не"си"а тепам главата бти 1Фј слуша мнбгу 

ма.а.бети~ мнбгу памишта будала бил. Зашб будала? - Е, така и така, 

имах жена на"Белграт, на"цар ќерка и ја се жених н(Белграт, а 

другарите ми писа.а писмо дека била курва, дека удела су сiта мiжа 

ут~селто. И јас станах уд Белграт ја убих, а"фарлих уф Вардар. 

За"казна да"пикаса татку"му да"ми"суда на"смiрт и то на"живота 
да"ми"печат, ут· кол на кол да"ме"мiчат. -· Ти-ј жал за"неа? Како 

, . 
не"ми е жал, ама нема каде, сега"си"а тепам главата, ама пумина то. 

- Дббро, седни си. Ја сам ти жена будала, ајван, ја сам жена. Како? 

Така, му раскажува·и зеват вија а"зеват бабата тука. Она си сличува 
женцките руби и зеват вие клават ут кбл на"кбл другарите и си 

зеват су жената да"си живеат .. 
Ја со бабата: Ај бабо да"ти"пумагам тука нешто, ќе"ти нбсам, 

ќе"ти давам, ќе"ти цепам дiрва. Мбре, ај бегај, риче, ти се вiртиш 
за"снаа"ми. Коми шамари идна и дујдеј сеа да"а"кажам ваа тука. 

За рибарот и неговите деца 

Немало пбнаприт чешми на"ќуќите, имало на"селуто. чешма 

идна. А кба се берели некои три дивбјчијна утишле на" чешмата 

да"пiлнат вбда и си правеле маабет. Кба глидал:е на"царут синут 
на"џамут седи и цучнале вие да"си"зафаркават, дивџјчијната. · - Е, 

да"биди ца.рут да"ми зева, риче та trугулемата~ за"жена, јас ќе"му 

ткајам за"цела вбјска се спрема, алишта да"му "правам пу "нбва мбда. 

Он и чу. Стредната: на"мен да"зева за"цела војска да"му "правам 

ќибијна, да"ме зева на"мен. Треќата риче, на"мен да"ме зева 

да"му "рбдам иднб мiшко, иднб женско, 'близнаци шо слiнце 
да"грејат. Во чул, слуша. И зел нiтре: Шо зббрите. Така и така. И , 
зел и да.ржи за"жени. · 

Пуминало ду"гудина. Му вика на"та пiрвата: ајде, жено кба 
ќе спремиш за"вбјската алишта. -Ха-ха, мiжу, то на"луди гудини се 
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збори. 6~а другата: ајде жено, коа ќе правиш ќиб:ијна заvвојската. 
Хе-хе, мажу шо те гледам, риче, т:ија наvлуди времи.tна саvзборат. А 
ва треќата устанала трудна, ама ја нема даvроди. Ама коа родила 
она си кучила ,и кучката, се мачила и мачката и в:ија коа чуле дека 
ва руд:ила и машко и женско одат наvбаб:ицата: - На ти толку пари 
како знаиш даvиvуништиш вија децата. Тогај немаше болници како 
вија сега, тогај дома раѓале жените. и коа бабата виде~а толку пари 
шо vда зева и зева идно кош и бапнува дич:ијната нiтре и фарлува у 
Вардар. И зе водата надолу. Ама и фатил некуј рибар и и носи 
наv бабата. и бабата зева куче и маче и и клава наvнеа. и му в:Йкат 
вие, хе-хе м~у, ела даvв:Йдиm треќата жена mo ти родила. Шо ми 
роди;r~а? Куче и .маче .. - Како куче и :м:аче бре? - Куче и маче ти 
родила. Коа оди-стварн.о. Коа видел куче и маче. И .одма наридува 

даvседи . дуvгуд:ина време .. путvскалата за.купа.на ду vпулув:ина, 
дavMYv ~капа~ ногите зашто даvроди куче и маче. 

Ама тија децата и:зел риба.рут. Немал деца он, саџо со 
женааvму.И кога ги зел тија д~чијната ут,.,идно месиц пам~т имале 
заvпитнајсе. гуд:ини. и пучнале даvзборат, станале седум-осум 

мисеци, десит и гуд:ини дад~ли. И 9ега ца.рут наредил наvженаvму 
да)i"изв4.цат наvсрет селу су плунки даvаvдават. Да"гу"бери цел свет 
се у плунки да,.,а"удават страмутилiк. Ка и бараа, ама и вија децата 
тука. ќи изева таткуvму, нема, мало гулемо, се дала наредба сiта 
д~"вi~рват , нцvред даvплујат. Коа а,.,извадиле надвур даvплујат, се 
брал цел свет и пучнаа даvвiрват. л вија д~чијната коа дошле 
таткуvим пуминал и они ciiтe гледат у татк9vим, пу рибарут. Ион си 
изварвел. и вија си извадиле шамијчината им дујдела кi~рфта 
даvаvпузнааат оти им е мајка, и извадиле шамијчината, аvизбришале, 
а"бакнале. И в:ија стражарите-фап: зашо.вија не а"плукувате. - Како 
ние даvаvплујниме. Ај оди ти плујни а„твоја мајка.Тани мајка, како 
да"аvпдујниме. Ут,.,дека знаите дека ви и мајка? - Па, како ни. кажу­
ваше татку VНЙ риба.рут и така ние дујдоме дека она ни и мајка. 
6дм:а ц зеват, наvгоре децата и испитуват и ца.рут ги пита зашто, 
риче, аvизбридiате таа mасутијата, даvаvбакните. - Ти коа ќи одиш 
мајка"ти даvаvплујниш тбгај и ние ќе ... а плујниме. Та"ни"и мајка. - А 
тија децата веќе слbце греат и паметни. Уд кi~де, како вие .знаите 
оти виvи мајка. Татк9vни ни кажувише, тошо ни и пара татко. Он не 
наш9л пу Вардар у сандукут. И н:ија станаме, mo викат, он кани го 

, ""' 'W , , , ""' , ...,. ~· , 

пручитуваше то сандукут дека царцки сандук-аЈ и ниЈа придвидеме 
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дека бна ни-и мајка. Како-и то, дека живеете, . бАргу да се дунесе 
пара~а.ТКQVТИ кој е: Знаете која улица живите? Знаи:ме: БАргу 
утишле гу зеле рибарут .. Е, даvни~кажиш ут дека и најде вија деца. -
Вија деца ги н·ајд9х пу~Вардар, Лбвам риби пу Вардар и гледам 
идно сандуче. Ми ·се гледа убаву сандуче. Јас су' трАската 
гу~закачувам, извли:кувам наvкрајта, коа утворам, коа гледам две 

дечијна. А нија деца немме. Ах, сега ќеvаvзарадувам женаvми. Си и 

зедџме децата, си и доихме су млеку и пурастеме дичијната. и то 

сандучито . гу пручитувам дека. и ваmо сандуче. и ја пучнах 

да)луvраспрам mo и су вија деца неvзнам ја. К~а-и ·сандучито? 
Дома. - БАрго д'оm даvгу зеваш. - Сос којна гу пр~фарл:и:ле 
доvселуто, гу зеле, гу носат. Ко ќи го в:и:де.;.стварно. Саадучито­

нејно: Одма ги з'ева цар~виут син сАта. А викнува баб:ицата: Кажи, 
даv чиниш, mo руди женаvми. Мисли, сега се се· сети работата. Ако 
излАжиm, риче, главата. Главата ќеvтиvа сечам. Ако :кажиm ќи ти 
простам. 

Е, паvзнаиm како, риче, палуmте жени почнаа 

да,.,ми,,,се,.,фалат ако не,,,и уништам. дичијната ќи ми уништат они 
. . , 

на~мене, па ми дадиа толку пари и јас за,,,пари 'си излажах, дич:ијната 

m зех и фарлих пу Вардар. И ми. дадеа куче и: маче да,.,му ,,,кладам. -
А, така, риче. Наридува ца.рут 'бАргу даvс~vзева жената, да,.,сиvизмие, 
даvс~,.,избања, дavc~v чини~ да,.,з.,.,дунесите тука. А оно, mo викат, 

, , , l .... , .... ,. , _, , ..... 

гудина време дошло и си а,,,зевал царут жената и дичиЈната. 

Заќелеmот 

Бил некуј. дете, да"'кажиме, или mo · в:икат некуј, идно 

на,.,мајка идно на"'татк9. А то дејтту бил малку немирен и стално 

дома ќе флизел цома, ногу ќе картел, се ќе направи. Он ногу 

немирен бил. Толку години мајка и ТЗ.ТКQ mo да прават, одат к~а 
руднините, му кажуват: Абе вака и вака, mo да прајме со то мојту 
син, риче, немирен ногу-ј, mo да правам? - Абе заплаши ГQ риче, 
заплаши го. -Как9 да го исплашам? - Ке т'истерам уд дома, уд не 

, , , ... , , . 

знам mo не знам како-му кажале руднините. 
И он, то дејтту, си доmал. Му викат. Да не бегаш уд дома, не 

, ""' ,, , , , , , w· 

те сакам, не си мирен, не знам mo не знам како, не те сакам, да 
бегаш уд дома.· и то дејтту си испадналџ. оди на идната руднина-не 
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гу примат. Оди на друга-не, па не гу примат. оди на треќа-не гу 
примат. И то дејтгу, ка а виде оти не гу примат, си ричело. Не ми 
примат, шо :ќи умрам уд глат, ќ'одам уф планина нек ми јадат , . 

валците и мечките. . 
Коа оди дејтгу, си зе нагоре пу планинта, хаа, хаа. Бега-а. 

Застаналу горе на планинта, уттука дутаму ималу идна куќичка. 
Таму идна баба си живела. Та баба си занимавала су кози. И коа , . . 

пуст:ило крај патут, уморен, пучнал да плака и да ОДИ право горе. 
Дејтту коа" дуЈде пучна да плака. и та му рич€: "Шо плакат, море 
бапче, ri:ro чиниш?"-" Е, мори бабо, риче, таТQ и мама м'истираа уд 
дома оти не ми сакат. М'истираа тате и мама и сега не знам каде да , 
одам и испаднах на планинта да ми јадат мечките и валците. "-" 
Добро бапче, риче, ја немам деца, риче, ќе д'ош кад,мене да 
живееш. Козите ќе ми и пасиш. Баба ќи ти месе лепче, ќи ти ублече, 
се баба. "-" Аха, бабо, да дојдам. 

И гу зела та бабата. Сега су него живат. Ама та бабата. имала 
десит ·соби, десит удајки ние му викаме. На осумте му tf дава, на 
двете не му дава. Е, си жива то дејтгу, раснал, пураснал . то 
дитенциту, станал гулемо, пред да оди. војска. Ама, коа ва бабата се 
разбулела. То дитенциту секуа. вечера бабата а завивал. Коа ќи си 
легнат, ќи а завие бабата, па п6сли он ќи си легне. Коа адно ден му 
тикнанаво: 

- Мбре, риче, јас пурастеј су ва бабата. Немам гајле бна да ме 
рани мен, риче, па аку-м'истера, мбжам сега да работам, сам да 
живеам. И вика: "Чек' да му искрадам тија клучувити. 

Ама та бабата т:ија дена са разбулела. ·пучнала да ст_енка, 
вуу-вуу, фатила некуа треска, да кажиме, пучнала да стенка. и во 
пучнал да а зави:ва-оф на баба, бате, бабо, не знам шо ~е знам како 
и тро по тро, му и краде клучувите. Му и најде ут идната соба, а 
утвара. Ко ќи види, шо ќи види. Идно којн, слfu!це грее. И то кбјнут 
му вика: "Стуriаџ, му риче, иднiш да ми извадиш уд ~о, да 
раскбкам, рич.е, mo има на светут има да ти пударам". Й во гу 
затвурил пак. . 

· Оди ут другата· страна, утвара на другата соба. Кба ќи види 
идн6 пiрч, три фата по фат, п6 убаву да кажиме. И пучна то пiрчут 
да вика: ''Еее, ступано, риче, иднiш да ми извадиш нане . вија 
бiрдити, штој м:илу уф светут, тој ќи ти дадам. "-" Дека на мен, 
риче, јас не си гу зивах кбјнут, риче, во пiрч. ќи бегам, ќи бегам, 



258 Ма1ССим Каранфиловс1еи 

риче. и во шо викат, тро по тро, гу изв*1'а _којнут~ гу затвури во 
пiрчут. И коа којну~: Ииии, ступано, риче, слушај: "Ти ќе ми 
изва:ди~, ама пази узенгиити да не ти чукнат на враца. Ако чукнат 
узингиите си а нафаркнал и ти и јас". 

-Зашто? 

- На.та врат~та шо има идна плоча три ката по фат. Ќи ~тане 
бабата, лом ќи ни прави двуи:цата. 

и во тро по тро ги изваде ут собата за да ивпадне надвур уд 
вратта, ама_узингиите чукнале. и дадел вб пат. Дадел цат, пучнал да 
бега. Станала бабата болна-клучити и нема. Удрила, удрила на 

. . . , 

вратата да утвори-на мбже. Дур да најде сикира да а скарши, он 

дадел пат, кбјнут бега. Сега бабата а скiршила вратата. Бабата на 
пiрчут. Во ха-ху, ха-ху, баја дадел.далеко пат. Арно ама кугадујдел 
сега бабата да гу пристигне ималу некуа река. А_ та реката а 

пуминал кбјнут ут та С'I'рана на реката ·и бабата стигнала уд ва 
страна на реката. и коа удрил пiрчут, како пiрч да кажиме, ако а 
натопи бра.ата,· пие назут, не иде. па· бште иднb, па· а натопил 
бра.ата, па назут. и треќиут пат уште иднb удрил ика а натопил 
бра.ата и тогај бабата риче: "Ееј, риче, сине, сине, арам шо ти раних, 
шо те пурастех гулемо. На којнут коа ќе бидиш сл~це да греиш, а 
ко ќе се свалиш ут кбјнут, крастаф, ќилеш да шеташ". Бабата се 

вратила. 

Се вратила бабата и во дадел пат. Преку планини, преку 

планини и таму бил ца.рут. и се свалува- и тука гу раздејнал. и 
којнут му вика: "Еееј, слушај, ева.ли се ут кбјнут. Виј са раздинува. 

Кини три влакна. Кбга ќи· сакаш, шо зорт ќи. видиш, ќи и дујниш 
виј а влакната-ја сам прит тебе". и којнут си избигал. и вба шетал, 
шетал, коа на вечарта го-стемнала. Го стемнала вечарта-дека ќ'оди. 

Баш тогај имаше дадено ут ца.рут запувет на вија слугите нејни, 
""" . , ' . , ,. - , , , , , , 

џ_андари, коЈ ки ry наЈдат на улица да шета и да чини нокно време 
тој ќи биди, ќи гу-кладат стражар на башчата. и во дејтту дек' ќи 

. . . . , 
бди, ќи легне ду стреата на царивата кујќа. И харчи. Коа пуминала 

патрол3:та, коа гледа тука спие некуј. Го скарнуват. То смардело 

да.леко. Й идното застанува вика:_ "Слушај, ја ќ'одам на ца.рут ќи му 
кажам. Да не гу скiрши:ме закунут и ако ни кажи да гу зеваме, ќе гу 
зеваме, ако неќи гу пушчиме". 6ди. . · 

. - Царе,. вика, вака ·и вака работата. Најдеме иден на"улица , ., , - , 
спие, ама смарди, риче. 

..... 
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. - Па, риче, ако см~рди. Зак9н јас ако дадеј, нема да иде, 
б~ргу да гу дадејте, кшiјте уф башчата. Башчата нема да а усмiрди, , 
ако он смарди. 

И коа они гу зеа и пучна во да вика, да чини и гу .зеле. Гу 
зеле, гу кладеле. Пумина идна. вечера, две вечера, да кажиме, 
треќата вечера гледа на џамут нешто, се сени нешто. Еј, мајката, шо 
ќи биди во нешто, пучна да си мисли он, дејтту. Тошо ќи биди­
најмалечката ќерка била уф слоба дека спала накаде башчата. Мора, . 
риче, чекај, јас ќи си пробам тија влакната ут којнут. Фуф влакната 
и оп-којнут МУ дујде. Му дујде којнут ама застанал прет џамут. 
Пред џамут коа го виде ва, дивојчито, слilнце грее. Мор ут дека, 
како си сега слушај, риче„ја не сум некуј ут далеку, јас сум ут тука, 
јас сум чувар на 6.ашчата. Туку. којнут ми дујде и дујдех да ти се 
јавам прит тебе. и зафанали тука љубоф, да кажиме, си чиниа. и он 
му раскажува: Слушај, риче, дивојче. Нија љубоф развијме, ама ја 
коа ќи си сфаљам ут којнут;.на којнут слilнце греам, а кога ќи си 
сфаљам ут којнут, крастаф, ќилеш ќи шетам, смilрдам. - Како сакаш 
биди, риче, јас ти сакам. Туку да видам шо јунак си. - Арну, да 
видиш. и кога она шо викат, му вика: 

- Слушај, риче, сега ќе а зеваш ва башчата, ќе фатиш су ва 
калilчката, целата ва башча ќе а искастриш. 

и во идно заиграјне којнут, ко му викна ИДНО су та 
калiчката, цела башча а искаструва. и сега му вика шо направи. 
Утре сабајле, риче, сега татку ти на„мен'-·ќи ми беса. - Не бери гајле, 
риче. Ја шо ќи ти речам, не бери гајле. Утре руба, се јас ќи ти 
набавам. Туку ти сега ќе се испусериш. ќе си измачкаш су гомна и 
, , , , , ., _""',, 
ке си легнеш на плетут удузгора и како дуЈдеа арамиите да ти 

типале. и ќе стенкаш, ќи пцуеш, ќи. викаш, на мене, секако, ќи 
пцуеш. Нема да се кажиш оти за мене, ама пцуиш само. Ја не 
з~миравам оти ќи ми пцуиш или ќи ми вреѓаш, ништо. и коа, шо 
викат, си збурели, си збурели, усамнува. Усамнува и.му вика: ајде 
сега бди .испусtри се, намачкај се су гомна, риче, сеа мбжи да дојди 
патролата да види. И он си измачкува су гомна, си чинува и 
застанува. Лигнал така и гледа иди патролата трап-труп и во: ооо, 
помош-ооо, помош, никој нема, какво-и во царство, во оно. Дујдеа 
а.рамните ми тепаа, ми мiiчеа, никој нема жиф да чини. и тиј а ко 
чуле глас натарчале патролата. -Што и како бре? Па глидајти шо и, 
риче, се гбмна ми измачкаа, никој нема уд вас. Камо сте? Ми типаа, 
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ми чиниа, тука ми мiчеа. И вија тарчаниќут на ца.рут му викат: 
Царе, вака и вака, дујдели а.рампите. Башчата цела а искастр:и:ли. 

Шо правиме, риче, и тој а гу се уф гомна мачкану. 

- Бiргу, · риче, да· гу зевате, руба да му дајте и да го 
испратите. Одма да суберите војска, дilрва и да а правите башчата. 
Да не се чуе уф друзите даржави, да речат какво царство - и во, да 
одат арамии да а уништат башчата. 

и они, војската одма дујделе, су сик:и:рата дампа-думпа , , ~ 

направиле дарва и гу зеле него. Она спримала кутии с:и:рене, 

кушули, гајќи. дека ната снага, се крастаф, целиот, да кажиме. они 
му а залепиле та кушулта и чели му да.дели, ама ва шо му кажала. 

Му вика: Ти ќе одиш ќе легниш сега уф та страна на то брегут. 

Таму на слfu!цито ќи са печиш. За јадејне, пиејне ја ќи ти носам. И 
кога, шо в:и:кат ут:и:шал на го брегут, си леmал. Ама тија врим:и:јна, 
то месиц, она знајала дека татку му ќе и мужи. 

и дадел запувет на цела даржава нејна и надвур ут 

даржавите: ут ПИТНајс rуд:И:НИ деца ШТО са ДО двајспет · ШО не са 

жинети да са берат. Кој ќи гу а.реса дивојката то ќи си гу зева за 

момче. и направуват пу идна златна јаб~а. и кој дивојчито ќи гу 
удри су јаб~ката тој ќи биди нејну, да кажиме. и си субрали тука 
кумисиа, му дават запувет на цел свет да си берат мумч:и:јната ут 

питнајс гудини нагоре. Одат. Одат-таму, вiрват, вilрват. Пр~ната 
ма.напа на краљ ут, на па.шата син му. Еееј, пучнаа т:и:ја кум:и:сијата, 

притсидат~лите: "Ајде, среќно нека биде,· ајде, среќно нека биде". 
Гу таргнале на страната. Вiрват, вiрват друзити. Ма.нува ваа 
средната на гiрцкуту цар, да кажиме, на син му. Ајде и то, ајде аир 
нека биде. Ама ваа малата гу чека. Вiрват, вiрват, изварвеле, не 
маа, не маа. Даделе ny звучниците: "Еееј, народ, да нема негде 
некое гувидарче, ·некое уфчарче, некој такво. Нема никој, цели ене 

дујдени тука. Туку има тука узгора идно ќилеш крастаф, смiрди, тој 
само. Ако, риче, и ~то-и душа, ако, и то можи да биди среќно. Ако 
ќилеш, си вика она уф паметут, дунсејте гу и то. Утиват двајца гу 

зеват. Пцуе, вика,- пусти по нив. Ич, го мiкнат како куче. Гу 
дунисели тука, гу кладели на рет. В~рват, в~рват, коа пуминува во. 
Пуминува во ива баап су јаб~ката, ќерка му на царут. "Еее, ми а 
скiрши главата, не знам шо, не знам како. Кум:и:сиата: ее, грешка, 
грешка, вториут пат. 
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и втбриут пат па пуминува, па гу удира, па пцуе он. Треќиут 

пат татку му станал, вика ако и треќиут пат аку гу удри нејну нека 

биди. Б~ргу' риче, гаскарникут да гу ИС:ИСТИТе, таму кitда г~ските 
нека бдат, там нека живат. 

Пуминуват и треќиут пат. Паап пу негу. Нема, треќиут пат 

ко ќи гу удри нема шо. И се зеват. Му исчистуват кад гiските. Таму 
живат, чинат .. Тука нбгу цареви беа, пр~тсидатели, не знам шо и 
царут са насикирал. и си вика, мајката, риче, ќерка ми да зева иднб 

смардено куче, риче, не чувек, куче да зева. Дали немаше да јади, 
да пие, да чини или да зе~аше некуј. Иден сиљак нека зеваше, а не 

бна да гу зева. И паднал бблиц ут нбгу сикирациа. 

Паднл бблин. ут нбгу сикирациа и пусакал, да кажиме, 
пр~но пусакал лубиница со се ластуни, како е ластунката. Луби­
ница зи:мно време како сега дека ќи најдиш. 

6ни удриле лево, десно, чиниле, ама он си ќуте, он знае се 
дека ќ'бдат. Ама он разбрал дека ќ'бдат накrtде Пуста Брезница, сега 
да кажиме, и испадна накај планинта и во бди пбнапрет_ сос иднб 

мitска, шо му викаме ние. Крива мitска му дала кблку да бде на 
вудницата да берат лејки и ~и качува, набирува лејкички и таа 

ластуната, како мислиш сега-ј уткурната. Он му дујнува на кбјнут и 

то му пумугнува. 

Ита мitската а раширува су ластуните и чека. Ја и вија дека 
идат удуздбла, баџанаците-рупа-тупа, рупа-тупа, идат. И во зел на 

мitската: "Мууц, вrtлко даvтајаде" - баап, ќе а убарниш, риче, ќа а 
скitршиш лубиницата шо ќи му а нбсам на жената пунуда, не знам 
шо, пучнал да вика тука. и вие гу чуле. 

- Соп ќилеш, ооп баџанак, кrtда бе? 
-·Ете ја, збирах малку лејкички и идно бустан си најде, малу 

ут та рitката. Си а уткурниј та најмалечката лубиничка да· му а 
. носам на жената пуну да. 

- кitда·бе? 
.- Е та~у, дека-ј то трапут, нема ни капна, па камо ли луби­

ница да има. ·_ 
. . Отишле„и излitжал-тражат лево десно. Во стои па на месту. 
Коа стигнаа му викат: Абе ќилеш, бре баџанак, на ти пари две 
бисаѓи лири, д'бш да си лечиш по дбктури, по ваму-таму, да имаш 

да си ублечиш, да имаш шо дајадиш. Дај ата лубиницата. 

-А, риче, шо ќи му нбсам на жената пунуда, риче. 
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- Абе на ·ти пари. 
- Ха, пари ако сакате ја ќи ви дадам колку сакате пари. Туку, 

ако сакате ја ќи ви а дадам, риче, го глеате во пичатут, .риче, 

субличејте и гаќите и панталоните, ќи ви удрам пу газут ~у идно 

пичат, ќи ви адам лубиницата. 

и тие си мислеа кој ќи ни гледа уф панталојните mo имаме, 

уф гајќите, кој ќи ни сабува. Никој нема. Па си сабуле панталоните­

тап, тап, пу идно пичат. Си а зеле лубиницата и му а даделе и оп 

станал ца.рут, подобро му било. . 
- Е, риче, сега сакам да ми д9несите, да најте една ластунка 

сус бело грозје, како мислиш летно-ј. Ја дагу скинам да јадам. 

Дека зимно време, нема ни оти лис, не па грозје. Па чу он 

дека ќ'одат нак~е планинката. Па утиmал он. Па на којнут-фуф-па 
му дунесал. Па ја и вија ка идат удуздола-рупутупу, рупутупу, су 

кој:ните. И во па си пучнува да а тепа та мiската: "Мууч, вiлко да ти 
јаде ќи убiрниm, ќи изрониm грозјето, риче, mo ќи му носам на 
жената-баап сута вастагарката. Ја и во. 

. - Бре баџанак дека и во грозјето. 
- А бе там дека има идно лузјенце, риче, нема, јас слап чувек, 

крастаф, ни мужах да уткорнам пекоа поубава. Најмалечката, колку , 
на жаната да му носам пунуда. 

-А бе баџанак, абена ти пари, дај гу то грозјето да носиме , 
на деду да касне. 

- А бре аку сакате завартејте пак гhувите, субличејте си 
панталоните да ви удрам па пу идно пичат. Зивајте гу нусејте гу. 

И во па си завартеа-во так, так су пичатут. А зеле, си утиmле. 

Па кiснал ца.рут, па му дујделу добро. Па добро му дујделу и вика: 
Сега сакам да ни најдите ут заркада млеко. и ќи станам. И виј а му 

Праиле лево десно ПУ даржавите, бре тепат зарКадИ, Ќеле да МЙ.ЛЗЗ.Т 
млеко. Дека ут ут~пана заркада ќи МЙ.ЛЗИШ млеко. Нема. 

И он па чул дека ќи одат, па на планинката. Во сабајлиту 

станува-фуф на кејнут су влакната. Којнут пак му дунисува, сус 

златно кутленце, мислиш тогај МЙ.Лѕано, пара дvга. Ја и вија дека , 
идат удуздола-рупатупа, рупатупа. Во пак фатил су идната рака гу , , , - , . , - , - - , 
даржи кутленцито, су ·идната рака мава пу маската и на место а , , , 
варти. Мууч, валко да ти јади, ќи убарниm, не можам да ти 

за.крепам, риче, ќи гу истуриш млекуту. Шо ќи му носам на жената 

пунуда, не знам mo не знам како, пучнал там. Ја и вија. Бре, мајката 

и млеко, риче, бре, гледај златну кутленце, риче. 



Ениџевардарскиотговор 263 

- А бе баџанак, кitда во млеку, ут дека? 
, - А бе, риче, уф то трапут утидиј, најдиј едни заркадички, си 

измалзиј да му носам на жента пуну да. 
- кiда бе-уп су којната, одат_ на то трапут. там' зајак не 

можат да скорнат камо ли пак заркада да фатат. Ја и си вратиле. 
. - Бре, баџанак, дајvгу ту млекуту, на ти пари. 

- А, пари колку сакате имам. Ако сакате, риче, завартејт.е си, 
па ќи ви удрам пу иднб пичат, зивајте го. . 

~ 

Па завартеле вија, му удрил пичат. Му носат на царут. 
Ама сега фатила вујна. Тогај немало су пушки, су ножеви, су 

mти:куви си буреле. Ама дудека не одат царевит~ су ножовите да си 
удрат не пучнувале вујната. 

Он ко чул дека ќи одат накiде Г~рциа, си а зева мiската, 
кривата мiска и утиЏiал уф некуа бара. Пучнала војска да бди 
накiде Гiрциа. И пучнала војската:; "Ее, ќилеm, дека ќ'одиm бе"? 

- Е и ја ќ'бдам за таткувина да си ббрам. 
- Ма кiде су та :м1ска крива ќи бдиm? . . 
- Ако, и ја ќи бдам за таткувин~ да си ббрам, да бранам. 
И вiрват војската, вiрват, вiрват. Ја го сега д~ду му, царут су 

баџанаците. Руптупу. рупутупу, тија царцките којна, mo викат на 
нбѕе не ст~ват. Ја го виј ќилеmут, риче. . 

- 0, баџанак, 0 ќилоm, к~а бе? .. 
- Па ја ќи си борам, ќи бранам таткувина-риче. 
- А бе кitде су та. крива мiска? 
- Ако,-риче,-и, ја ќ'одам да си борам за таткув:Йната. 
И царут му вика: "А бе уставејте гу, риче, да не се сфаљам су 

ва калiчката да му а скинам главата, ќа а фiрљам ќерка ми удивица. 
Пуmтејте гу на.нака. Ајде да си бјме пу пiтут. "И варвеле. И кба 
изварвеле вија и во фуф-којнут му иде су се вбјна спрема. Во ис 
у-бличел и царут гу црилетал и застанува на границата. 

Сеа гiрцкиут цар гу гледа и вика кбј-и во, ут дека-ј вбјунак. 
и во деду М)' гледа кој-и во јунак сега. Ни то можи да гу пузнае, ни 
то. Не можи да си пузнае. Он на стреде границата застанал и дури 

. , 
чекат војските сега царевите да почнат су калачките да си мачуват, 
па после да си почни вујната. 

И кба дошле царевите да си удрат су мачувите и си удриле 
су мачевите и пучнала вујнета. И во ко почнал су та калiчката да 
игра којнут лево-десно, лево-десно, пример пола Гiрциа а призел, и 
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цела Гiрциа а призел, устанала колку идна уколиа, колку Битола, да 
кажиме. И он му си присичела ут калiчката р~ата и он си враќа на 
ца.рут, му вика на деду му: "Царе, - риче, - не са кажува кој-и, -:-има 

. . , , 
уште малку уколиата, ако имаш нешто да си а приварзам раката, да 

сф~ршам борбата. и ца.рут шо, ко бил млат нивистинцкиут, шо 
, - , ,. , ,· - ,. . . - , , 

викат имито неЈно и на жена му имито, шамиЈчито, гу извадил то 

шамијче. Да жmа цела даржава за идно шамијче. Му· а приварзал 

р~ата и утишал ќилешут. Утишfu! и данк-данк а с~ршил борбата. , . , . 

Ама сега го припалува деду му, ца.рут, дагу клава кату приседник. 

Во па назут су којнут, па ната барата. Бре траж~т лево, бре 
ут дека беше, како беше то јунак. Се враќат војската. 

Е ,, ~.б? - , килеш, каде е. 

- Е, ќи ом, ќи си борам за таткувина. 
- А бе нија беме и сваршиме и сега си враќаме. К~е ќ'одиш? 
-Аку,-риче, -пу тија умрените, ќ'одам пу тија утипаните, 

некуј шинел, јас сам голтар, риче, некуј чели ут некуј утипан ќи 

најдам таму. 

Заминува војската и ја и вија деду му и баџанаците . 
. - Ее, баџанаку, оо ќилеш, к~е бе? 

- Ќ'ом за таткувина. 
-Еха, ебаго вера, риче, нија утииме и сваршиме, риче, си 

враќаме, ти ќ'ол си војска. 

-Аку, риче, ќ'одам некуј утипан да најдам, некуј шинел да си 
зем, некуј панталојна, некуј чели, јас сам голтар. 

И па царут вели: А бе уста.вејте го да не се сфmам ут којнут 

да му а сечам глаата. - и тија си заминале и во шо викат а см~ал 
та мiската ут та барата и си оде. Ама сега сабалито станува он, му 
вика:.· Жено, зевај го во шамиче да гу испериш, риче, карши на 

балконут на татку ти да го закачиш. Аја ќ'одам по вејки на фиљан 

место да берам вејки. ива зела;.дббро мiжу, - зела гу испрала убаво 
и гу закачува. Вб тсiтку му. кога испаѓа на балкунут кбга пручитува 
шамијчето. Аа, се сетил тога кога гу видел шамијчето дека гу дадел 

на некуј јунак. 

- 0 ќерко, 0 парлицо, ела ваму. Ут дека то шамијче? 

- Тато, не знам, маш ми знае, ќилешот, ут дека-ј Ко ќи: дојде 

прашај го. 

- К~е е? риче. 
- Пу вејки утиде да бере да месам утре леп, да печам. 

- К~е утиде? 

\ 
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- Ее нагоре, планината, на фиљан место утиде. 
- Бiргу, -риче, -патролата, 6дма да се приведе ваму, -Ут:идиа, 

гу грабнаа, му кладеа лисици, гу носат прит ца.рут. 
- 0 ќилешо, утдека то шамијче ти-ј? 
- Е, - риче, -па ти гу извади ут џепчито, ми а привiрзе , 
раката. 

- Ќути, риче, магаре. Ќи лfuкиш ти на мене, цар, риче, ќе ме 
лfuкиш. То беше јунак, риче, слiнце греише .. Јунак беше, а не ти , 
ќелеш, ќе лажеш. 

- Слушај дедо, не вреѓај кога не знаеш. 
- Ништо, ќути. 
- Сакаш да ми видиш? Мислиш таа твоја пунуда ЏIО ти а 

носиа да не а најдеа тија твоите, тија баџанаците шо и котиш таму, 
шо му даваш ут пиле млеко да јадат. Јас, па јас ти а дунисеј и 
лубиницата, и грозјето и млекуто. 

-- Како? - риче. 
- Ја викни и ваму, нека дојдат тука. - И викна. - Дајvму 

наредба нека и сабуат гајќите и панталојната. - и ·Сабуват. - Види го 
пичатут. Дали-ј исто пичатут? - Ко гледа стварно пичатут исто-ј. 
Сакаш да видиш кој јунак бех ако јас сам ќилеш? Да ти дукажам. 

И во си завратил,-фуф на тија влакната. Вууп.то којнут су се 
спрема вујничка. Шлап, ублекал вујничките руби. и му л~снал су 
кал~чката. - Е, дедо, гледаш, -риче, -јас сам. 

и во фатил т:ија и истерал уф гаскарникут и. гу зевал 
ќилешут тука да си живеат и јас ко видех, шо . викат, ѓо викам да 
бидам таму митач или нешто, шо викат, царцка куќа, знаеш, :ако не 
в~рне ќе капе. Ва гудина малку, дугудина малку, ќи ми кладат некуј 
пбгулем. Ама ко ме видеа, ко ми бираа су клоци .ут таму дури ваму 
дујдех да а кажам ваа тука. 
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ТРАНСКРИПЦИЈА 

а - Знак за темниот вокал од секакво потекло. 

а, е, Й итн. - Цртичката над вокалот означува должина. 

~' ~' Q - Точката под вокалот означува· nолуредуциран изговор. 
л' - Знак за полумеко л. 

н' - Знак за полумеко н. 

СКРАТЕНИЦИ 

А. - Асарбегово 

Б./Баб. - Бабјани 

Ба./Бар. -Баровица 

В. - Вадришта · 
Г. - Гуменџа · 
Ѓ.-Ѓупчево 
Е.В. -Ениџе Вардар 

Ил. - Илиџиево 

К./Куф. - Куфалово 

Ко./Кор. - Корнишор 
Кр. - Крушари 

Кул . .:.... Кулакија 
Мав. -Мавреиново 

Ман. - Мандалево 

Пе-Петгас 

По. -Постол 

Пил.mи. - Пилурик 

Р. -Рамна 

Други скратеници 
РМЈ - Речник на македонскиот јазик 

ж. - женски род 

изв. -извик 

м. - машки род 

несв. - несвршен вид 

пл.т. - плуралија тантум 

пр. - придавка 

с. - среден род · 
св. - свршен вид 

, 
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